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“The practical side of the Science of Language is this, that
it can point out ways of arriving at a practical mastery of

foreign tongnes more easily and quickly than by the methods®,
bitherfo in vogue. In presence of the growing intercourse be}

tween the different nations of the earth, the Scienee of Language
will do well to concern herself with this practical side also,
and thus prove a benefactress to those whose vocation compels
them to acquire foreign languages.”

“wHLEICHER, Die dewtsche Sprache.
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Errata

7 from bottom; for S read ©.

» 10 ”

; for R read M.

»

16, end of table e.; insert: jnurren [sneer, snarl] growl.
32, table; after 1. 5, insert the line:

Die Jnjel isle. | wiinjden to wish.

83, table; between {jin and treu, insert the line:

tief deep. | Tiefe depth.

126, notes, last line; dele “and 9, ;" insert: and ILichjield
means field of corpses, from the 1000 martyrs”
gaid to haye been murdered there.

7, mnotes, 1. 4; after Minjter , insert Kivde.

2]
P
» 65

3; add: Conn. with Lat. gallus a cock.

for Strenghtened, read Strengthened.
read, Bug: see ¥ -mological Tree, and note
to ““The Pledge.’

;s for wheter, read - hether.
; read, Jnjels see Co 14, &5 from Lat. insula;

Ttalian ésolz, Spanist ssle, French ie. The
Greek nés-0s and the weltic ennds, innis, inch
show the root, of which ins-ule is a Dimi-
nutive.






FIRST READING BOOK.
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PART L

GHANGES OF SOUND.

The five classes of sound.

It is well known that Vowels are only different ways
of opening the mouth, and letting the voice pass through;
while Consonants are different ways of blocking up the
passage of the voice.

Take these five words, and pronounce them slowly:
“are, ere, ill, old, true.” In order to sound A, E, I,
0, U, you held your mouth open in five different ways,
to let the voIcE pass freely through. Hence these five
sounds are called Vocal or Vowel Sounds (from the
Latin oz, and the French voiz, a voice).

Now take the words *“Din, Tin, Thin; Den, Ten,
Then.” Here, in sounding the letters—

D—T—Th, the voice is stopped by the.......... ToNGUE.

Next take “Cirencester, Sicily, Shushan, Chichester,
Finger, Judges, Zigzag.” Here the sounds —

C soft, S—Sh—Ch—G soft, Dg, J—Z,
are made bl s o Hissing or Buzzing.

Again, take the words “Call, Kill, Quill, Hill, Get,
Yet” Here the sounds—

C hard, K, Q—H—Ghard—Y, come from

Re e N AR s L i L A R ) THROAT

(or somewhere near the throat).
Sonnenschein & Stallybrass, Germ. Read. B, 5 |

>



2 CHANGES OF SOUND.

Lastly, take “People, Babel, Forfeit, Vividl, Way-
ward.” Here we produce the sounds——
P—B—F—-V—W, by closmg (or nearly closireg)

e R o R . .. LIPS,
Hence we call,
i el 5 ) R et B TR B SIE ¢ IR TONGUE-SOUNDS.
0. C soft, S—-Sh—Ch—G Dg, J—Z HISSING-SOUNDS.
HOI.  C hard, K, Q—H—G hard—Y..... THROAT-SOUNDS.
.  B—P—F VW .. . . LIP-SOUNDS:-
VM- N e et st vl NOSE-SOUNDS.
VEESA Ty et e VOICE-SOUNDS.
Exercise:—Take the following words, and elassify all .

the Consonants (omitting 7, #): “Portuguese, Badajos, Py
Father, Verdict, Water, Practice, Citizen, Grudge, Pigeon,
Equip, Guess, Yes, Hush, Kirk, Church, Hiss, Buzz.”
1. Point out all the Tongue-sounds; next, all the '
Hissing-sounds, ete.
2. What kind of sound is P? ‘A Lip-sound.
T? ‘A Tongue-sound.’
Grhard? ‘A Throat-sound.-’
§? ‘A Hissing-sound;’ etc-

i

The Rule of Change.
Some nations find it hard to pronounce a sound
exactly as we do, so they utter another sound that is
like it. Now the sounds that are likest one another
are those made by the same parts of the mouth; thu<
all the Lip sounds are very like one another, and sO 4
are all the Tongue sounds, &c.—Accordingly, when 4
Negro tries to say “ Never mind, father,” he says “Nebbe
-mind, fader.” For V he uses B, both being Lip-sounds i
and for Th he uses D, both being Zongue-sounds.— A1t
infant, instead of saying “That is Papa,” says “Dati




- Taee Rure or CHANGE. 3

Baba,” namely D for Th, and B for P. In the same
way the German for over is ober or itber, for bolster
. Polfter, and for then denn.—Again: “When' the men
of Gilead asked those Ephraimites, which escaped: ‘Art
thon an Ephraimite?’ If he said ‘Nay,’ then said they
unto him ‘Say now Shibboleth; and he said ‘Sibboleth,’
for he could not frame to pronounce it right. Then
they took him and slew him.” Now S and Sh are
both Hissing-sounds.—In like manner, Letters of the
fourth kind, namely Zhroat-sounds, are confounded with
each other.—And above all, Voice-sounds or Vowels
are perpetually running into one another.
In the following Table, we have the different forms
of the same words in several languages: —

E R | 3. l 4. . 5. l 6.
Greek [Pater Phrater Thugater Diabol-os Kannab-is.
Latin Pater |Frater Soror Diabol-us/Cannab-is.

Russian - |[Bat-ea (Brat |Dotcher |Sestra Diavol |[Konop-el
German  |Vater |Bruder Tochter |Schwester Teufel [Haunf
Anglo-S. |Fwther | BrotherDohter | Sweoster |Deofol |Henep
English  |Father | BrotherDaughter | Sister Devil Hemp
Flemish — |Vader |Broeder Dogter | Zuster Duivel |Hennep
Swedisk  |Fader |Broder [Doter Syster Diefvul |Hamp.

The PIE PRt Th: g 8 D|b | K b
Letters | B| th| F |[¢h [T | gh Sch Py §.C P
that have | V| d | B{d (D | ch Z ol B L
changed. | F h Iy
or
dropt
2 Z g 8 |38 @
8l .18l8] 3 5 [ R Foes ]
dlel2lelel 8 8 |s|E|l&lZ®
glalBli|&] & o | &l Bl F|8B
sl2lSlElEl 5| £ |Bl8|gls
2l Ble B8] & = Bl o8 e
Sleldlelale| H |s[d|8]|A

Looking down columns 1 and 2, we find the first
letter in “father” and “brother” is always either B,
1%



v CHANGES OF SOUND.—1.

P, Ph, F or V; and these are all Lip-sounds. Again,
the middle sound is T, Th, or D; and these are all
Tongue-sbunds. In column 4, the letters that change
are S, Sch, Z; which are all Hissing-sounds. The
middle sound in “daughter,” and the first in “hemp,”
are always a G, Gh, X, C, Ch, or H; all of which are
Throat-sounds. So in eolumn 5, we find the Vowels
ia, changing into ew, ¢o, e, ui and ie. In fact, those
letters in the abave table, that change with one another,
are either all Lip-sounds, or all Tongue-sounds, all
Hissing-sounds, all Throat-sounds, or else all Vowels.—
As a rule, therefore,—

Sounds of the Same KiNp are the most INTER-
CHANGEABLE.

I.—TONGUE-SOUNDS.
German.—D—%, T.
English.—D—T—Th.

English words in which these Tongue-sounds inter-

change: sit, settle, saddle; seethe, sodden; burden, burthen;
girded or girt, girdle or girth, ete.

1.—D, T, TH,* change into Th.

; a.—9 into Th.
pag Babd the bath. ber Bruder  the brother,
baben to bathe. die Bube the booth. **
beibe both. da, dar, bort there.

* ¥h in German is sounded T; so that from the German Th
to the English Th there is a change.

** The Definite Article Der, die, bag, will always be given
before a noun to show its Gender. To save space, the English the
will be omitted after this, but ought not to be omitted in reading
thus: “$e8 Dad) the roof,”



TONGUE-SOUNDS. 5

bag8 Dacdh  roof [thateh]
panfen tothank.

bamt, dennt then.

bag, daR that.

ber Daumen thumb.

bein thine, thy.
pentfen to think.

bidyt thick, dense.
bic thick, stout.
Der Dieb  thief.

bied this.

o8 Ding  thing.

ote Diftel  thistle.

boch though,yet, but.

per Donney thunder; and:

ber Donnerdtag thunderer’s
day, Thor's day, Thurs-
day. '
bag Doxf  thorp, village.
ber Dovt  thorn.
bret three.
brefchen to thrash.
bringen to throng, to
press.
ver ©rang throng, pres-
sure.
oie Droffel  throstle thrush.
Du thou.
it thin.
durrch through.
bie Durch, thoroughfare.
- fabrt.
ber Durft  thirst.

ebel noble; Anglo-S.
@thel as in Athelbert,
Athelstan, ete.
ber Eid oath.
bie Grbe earth.
die Feber  feather, pen.
forbern to further.
die Haide  heath.
ber Heibe  heathen.
ber Herb  hearth.
die Jugend [Anglo-S. yu-
goth]  youth.
pag Rleid [cloth] garment,
dress.
Heibent to clothe.
bag Yeder  leather.
der Mund  mouth.
niedey be-neath, ne-
ther.

bie Mieberlande Netherlands,
or Low Countries.

der MNord  north,

ober [other, either]or; “this
or that,” means “this
other-wise that.” (Or
is from ofher, as bore
from bother.)

ber Pfab  path.
fchaden to scathe, to
hurt.

bie ©dyeide sheath.
Der ©dhmied smith,
die Schmiede smithy.



6 CHANGES OF SOUND.—2.

fieben to seethe. werden  to grow, become;
ber Siid south. whence:
der Todb  death. bie Witrdbe worth; and
bie Weidbe  willow, withy, ‘ wiivdlg  worthy.
with;  as i Samsow’s

. “geven withs.”

b—%, TH,* into Th.

fort forth, further.’
fiinfte fitth; so also:
fechite sixth, ete.

bie @e-burt [from gebiren to
bear| birth.

ber Gurt girth.

bie Qatte lath.

der Wonat month.

bie Meutter mother.

»t (Verb-ending) -th, as in:
“ipey veitet? whorideth?”

taufend thousand.

tretben to thrive.

ber Vater father.

bag Wetter weather.

- R.—Z, T, change into D.

alt old.

Der Bart beard.

ba8 Bette bed.

bietent to bid; whence:

verbieten to forbid, ete.

bittert, beten [bead, beadsman,
Bede, Bedford] to beg,
ask, pray.

bag Blatt [blade] leaf.

bag Blut blood.

pie Braut bride.

breit broad.

bag Brot  bread.

bie Brut  brood. .

briiten to brood, hatch.
ber Diantant diamond.

ber Draht thread, wire.
pritte third,

eitef idle, vain.

bie Cltern [elders] parents.

bie Falte fold; whence:

die Einfalt [one-fold] sim-
plicity.

pie Fluth flood.

bie Jurt  ford.

bag Futter fodder, food.
ber Gatten garden.
ber Oott  God.

* % and %h in German are both sounded T.



per ®iivtel girdle.

TONGUE-SOUNDS.

—

per Fingerhut [finger-hat],

gut good. thimble.

Halten to hold. falt cold.

balt! hold! halt! bie Karte card.

hart hard. Eneten to knead.

pas Haupt [Anglo-S. heafod) | laut loud.
head. [etten to lead.

bie Haut hide, skin. pie Leiter ladder.

=heit -head, -hood; |bie Matte mead, meadow.
as . ber Mieth mead, (a drink).

die Gottheit Godhead.
pie Rindheit childhood.
binter [hinder] be-hind.
per Hirt herdsman;
whence:
per Sdhafhirt shepherd.
der Schweinhitt swineherd.

Hunbert hundred.

Biithen to heed, guard,
tend; whence:

die Huth  heed, care;

ber Hut  hood, hat; and:

oie Mitte, mittel mid-, middle;
whence:

per Wittag mid-day.

bie Mitternacht midnight;
and:

per. Mittiwoch [mid-week]
Wednesday.

per Muth [mood] mind, heart.

nadt naked.

bie Natter, Otter adder.

pte Noth need, distress.

per Rath rede* counsel.

* Rathen means to guess (or,

as the Americans say, caleulate);

~ connected with the Latin 7atio a reckoning, and the English »ate.
Rathen also means to advise. The English o rede has both meanings:.

to guess, as in ‘I can’t rede the

riddle;” and to advise, (and the

Noun rede—=advice), as in the following:
¢ Hear, Land o’ Cakes and brither Scots,

“Frae Maidenkirk to
¢If there’s a hole in

John o’ Groat's!
a’ your coats,

“T rede ye tent it:
“A chiel's amang you, takin’ notes,

¢ And, faith,
Also, after a Letter of Advice:

he’ll prent it."”

“In ploughman’s phrase, God send you speed

“Still daily to grow

wiser;

““And may ye better reck the rede

“Than ever did th’ adviser!”

Burxs.



8 * CHANGES OF SOUND.—2.

bag Rathiel riddle.

veiten to ride.

oag Jtennthier [run - deer]
reindeer.

vetten to rid, deliver.

voth red.

bie Ruthe rod.

ber Sattel saddle.

ver Schatten shade, shadow.
die Sdyulter shoulder,
{chiittern [shudder] to shake.
fhreiten  to stride.

ver Sdritt [stride] step.
bie Seite  side.

felten seldom.
die Stabt [stead, as in Wan-
stead] town.

bie Stitte stead, place.
ftatt, anftatt instead.
+te, set (Verb-ending) -d, -ed,
as:
liebte  loved.
geliebet  beloved, ete.

ber Tag  day.

timbeln to dandle, trifle.
der Tany  dance.

taubh deaf,

bie Taube dove.

taudhen to duck.

taufen [to dip] to baptize.
ber Teufel devil.
0a8 Thal dale, dell, vale.
ber Thaler dollar,

| ber Thau  dew.
| theilen to deal or dole
out, divide.
theier dear.
bag Thier [deer] animal.
bag Thor, die Thiiy door.
thun to do; whence:
that did; and:
die That deed.
tief deep.
bie Tochter daughter.
ber Tob  death.
todt dead.
tragen [drag,
draw, dray] to carry.
tvdnfen to drench.
der Tyaum dream.
trauvig [dreary] sad.
tretben to drive.
per Trieb  drift, impulse.
Zrift drove of cattle; mea-
dow, to which cattle are
driven.
trieferr, triufen,
tebpfeln, trau-
feln to drip, drop,
dribble, drizzle.
trinfen to drink,
bie Trommel drum.
ber Tropfen drop.
tiichtig doughty.
untey under.
walteit to wield, to rule,
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foatert to wade. bie Wuth [wood is Old Engl.

meit wide, far. for mad) rage.
per Wermuth wormwood. | bie Reit  tide [as in noon-
bie Wittwe widow. tide, Whitsuntide], time.

bag Wort word.

li

3.—D or T, added
after 7, m, r, s or =, at the end of a word.

While dog in Sanserit is suan, in Latin can, and
in Greek %unm, all ending in N; the German makes it
$Hunbd, and the English hound, both adding a D to the
root. So from the Latin pagan-us, and the French
paysan, we have made peasant, adding a T to the
word. In like manner, a lagger (one who lags) has
become laggard; a bragger, braggart; so coward,
dotard, sluggard, etc. Amongst was in Old English
“amonges”, against was “aganes”, betwiaxt was ‘‘betwix”
and “betwixen”:

“Ther fell a strife befwixz his brethren two,

“As all days falleth altercation

“ Betwizen frends in disputation.”—
CHAUCER.

In fact, after some sounds (especially N), it is se
easy to pronounce D or T, and seems to finish the
word so neatly, that, to many ears, the word appears
incomplete without it. That is why many people say,
“ Orphant, darlint, varmint, scholard; a muslint gownd;
to drownd a dog,” ete.

Some words have the D or T in English, and not

in German; others in the German, but not in the
English,
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with TorD. wrrmour T or D,
Der Abend even-tide.
a-stound ey-ftaun-en, a-ston-

ish, stun.

bie Axt  axe.

ber Dechant [Lat. decan-us)
dean.

Doppelt double.

bag Dubend [Lat. duodecim)
dozen.

einft once, one day.

haggard hager.

Jemand [fe, aye, ever; &

Dann man] any man,
some one.
yond-er  jen-er, yon,

ber Qombdiant comedian,
WMailand  Milan.
ber Mond moon.

We may add some words com

SOUND.—3.

Witk TorD.  wirzourTox D,
per Moraft morass.
Niemand  no man, nobody.
dev Palajt palace.
bas Pergament } from Pey-
parchment gamena.
bag Pfand pawn, pledge.

pheasant  [Phasian bird]
ber Fafan.

ber Rand  rim, edge.

ber Sajt  sap, juice.

~{chaft (Noun-Suffix) -ship;
bie Freundichaft friendship.

fdbinben  to skin.

{elbit self, selves.

thund-er  pey Donn-er, din,

Tyrant [tyrann-os] pey Zh=
ran,

weiland whilome,

pounded with the Suffixes, = [idh

like, and <Balben, -wegen, mwilfen. on behalf, on account, for the

sake.

From eigen own,

- fenmen to know,

- RNamen name,

- Orben arder,

- efen being o essence,
- beflen of that,

- beren of them,
= mein, meiner of me,
“efo.

comes eigentlic) [own-like] properly.

fenntlic) that may be known.
namentlic) by name, specially,
orbentlich orderly, regulaf®
wefentlidy essential,
Seffenthalber, beffentiegen, bef=
fentwillen on account of that,
beventhalben, ete., ontheir behalf.
meinethalben, ete., for my sake
efe.
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IL.—HISSING-SOUNDS.

German.— 3, T3—S, S3—C&d).

English.—Z%—C soft, S—Sh—Ch soft, G soft, J.

The Wiltshire boy sings: “I zee'd a vire o' Zunday
night”; the Dutchman calls his Southern Sea “the
Zuyder Zee"; and the Ephraimites said Sibboleth for
Shibboleth.

R or I3 is a double sound, being pronounced #s;
so that ©dut is sounded shoots, and Leny lents. It is
half a Tongue-sound, and half a Hissing-sound.

4,—3, T3 ©, 3, change mio T.*
a.—3, Ty into T.
In any part of a word.

beitsen to bait. bie Miinge [Lat.

ber Fily felt. monefa] mint, coin.

gldngen to glint, glitter. | Dag ey net.

grumen to grunt. bie Pflange plant.

Heitsen ~ to heat. bie Rage  rat.

b3 Hers  heart. bag Saly  salt.

bie Hite heat. fchligen to slit.

Die Rage  cat. ber ©dymery smart, pain.

fury curt, short. die Schnauze snout.

Der Leny lent-time, bie ©dhiirge [skirt] apron.
spring. jehmary swart, swarthy,

fe-tex latter. black.

bag Naly  malt. {chivitgen to sweat.

% When German sounds are said to ‘““change into” English
sounds, it is by no means to be understood that the German form
of a word is really the older, and the English but a corruption of it.
It is often the reverse, particularly in this very List 4. Many lan-
guages change T into a Hissing-sound, buf none change a Hissing-
sound into T; mnotice how we promounce the T in nation, nature.
So the English sit, eat are older than the German fifi-en, eff=en.
(Compare the Swedish sitf-a, dt-u; the Latin sed-eo, ed-o; the San-
serit sad-, qd-, &c.)
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fesen to sef.
filen to sit.
bie Spite [spit] point, tip, top.

fprigen tospirt, tosquirt.
Die Stelze stilt,

wilen to welter, toroll,
die Warge wart,

eten t0 whet.

ber Wit  wit.

bie 3abl [tale] number,

3abm tame.

Der Babn [Greek odont, Latin
dend, Danish tand, Gothic
tunth] tooth.

die Bibhre tear.

bie Bange tongs.

zapfen to tap.

ber Rapfer tapster.

die Behe  toe.

ebn ten.

bag Beichen token.

CHANGES OF SOUND.——A4.,

bie Beit  tide, time.

ber Biegel [fegulum] tile,
brick,

sieben to tow, tug, pull;

to move, travel.

bag Binn  tin.

ber 3oll  toll

der Bopf [top] tuft.

3 to.

jucen to tug, twitch.

bie Bunge tongue.

Foanzig twenty.

3wei two.

ber Bweig twig, branch.

ywicken to twitch, tweak,
pinch.

ber Bwilling twin.

gvingent  to twinge, pinch,
press.

pivitichern  to twitter.

3BIf twelve.

b—&, &3 into T.
Never at the beginning of a word.

die Amteife emmet, ant.
_..bie Apricofe apricot.

Q8 out.
,_oufey outside, without;
extra-.
_dufer outer.
dufern to utter.
duierjt uttermost.

‘Beiﬁen to hite; whence:
~ber Bif a bite; Bifichen
" a little bite, a bit [as

morsel from Latin nior-
de- to bite]; and:
{ ba8 ®ebif bit (of a bridle).

‘heffer better.

J bas that (Pron.)
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bafs that (Conj.)
* . breifiig thirty.
08 it.
~ effen to eat.
ba8 Fag  vat, vessel

bev Flup [the Fleet, which
formerly ran across Fleet-
street in London] river.
ber Fuff  foot.
bie Gaffe [gate] street, lane.
Gate (which, as well as
our gait, comes from #o
go) is Scotech for way,
road, street; thus, “Dinna
clatter that gate”=“Don’t
chatter s0”; and the fa-
mous Canongate,Cowgate,
&c., are streets in Edin-
burgh.

~ bie ®eif  goat.
arof great.
griifen to greet.
ber Hafi  hate, hatred.
baffen to hate.
betf hot.
die Hornify hornet.
Der &effel kettle.
laffen to let.
bte Linfe  lentil.
ba8 Loos lot.

13

mefjen to mete or measure.
der Mirfer mortar.
die Mefjel nettle.

vajjeln to rattle.
fafs sat.
fchiefen to shoot;
whence:
berSchuf shot.
ichleien  to slit.
jclieflen  to shut; whence:
da8 Schlofi[slot, sluice] alock;
’ " castle.
fhmeifien  to smite.

der Schiweif; sweat.
ver Seffel settle, stool,

chair.
der ©piefi [spit] spear.
fpriefen  to sprout;
whence :

bie Sprofje the sprout; and:
ber Sprifling[sproutling]de~

scendant, scion.

dte Strafe street.

jiife sweet.

bergeffen  to forget.

wag? what?

bad Waffer water.

tifjen to wit, to know;

i) weify I wot; (but:
idy wufite T wist).
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5. S and R interchange.

The Hissing-Sound S is apt to be softened into the
Liquid R. For example, in the verb To Be, one language
will have S where another has R; and even in the same
language one part of the verb will have S, and another
have R. Compare our is and are, was and were; com-
pare Wej-en a being, ge-wwef-ent been, with way was;
compare the Latin es-se to be, es- is, with er-at was,
er-it will be; and so on. Latin scholars will remember
arbor, arbos; quero, queso; gero, gessi, gestum, &e.
Among English words derived from Latin we have adhere,
adhes-ive; inquire, inquis-itive; conquer, conques-t, &e.

In all such cases the S is older than the R. Even
when lost in one part of a word, it is apt to re-appear
in another. The English for blajen is blare (to sound,
as a trumpet); but the noun is blas-t. The German
verbs lieven or ver-lieven to lose, and frieren to freeze,
have exchanged S for R; but the S re-appears in the
nouns Ber(ujt loss, & moft frost. Owr verb lose has
two participles, los-f and lor-n.

a. S into R.
blafen to blare. ber Hafe  hare.
bag Gifen  iron. beifer - hoarsge.
b. R into 8.
frievert to freeze. pie Qur choice;
gefroven [Old Engl. froven]| bder Kurfiivjt Elector.
frozen. lieven, verfieren to lose.
(fiefem, erfiefen to choose; | verfoven [for-lorn] lost.
whence) | mar Was.
evforen chosen ; |
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6.—@d changes into S.

This change occurs chiefly before the letters 7, m, n,
w. There are a few examples of its happening in other
cases; as, faljeh false, ©ajdht yeast, Havnijch harness,
coat of mail, fchon [soon] already.

a.—Sl into SL

pie Schlacte slacks, dross.
per Sdjlaf  sleep.
{dhlaff slack, loose.
jchlagen [slay]to strike:
whence:
die Schlacht [on-slaught,
slanghter] battle; and
{dhlachten to slaughter.
fchlau sly.
die Schlehe sloe.
fchleichen [sleek, . slick] to
slink, ereep.

{chleifen to slip, slide;

whence: ;
bie Sdyleife slip-knot, loop,
‘ sling.
fchleifen [slice] to slit.
die ©dylentfessluice.
fchlicht sleek.
die Sdlinge sling; whence:
die Schlange a snake.
per Schlitten sled, sledge.

fchlotterig  slatternly.
{hlitpfen to slip.
jpliiprig  slippery.

pey Sdhlummer slumber.

b.—&dym nto Sm.

jdhmal [small] narrow.

fdhmouchen  to smoke.
{chntecten to smack, to
taste.
jmeicheln [smile] to coax,
flatter.
fdmelzen  to smelt, melt.

per Schmery smart, pain.

der ©dymied smith.

fchmieven  to smear.

der Schmud [smug-ness] or-
nament.

jmuggeln  to smuggle.

ber Sdmup smut, dirt.
jchmutig smutty, dirty.
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c.—@dyn nfo Sn.

{hnavchen, {chnavcheln to snore,
snarl.
" {chnauben, fhnaufen to snuff,
breathe hard.
bie Schnquge snout.
bie Scmecte [snake, sneak]
snail.
der Sdnee  snow.

d.—Sdw
bie Schwalbe swallow.
Der Schivant swan.
fehimary swart, black.
derSdhimarnt swarm.
Sdwedent.  Sweden.

per Schweif [sweep] tail.
pad Schivein swine.

ber Schiveify sweat.

bie Schweiy Switzerland.
jhwelfen  to swell

jchretent to snow.
bie Sdhnepfe snipe.
jcmippen, fchnappen to snap;
whence :
{chnippifh  snappish.
die Schnuppe snuff (of a
candle).

wnto Sw.

fchwelgen [to swallow, swill]
to feast.
bad Sdhwvert sword.
die Schwefter [Anglo-S.
sweoster] sister.
fhwimmen  to swim.
per Sdhwindler swindler.

{chwingen  to swing.
{dhwiten to sweat.
fchmwdren to swear.
febroil sweltery,sultry.

b —&dh changes into Se, Sk, Squ, X.

We have now reached the borderland between the
Hissing-sounds and the Throat-sounds.

The mere spelling of the German {d (now pronounced
as a simple Hissing-sound, s&) would lead one to guess
that formerly it was composed of two sounds; namely,
first a Hissing-sound, S, and then an Throat-sound, Ch
or K.—Accordingly, we find their {&) often represented
in other tongues by sk or se: thus, the word Fletfch,
flesh, is in Flemish vleesch (pronounced flesk); in-Dutch
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fleesk ; in Danish flesk; in Swedish flask; in Anglo-
Saxon flese. §

In English words, sk often changes into sc or sk,
From shoot we have shuttle, shuttlecock, scuttle (to
shoot coals with) and skittles. In the same way we
have shuffle and scuffle; a ship, a skiff, and a skipper
or captain; shatter and scatter; shriek and sereak, or
screech ; bushy and bosky; fresh and frisky; shell and
scale (of a fish, or of a balance): also, in Shakspeare,
“the cruel fushes” of a boar.

X is made up of K und S; as, lynz is read like
links, and John Knox like John knocks. Hence, X
(that is,. %s) is often put for sk or se; for instance, the
Latin misc- becomes miz; and, instead of “he ask’d
me,” many people say, ‘“he az’d me.”

oie Flajdye flask, bottle. | {chdumen to scum, skim.
frifch [frisk, frisky] brisk, | fdelten - to scold.

lively; also: fresh. | {cheuern to scour.
pieYanbichaft landscape. fchief a-skew, awry.
mifchert to mix. pa8 Sdhiffdein [little ship]
ber Schade scaith, injury. | skiff.
die Schale scale (of a ba- | ber Schiffer skipper, boat-
lance). man,
jhallen [squall] to make a | bey@&chinberskinner, knacker.
noise. ber @dyivm  screen; whence:
der Scharlady scarlet. ber Jegenjdhivm [rain-
{havmiigeln to skirmish. screen] umbrella; and:
bie Scharpe scarf. ber Sonnenjchivm |[sun-
ber Schaum seum, froth; screen] parasol.
whence : jchleichen to skulk.
ber Meerfdhaum sea-scum, | dhdpfen to scoop up,
sea-foam. draw water.

Sonnenschiein & Stallybrass, Germ. Read. B, 2
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Sdottland  Scotland. | bie Schitvze  [skirt] apron.

die Sdhraube screw. I bie Sdhwabron squadron.
fdyveiben [Lat. scrib-, | ber Tifeh [dise, desk] table.
seribble, scrawl, scribe, | (ver-jhwinden to vanish);
serivener] to write; whenee:
whence: vet<{chivenden to squander.
be-fereiben to de-seribe; | wifchen [whisk] to wipe,
and : sweep.
bie ©drift  scripture. swijchen [O1d Engl. betwizen)
die Schule school. betwixt, between,

IIL.—THROAT-SOUNDS.

German—§H—GH—G— .
English—H—Gh, G hard—C¢ hard, K—Y.
The Throat-sounds are remarkably flighty, and very
apt to change: —

(a) Into Hissing-sounds :
(b) Among themselves ;
(¢) Into Lip-sounds ; -
(d) Into Vowels; or even to be Dropt altogether,

8.—Gph, & ® (Throat-sounds), change into C soft,
G soft, J (Hissing-sounds).

So, in Scotland and the North of England, they say
brig and thack, for bridge and thatch; from drag, we
have formed drudge and dredge; from dig, ditch; from
stick, stitch; from sack, satchel ; from hang, hinge and
henchman ; from the Latin mag-nus, our mayor and
major, ete. In all these cases, the hard K, G, or Y

(Throat—sound), changes into the soft Ch, & or J
(Hissing-sound).
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The following table gives a few examples of Ger-
man pronunciation, as compared with Northern English
and with our Southern dialect. It will be seen that
the Northern English and the German lean more to the
hard (Throat-)sounds, and the Southern English and
French to the soft (Hissing-)sounds.

Hard (Throat) Sounds:

Soft (Hissing) Sounds:

C, X, G, Gh, Ch. Tch, Ch, Dg, G, J.
GERMAN. NORTHERN ENGLISH, ¥ SOUTHERN ENGLISH,
810 TR o 1 S S R R i birch.
Brilde ... | bridge. [geois.
Biirger ...| burgess; French bour-
S R 1 T T e ...'thntch
RKivde ... Kirk (of Scotland) .| Church (of England).

Ricten
fold...

ietd) a pond
tweld)

.| whilk

dike (from dig)

... | ridge.
... | such.

... | ditch.
..| which.

poke (whence pocket) pouch; French poche.

ote Banf  bench. | bie Budhe beech; the bark
die Birfe hirch. of which was wused for
(bleich pale); whence: writing ; hence Bud) book.
bleichen  to bleach, blench, | ber Bitvger burgess.
blanch. dag Dadh [thateh] roof.
ver Brudh [from brechen to | der Doldh dudgeon,dagger.
break] breach, fraction. | dunfel dingy, dim, dark.
die Briide bridge. | bie Gde  edge, corner.

* If any should think these words Scotch rather than * English,”
let them remember that when the people of Roxburgh, Berwick and
the Lothians were cut off from the Anglian earldom of North-
umberland at the Conquest, they did not cease to be Angles, and
indeed were more strictly Angles than the people of London. Low-
land Scotch is only a dialect of English, and has nothing to do with
the Gaelic of the Highlands, which is a Celtic (not Teutonic) tongue.

2*
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bie Ggge edge, selvage.
ber Engel angel.
ex-fiefen  to choose;
whence :

bie Qur choice, election.
der Finf finch.
flechten to pleach, plait.

fliigge [from fliegen to fly)
; fledge, fledged.
bie ®urgel gorge, throat.
(bingen  to hang);
whence :
bie Hinge hinge; and:
bey Anbinger [on-hanger,
hench-man] adherent.

bie Hede  hedge.
Hecten to hatch.
ber Rifer  chafer, beetle.

ber Kalf [chalk] lime.

ber Kamin  chimney.

bie Rammeyr chamber.

der Ranzler  chanecellor,

bie Ranglei chancery.

bie Rapelle chapel.

- farg chary.

Karl Charles.

. ber Rife cheese.

fauen to chew.

faufen  [chaffer, cheapen,
Cheapside, Chipping]
to buy; whence:

ber Raufmann chapman, mer-

chant.

CHANGES OF SOUND.—8.

ber Rerl  churl.

bag Rinn  chin.

bie Rirdhe  church.

bie Rirfhe cherry.

friehen  to crouch, creep.

bie Kriife erutch.

bie Riiche [firom fochen to cook]
kitchen.

bag Ritchlein [chick-ling]
chicken.

die Leihe  [Old Engl. lych|
corpse.

bie Lerche  larch.

Dag Pedh)  piteh.

bag Pergament [from Per-

gamena| parchment,.
bie Pflicht pledge, obliga~
tion, duty.
predigen to preach.

vedent [rack] toreach,stretch.
der Riifenn ridge, back.
der Shdel satchel
fengen to singe.
foldh [Scotch sic] such.
die Sprache |
der Spruch
ftivfen [to make stark, or
stiff] to starch.
(ftechernt to stick, sting);
whence:
der Stich stitch. i
ftrecfen to stretch.
' dex Teidy [diteh] pool, pond.

speech.
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trinfen to drench. seigen [teach] to show.
waden to wateh, or |zuden to twitch, jerk. -
walke. siicten to twitch.

weld) [Scotch whilk] which. | 3vingen to twinge.

9,—Gh changes into K, Gh; or is Dropt.
See, on p.18, “(a), (), (¢), (d).”
We now come to examples of Throat-sounds chang-
ing among themselves (), or into Lip-sounds (¢), or

disappearing altogether (d@); all of which things they
do very freely.

(b) Throat-sounds change among themselves.
Thus:—
Latin hort-us, the

é{ Greek chort-os, and our } H, Ch, G, Y are interchanged,

= garffh, gard-en, yard

o LR T
e e

B b e ]

(¢) Throat-sounds change into Lip-sounds.

Another form of the word drag is draw; and W is
a Lip-sound.

From drag and draw come draught and trough where
the gh is sounded F; and F is a Lip-sound. The same
is true of several other words, as, laugh, cough, enough,
rough, tough, all pronounced with F; while the German
for. them is [achen, feuchen, genug, vouh, xih, all with
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Throat-sounds. In two or three words we have even
changed the spelling to suit the sound, and frankly write
soft, sift, dwarf for the German fadhte, fichten, Bwerg.

From cough comes hic-cough-(pronounced hiccup),
where the F sound. of cough has further changed into
P, another Lip-sound.

(@) Throat-sounds often disappear.

Thus, our Suffix -Zy is formed from like by dropping
the K so that firiendly, goodly, mean friendlike, good-
like. So, from make, (instead of make-d), we have
made (K dropt); from Magdalen, Maudlin (G dropt);
from waggon, wain, ete,

Some Throat-sounds vanish, if not out of sight, yet
out of hearing. Thus, the old words burgh, and thurgh
(pronounced like burg, thurg), are still spelt borough
and thorough or through ; but we no longer hear the
Gh in them; they are pronounced boro’, thoro', thre'.

In Freight and Fright, in Weight and Wight,
In Right and Might, in Night and Light,

GH has left his corpse in Sight;

His soul has long since taken Flight.

However, Gh—even when not pronounced—is a
great guide to the derivation of g word; it always
points to some Throat-sound in the root: as, draught
from drag; bedight from bedeck; wright, wrought from
work; be-sought from be-seech, that is, be-seek; drought
from dry, which is in German trod-en; Bight (of Benin,

etc.) = bay, in German Budyt, from bieg-en to bow
or bend.

a.—G@h info K.

aud eke, also. ber Becher hbeaker, goblet.
ber Bad)  beck, brook. bleidh [bleak, blank] pale.
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bredyen to break.

bag Bud)  hook.

* en (Suffix) -kin; as i
Lammchent lambkin.

bicht thick, dense.

die Giche  oak. :

Jriebrich  Frederick.

per ®rieche Greek.

Horchen to hark, hearken,

bag Jodh  yoke.

pag RKuichel [from SKnoden
bone] knuckle.

ver Koch.  cook.

ber Quchen cake.

frachen to crack.

ber Laudy  leek.

bie Yexche lark.

idh (Suffix) -like.

machen to make.

bie Mildh milk.
per Mind) monk.
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podhent [poke] to knock.
vichen [wreak] to avenge.

per Rauch reek, smoke.
ber NRechen rake.

vechnen to reckon.
pie Sichel sickle.

ficher sicker, secure.
fiech sick.

fprechen to speak.
jtechen [stick] to sting, prick.
ber Stordh) stork.

ftreichen to stroke.
fuchen to seek.
taudyen to duck, dive.
wad) awake.

wadbent [wake] to be awake.

mweich [weak] soft; whence:
fdhwach  weak.

bie Wodhe week.

bag Reichen token, sign.

b—@Y into Gh, (rarely ¥,); or Dropt.

“acht eight.
Albrecht [all-bright] Albert.
brachte brought.
(Denfent to think);
whence:

id) dadyte I thought;

berBebadht thoughtfulness,
consideration.
oich thee.

Dody though, yet.
purdy  thorough, through.
Guch you.

bie Flucht fight.

fliichten to fleet, flee.
flitchtig flighty, fleeting.
bte Jracht freight.

die Frudt fruit.

bie Jurdht fright, fear.
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ba8 Ge-fidht sight; face.

die Gicdht  gout.
Heinrich Henry.
Hody high.
ich E

(iht Old Germ.) aught,
something; whence :

nicht [nought] not; and
Nichts nought, nothing.*

feuchent [cough] to pant.

bev Knedyt [knight] manser-

vant.

lachen to laugh; whence:
ba8 ®clidhter laughter.

leicht light, easy.

lich (Suffix) -ly; as:
freundlidy friendly.

pas it  light; whence:
leuchten  to give light.

mandy [for mannich] many.

mich me,

(migen may); whence:
i) michte I might;
bie Madht might, power;
mictis  mighty.

CHANGES OF SOUND.—10.

die Nadht  night.

nach, nah  nigh.

ber MNadhbar neighbour.

bie Pflicht [plight] obligation,

duty.
bie Pradht [bright] splendour;
whence:
practig [pretty] splendid.
recht right. .
Rupredhit  Rupert, Robert.
fachte soft (not loud).

bie Scflacht [on-slanght,
-slaughter] battle.

{dhlachten  to slaughter.
fchmeicheln  [smile] to flatter.
ichnarchen  to snore.
fidhten to sift.

tauchen to dive, dip.
bie Tochter daughter,
tiichtig doughty.

die Wadhtel [from wacen or

quaden to quack] a quail.

wichtig weighty, impor-
tant.

10.—9, ® change into Gh, W, Y, I; or are Dropt.

See, p. 18, “(), ®),
examples of the last three.

(¢), (d).” Here we have

* Luther says: “@pft bat aus Nidts ein Jht8 gemadht, God has
out of nought made an aught (something).” E
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H and @, like the rest of the Throat-sounds, are
very changeable. Thus we have the following English
words, connected with the Latin #rak draw, and the
German fyag carry: —

drag truck | dragg-le | drai-n | drough-t
draw trough draw-1 | dro-ne l draugh-t
dray tray trai-l | trai-n | draf-t

where the Latin H and the German G are represented
either by the Throat-sounds K, G; by the Lip-sounds
Gh, F, W; by the Vowels Y, I; or are dropt altogether
(as in drone, drought). '

a.—9 into Gh, W.

bie AH( awl. niben to mow.
blihen to blow, puff up. | nahe nigh.
blithen to blow, bloom. | bie Jteife  row, line.
gdbren to yawn. voh, vauh raw, rough.
fHobe high. fab saw; from
Hobl hollow. feben to see.

fab! callow, bald. | ba8 Stroh straw.

bie Rrihe crow. 30b tough.

bie Kub COW. siehen to tow, tug.

b—©® into Gh, W, Y, I; or Dropt.*

bas Auge eye; whence: \Besge{)ren to yearn or long
(Winbauge) wind-ow, an for.
eye or hole for ventila- | bevgen [bury] to hide;
tion. | whence :

* In one or two words, however, we retain a G which the Ger-
mans have softened into Y or I; thus egg is Gi; but we have sof-
tened eggery into eyry (eagle’s nest). '
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burrow, barrow, (ancient
tomh); and :
bie Burg castle, burgh,
borough, -bury.
biegen, beugen, to how, bend:;
whenee ;
ber Bogen bow, arch.
ber Bug bow (of a ship).

borgen to borrow.

ber Degen  [thane] sword;
also, swordsman, warrior.

eigen own.

die Fliege fly.

fliegen to fly.

ver Flegel  flail [from flog].

folgen to follow.

gdbmnen to yawn.

Der ®algen gallows.

aar [yare] quite.

die Garbe [yarrow] sheaf,

ba8 ®arn  yarn.

giten to weed.

ge- (sign of Past Participle)
¥=; a8 in y-clept from
clepe to call; y-clad &e.

gegert gain- (as in
gain-sayer); a-gain-st.
gelb yellow.
gellen to yell, ring loud
and shrill.
gerig enough.
geftern yester-day. 1

SOUND.—10.
ber Hagel  hail.
heilig holy, hallow.

ber Honig  honey.

der Hiigel  hill.

-ig (Suffix) -y; as n:
1oig T0Sy.

bie Jugend [Anglo-S. yugoth]

youth.

farg chary.

legen to lay.
[iegen to lie; whence:

er l[ag  he lay;

bag¥ager layer, lair,camp.
liigen to lie, tell a lie.
bie Magd, Maid maid.
ber Magen maw, stomach,
migen may.
per Morgent morrow, morn-
ing (01d Engl. morwening).
ber Nagel  nail.
nagen to gnaw.
Jtorwegen [north-ways] Nor-
way; (hence Norwegian,)
ber Pfennig penny.

die Regel  rule.

ber Regen rain.

vegien to rain.

ber Roggen rye.

bie Sige  saw (a tool).

fagen to say ; whence:
bie Sage saying, Saw, as

m “wise saws”.
fchlagen [slay] to beat,
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fblug [slew] struck.

fhwelgen  to swallow,
swill, revel.
Da8 Segel sail.
bag Siegel [Lat. sigillum]
seal.

bie ©prge [sorrow] care.
der Stegreif [sty-rope]stirrup.

ber Tag day.
per Talg  tallow.
per Teig dough.

tragen [draw, dray, drain,
tray, trail, train] to carry.

per Trog  trough.

per Logel fowl, bird.
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ber Wagen waggon, wain.

Der Weg  way.
weg away.
wiegen to wag, swag or

sway (to and fro), rock;
whence :
wigen  to weigh; and:
bie Wiege cradle.
wiivgen [worry] to strangle,
butcher, massacre.
ber Biegel [Lat. tegulum]tile.
siehen (whence jog) tug, tow.
4ig*  (Suffix) -ty [condr.
from yehen, 3ehn ten]; as:
ywanztg [twain-ten] twenty.

IV.—LIP-SOUNDS.
German —P—Pi—B—F, B—B.
English.—P—B—F—V—W.
Even in English there are many words in which
the five Lip-sounds interchange. For example, it does

*In the word Zen and the words from which it is derived, we

see a rich example of Changes:

Point, show, | Pointer: fin- [Pointers: their Letters
make known | ger or toe | number, Ten changed.
Greek deik-, dak- | dak-tyl- dek-a. d-k.
- Latin, dic-, doe- | dig-it- dec-em. d-¢, d-g. _
zeig-en 3 zeh-en z-g, z-ch
e ‘ Zeich-en} b {zig ’} z-ht i
: | fteach tee-n, te-n,|| t-ch, t-k,
Engl. | \tok-en } to-e {ty. g jl S
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not sound well to our ears to say, “A cat has nine
lifes;” so we say lives, changing F into V. So also:
five, fifth, fifteen, fifty, ete. Again, from the Latin
serib- to write, we havye seripture, scrivener, seribble,
serawl, in which P, V, B, and W do service by turns;
and in German scripture is Sdrift, so that we may add
F to the list.—So also, serape, scrub, seurf, scurvy,
seour, or (as it was spelt formerly) scowr, where the
consonant near R is either P, B, F, V or Ww.

Scour and Scowr.—The Romans had only one letter for U and
V; which at first they wrote pointed, like V, and afterwards roun-
ded, like U. Hence the confusion of U and V in our old books;
¢. g.: “Speak yato thy seruant.”

Obs.—The English W is made by pushing the Lips
forward, and making them nearly touch: if they did
touch, the sound would be B; hence, our screw, where
the Iips wearly meet, hecomes in German Sdraube,
where they actually do meet.

11.—F changes into V.

eilf, elf eleven. ber Haferr  haven.
bag Faf [vat] vessel, cask. | ber afer  haver, oats.
fiinf five liefern de-liver.

ber ®raf [Anglo-S. ge-refa] | bex Ofen  oven,
reeve (as in shire-reeve, | bie Schaufel shovel.

sher-riff), count; whence.: ber Teufel devil.
Weavtgraf margrave, &e. FBIf twelve.

12.—§, Bf change into P,

Der Affe ape. ber Bifdhof bishop.
ber Apfel  apple. ber Dampf [damp] steam;
auf up. ] hence:
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pag Dampfichifj steamship.

dampfen to damp.
gaffern to gape.
greifen to gripe.

per Hanf  hemp.

pie Harfe  harp.

per Haufen heap.

Helfen to help.
Hoffen to hope.
bitpfen to hop.
impfen " to imp, graft.

ber Rrampj cramp.

bag Kupfer copper.

Yaufen [leap, Scotch loup,
e-lope, inter-loper] to run.

offen open.

ber Pfad  path.

per Bfahl pale, pole, pile.

pidblen to impale.

pie Pfaly [Lat. palativm,
palace] Palatinate.

da8 Pfand pawn, pledge.
bie Pjaune pan.

bie Pfarve parish, living.
ber Pfarver parson.
perPfau [Lat. pavo] pea-cock.
ber Pfeffer pepper.

dte Pfeife  pipe.

per Pfeiler pillar.

per Pfennig penny.

bie Pferfich, or (Persian fruit,
pie Pfirihe | peach.

bie Pjlamze  plant.
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pad Pflajter  plaster.

bie Pflaume plum.

pte Pflicht [plight, pledge]
duty, obligation.

per Pflod  plug, peg.

piliictert to pluck.

ber Pflug  plough.

bie Pforte [Lat. porta] portal,
gate.

ber Pfojtenr  post.

die Pfote paw.

bag Pfund  pound.

veif ripe.

ber Saft sap, juice.

ba8 Sdaf  sheep.

{chaffen to shape, create,
work.

fcharf sharp.

ba8 ©diff  ship.

per ©dhiffer shipper,skipper.

ber @dlaf  sleep.

fhliipfen to slip.

bie Schnepfe snipe.

der Sdhweif [sweep] tail.

die Seife soap.’

ftampfen to stamp.

ber Stiefoater stepfather.

{topfen to stop up, to
stuff.

ber Stopjel stopple, stopper.

ber Streif  stripe, strip,
streak.
die Stufe step.
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ber Stumpf  stump. | trdpfeln to drip, trickle,
ber Sumpf  swamp. dribble.
taufen [dip] baptize. bie Waffe, Waffen weapon.
tief deep. werfen [warp] to throw, ecast.
triefen to drip. sapfen to tap.
ber Tyopfen  drop; whence: | vex Bapfer  tapster.
13.—B changes into F, V, or W.
ab off. avob gruff, coarse,
ber Abend even-tide, even- rude.
ing. Haben to have;
berauben to bereave. whence :
ber Biber  beaver. bie Habe property.
per Dieb thief. Halb half.
eben even, level. Heben to heave, lift,
ev-[auben to give leave, | Dev Herbjt [harvest] antumn.
allow, bag Kalb calf.
falb fallow, a pale | Fleben to cleave,stick.
yellow. ber Rnabe [knave] bo.y.
b8 Feber  fever. bag Laub le?f, foliage.
4 [eben tolive; whence:
die Garbe [yarrow] sheaf. §
: bag Leben Ilife.
geben to give. : :
die Leber liver.
gelb yellow. £
. der Laib loaf.
graben  [Greek grapho, 1

en-grave, 1 write]
to grub, dig;
whence :
ba8 Orab the grave;
bieGrube [groove] pit, hollow.

der Leib [life] body ; whence:
bie Letbgarbe life~-guard.

die Liebe love.

lieb dear: “I would
as lief do this”; whence:
[iebex rather.®

* 1 hadde Zever than a barrel of ale,
“My wife at home had heard this gentil tale.”

Cravcer,
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ob, oben, ober ab-ove, [Old | der Spexling (for
Engl. ab-oven], | @perb-ling) sparrow.
over; whence: | dex ©tab  staff.
bag Obbdach [overthatch] | ftevben [starve] to die.
covert, shelter; and: | ftveben to strive;
bie Obfidht oversight, super- whence :
vision. dag Streben striving, effort.
ber Rabe  raven. toub deaf.
bie Salbe salve. pie Taube dove.
{chaben to shave. treiben to drive.
“fbmaubent  to snuff, snort. | itbel evil.
bie Schivalbe swallow. itber over.
felb self. toebern to weave;
bag Sieb  sieve. whence:
{teben seven. bag Weib wife; (as we
a8 Silber silver. have spin-ster for maid).

V.—NOSE-SOUNDS or NASALS (M, N). -«
14.—a.—-ent changes into -om,
der Beferr  besom, broom. Dieerbufen  [sea-bosom)]

dev Boben bottom, floor. gulf.
ber Bufenr  bosom; whence: | ber Fadenfathom, line,thread.
felten seldom.
b—N dropt.

N before another consonant is apt to fall out in
English, especially after the vowels o, 00, ou, u. From
young comes you-th; from stand, stoo-d; from ten, ti-the;
from ken, un-cou-th (unknown, therefore strange); from
can, cou-1d (or, as we rightly pronounce it, cood). The
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L in could is merely a modern blunder; in Old Engl.
the word was coude, cuthe.

anber other. fanft soft.

fiinf five. ftanb, ftund stood.

pie Gang  goose® ung us.

bie Jugend youth. ber Babn  tooth*
fonnte could. bie Befhute [tenth] tithe.

ber Mund mouth.

VI.—VOICE-SOUNDS or VOWELS.

Two words are enough to show how the Vowels
interchange: Sing, Sang, Sung, Song; Get, Gat, Gotten.
Here, within the compass of two little words, we have
changes rung on the five Vowels, A, E, 1, 0, U.

It is natural that the Vowels (which are only “dif-
ferent ways of holding the mouth open to let the Voice
pass through”) should slide easily into one another. Tt
has been remarked (Penny Cyclopedia, article “ Alpha-
be\‘,”) that the Mewing of a Cat is nothing but a gra-
dual passing from Vowel to Vowel in what is called
their natural order, namely the following :

L. rin machine, (EE in eel).
- Ein the French pére, (ALin the English air, pair).
. Ain ah, papa.
. 0in oh, more.
. Uin true (00 in 700t),

Let any one slowly pronounce the following: ee—
ay—ah—oh—oo, or only the first, middle, and last,

B~ w N

Al

* Babhn looks very unlike footh; but it once had a D at the end.
Compare the Swedish tand, Gothic tunth, Latin dent,  Sanserit
danta, &e, — Though Gang is goose, Binjer-idy is gander.

{64\S\g€8w
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ee—ah—o0; he cannot fail to mimic the language
above-mentioned. The German for “mew” is miau,
pronounced mee-ah-oo.

Double Vowels (Diphthongs), such as au, ez, ete.,
are combinations of two Vowels to form a mixed sound.
Thus the German u is a combination of Nos. 3 and 5
pronounced quickly; and sounding like ow in mouth;
so that the German $Haug, Maous, and the English
house, mouse are pronounced alike. Gi is a similiar
combination of Nos. 3 and 1; so that mein, fein, are
sounded like our mine, fine. -

We give here a few of the commonest and most
striking Changes of Vowels from German to English.

[N.B.—The most remarkable are: No. 16, where the
broad sounds 9, u, O change into the narrow sound
E; and Nos. 17 and 18, where the narrow sound €
changes into the broad sounds A, O.]

15.,—A changes into O.

ab [Scotch aff] off. falt * cold.
alt [Scotch auld] old. der Kamm comb.
ait on. laben to load.
bald [bold] quick, soon. fang long.
pag Band  bond. bie Mafe  mose.
byad) broke. - | die Pappel poplar.
brachte brought. ber Pfabhl pole.
“Dadhte thought. fanft soft.
der Dvang throng. fprad spoke.
bie Falte fold. der Thaley dollar.
Gefang  song. der Wald wold, wood.
balten to hold. die Bange tongs.

Sonnenschein-& Stallybrasz, Germ. Read, B, 9
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16.—2A, An, O change inio B, Ea, Ee.

a.—3U mto T, _Ea, Ee,

ber al  eel

ber Abend even, evening,
der Bart beard,

ba, bay there.

danit then.

ber Jajan pheasant.

ber Gajt  guest.

ver Hanf  hemp.

ja yea, yes.

bag Jahy year.

flay clear.

laffen to let.

magey meagre, lean.
bag Mahl meal, repast.

Die NWeatte

mead, meadow.

per Nadent neck.

| ber Math rede, advice.
bie Najt  rest.

‘| bie Saat  seed.
oas Schaf sheep.
ber Schlaf sleep.
fehwach wealk.

bie Sprache speech.
der Stahl steel.
dev Stamut stem.

die Stabt

| die That
| bie Waffe
| wan ?

| 3wanig

b—3u info E, Ea, Ee.

[stead] town.

ftatt, anjtatt in-stead.
bie Strafe street.

deed.
weapon,
when?
twenty.

aich eke, also.
ag Auge [Anglo-S. eage] eye.
ber Boaum [beam] tree.

berauben  to hereave.
ber Haufen heap.
evlauben  to give leave.

bad Haupt head.
faufen [cheapen] to buy.
bag Laub leaf, foliage.

c.— nto
bie Bohne bean.
Dag8 Brod bread.

bey Yaudy leek.

laufen [leap] to run.

ber Bfau - pea-cock.

ber RNaudh reek, smoke.

dey Saumt [seam] hem.

taub deaf.

taufern to s-teep, dip;
hence to baptize.

trauyig [dreary] sad.

E, Ea, Ee.
l brodlos breadless.
| dev Jloh  flea.
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grof great.
hisven to hear; whence:
Hovchen to hearken.

bag Yoch [leak] hole.
bag Yoth [lead] plummet;
~ounce.

35

Djtern Easter.

1oth red.

bey Styom stream.
fhwbven  to swear.

ber Tod  death,

todt dead.

1o ? where?

bte Wodhe week. :
die Wolfe [welkin] cloud.

die Noth need, distress.
oder [either] or.
bag Ohr  ear.
ber Ojt east.

3Blf twelve.

19.—GE changes into A.

der Engel angel.

die Grle alder, a tree like
the willow, which grows
by rivers; whence:

ber Grlenfinig, Erlfinig King
“of the Alders.

Die Efdhe  ash-tree.

ber Gjel [Lat. asell-us] ass.

bie Gfpe  asp, aspen-tree.
fern far.

fejt fast, firm.

fett fat.

oa8 Heft  haft, handle.
bag Hery heart.

bie Lerdhe larch.

die Leribe lark.

lefst last.

| Tetster latter.

meyfen to mark.

' bie Mefje [Lat. Missa, dis-
' ,ission] the Mass.
bag Pergament parchment.
quetfchen  to quash, squash.
der Sdhmtery [smart] pain.
der Stenpel stamp.

fterben*® [starve] to die.

| ber Stern* star.

| ber Theer* tar.

E werfen [warp] to throw,
% cast.

' bie Wefpe wasp.

3iverd a-thwart.

i ber Bwerg dwarf.
|

* Theer, tar; Stern, star; fern,

er into ar may still be seen in the way
Jeant, Derby; namely as clark, sarjeant, Darby; also in

varmin, sarvant, astarn, etc.”

far &c. The tendency to change
We pronounce clerk, ser-

“larned,

3*
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18.—G, ee, ¢f, &, ei, ic change into O, oa, oe, 0o, ou.

Here the Scotch dialect is like the German in
preferring narrow sounds.

Take the first words in List («): blow is in Scotch
blae, board bredd, go gae, crow crae. Also the first
words in List (b): both is baith, bone bane, broad braid,
oak aik, oath aith, own ain, one ane, [whence our Ar-
ticle an, al. <

a.—G, ee, ¢, i info O, oa, oe, ou.

blahen to blow, puff. fien to sow.
bag Brett board. fehelten to scold.
gehen to go. die Sdylehe sloe.
jeney yon, yonder. der Schnee  snow.
friben to crow. fehmer sore, heavy.
ber Yehm loam. pa8 Sdhwert sword.
bag Yebn, Veben [loan] feoff, | bie Seele  soul *
fee. « | fehr [sore] very.
bie ¥efve lore, learning. | bag Weh  woe.
ntihen to mow. die Welt  world.
mehy more. wer? who?
oa8 Reh  roe. bag Werf  work.
bie Rhebe roads, roadstead | wevth worth.
(where ships ride at|3ih tough.
anchor); wharf. pie Behe  toe.

b—Gt into 0O, oa.

beide both. [ breit broad.
bag Bein  bone. | bie Gide oak.

* “Not on thy sole, but on thy soul, harsh Jew,
“Thou_makest thy knife keen.”
Merchant of Venice, iv. 1.
In German the one would he ©oble, the other Seele.

e

E—
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ber Gib  oath. leitent
eigen own. meift
ein one; whence: nein

alfein [all-one] alone. Die Jeibe
der Oeift ghost, spirit. der NReif
pie ®eiff  goat. die Seife
Deil whole. die Speiche
bag Heil wholeness,

health, salvation. | ber Stein

feilig holy. ftreichen
betlfam wholesome. der Teig
Deim home. theilen
beifs hot. ber Treiber
bag RKleid [cloth] garment. | (wifjen
fleident to clothe. idy tweifs
dev ¥aib  loaf. et
e Veititern loadstar; (from | bag Beichen

c—ie into O, 00, ou.

biegen to bow, hend. |{dhiefien
fliefen to flow. fpriefen
die Riebe love. trieb
[iebernt to love. ver-lieven
jchieben to shove. biey
fdhien shone. | 3tehen

37

to lead).

most.

no.

a Tow.

rope, hoop, ring.

soap.

spoke (of a
wheel.)

stone.

to stroke.

dough.

to dole out.

drover.

to wit); whence:

I wot.

two.

token.

to shoot.
sprout.
drove.
to lose.
four.

to tow.

19.—9 changes into U.

der Dold) dudgeon, | grob
dagger. ber Hicer

oer Donner thunder. per Horjt

Doppelt double.

bie Droffel thrush. | ber Mord

fisxdern to further.

gruff, coarse.
hunch.
hurst, (copse).

| Der Knichel knuckle.

murder.

| Dev Mofjt must, (young wine.)



38 CHANGES OF SOUND.—19, 20.

die Yonne nun. bie Stoppel stubble.
per Pflod plug, peg. ftottern to stutter.
ber Nojt rust. | bie Tonne tun.
joldh [from foolich, so-like] der Toef twrf

such. | bie Trommel drum.
ber Sommer summer. | bie Trompete trumpet.
fondern  to sunder. ' ber Troft [trust] comfort.
bie Sonne sun. iborbet further, more
der ©porn spur. ; forward.
ber Stoff  stuff. ' ber Bopi  tuft.

20.—11, ii change into O.
blitfert to blow, bloom. | nun NOW.
a8 Blut  blood. | bey Pfujcher botcher,bungler.
bev Bruber brother, | priifen to prove.
bie Bidyfe Dhox. l\ bie Ruthe rod.
bie Burg = borough. ber ©Shufp a shot (from a
buvel) thorough. bow or gun).
2a8 Dutend dozen. ' bev Schiie a shot, marks-
die Fluth flood. | man; (whence Sdharf:
bev Fuchs fox. fhiige sharp-shooter).
fite for. | fhrouy swore.
bie Fuvt  ford. | ber Shuvm storm.
ba8 Futter fodder. | thun to do.
glithen to glow; whence: | bie Thiiy  door.
bie ®luth a glow. | iiber over.
bie Gurgel gorge, throat. | bas Wunber wonder.
hitpfen to hop. ’bie Wiivde worth; whence:
bag Rupfer copper. | wiirbig worthy.
die Qutiche coach. | ber Wvm worm.

bie Mutter mother, | bie Bunge tongue.
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PART IL
WORD-BUILDING.

A new word can be made from an old ene by the
addition of a Prefix or a Suffix.

1. PREFIXES.

A Prerix is a word or syllable put before a word,
thus making a new word with some difference of mean-
ing; as: un-able, en-able, dis-able; a-live, en-liven,
out-live; where the words or syllables wn, en, dis, a, out,
are all Prefixes.

Prefixes are used chiefly in making Verbs, Nouns
and Adjectives. The Verb-Prefixes are the most im-
portant.

VERB-PREFIXES.

A Verb-Prefix is a word or syllable, which, placed
before any word, makes a Compound Verb of it.

(a). Compare the following words, all from the
Tatin .verb pom or pis=to place: Position, Compose,
Depose, Dispose, Expose, Impose, Interpose, Juxta-
position, Oppose, Preposition, Propose, Postpone, Repose,
Suppose, Transpose. A Latin scholar can trace the
different meanings of these words to the Latin Prefixes
con, de, dis, ex, etc. Bub in the following words:



40 PREFIXES.

Overdone, Underdone, Outdone, Undone, which are
purely English, any one can see how the Prefixes over,
under, out, un, alter the meaning of the word done.
The same in “I came, I saw, I overcame”; also in the
following: A-base, Be-sprinkle, Counter-act, Dis-cou-
rage, En-courage, For-bid, Fore-tell, Gain-say, In-lay,
Tll-treat, Mal-treat, Mis-manage, Out-strip, Over-take,
Pre-pay, Re-pay, Sub-join, Un-lock, Under-mine, Up-hold,
With-hold.

(0). Verb-Prefixes are divided into Separable and
Inseparable. For example, to illtreat a boy, is the
same as to maltreat him; hut, though you can say,
“They #reated the child dl,” you cannot say, “They
treated the child mal.” IIl is therefore a Separable,
mal an Inseparable Prefix.

(). Some Verb-Prefixes are in one of their mean-
ings Separable, in another Inseparable. Thus, to Zift
& man up is the same as to wplift him; but to sef him
up is not the same as to upset him. Up in wplift is
Separable; up in wupset is Inseparable. — In the follow-
ing Lists, the four words Durd), Ueber, Um, and Unter,
will be found hoth among Separable and Inseparable
Prefixes,

(d). Most of the Inseparable Prefixes are not words
by themselves, so that they could not stand in a sen-
tence apart from the Verh (just as mal, not being an
English word, did not make sense by itself). The Se-
parable Prefixes are words of themselves, some of them
Prepositions, and some Adverbs (like @il in dlltreat).

N.B.—The Prefix of a German Verb is often
represented in English,

(1) by a separate word; as, evlafjen, to let off;

(2) by a Suffiz (syllable placed affer the word); as:—
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Are formed

From
% by Prefixes ' by Suffixes
Seele soul, Lat. anima He=feelen ! to anim-ate. :
Frudht fruit | be-fruchten to fructi-fy, fertil-ize.
qrofy great, Lat. wagnus per-grofern to magni-fy.
it sweet ver=Jitfen to sweet-en.

So that in English the tail of a word often does
what the head does in German.

INSEPARABLE VERB-PREFIXES.
10"-23 e-,

Pe- signifies, to furnish with (something), to give
or apply (something) fo. Thus, befliigeln is, to furnish
with wings (Fligel); fich bemiihen to give oneself trouble
(Miihe); from zablen to pay (money), we have beyahlen
to pay (a person), that is, to give payment fo.

So, in English, to Bedew is to cover with dew; to
Bewitch a man, is to apply witchery #o him; to Be-
wail, Beweep or Bemoan one’s fate or friends, is to
wail, weep, or moan for them, that is, to apply the
action of wailing, etc., 7o them.

ExcrisH EQuivALENTS:—the Prefix be-; the Suffixes
-1y, ~ize.

¥ From Is derived the Compound Verb

decfen [deck] to cover bebedfen bedeck, cover over.

Denfert » to think bebenfen bethink, think upon,
consider.

droben, drduen to utter bedyohen, bebyiuen threaten

threats (some one).

Sliigel [from fliegen to fly] | beflitgeln furnish with wings,

a wing to wing.
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Is derived the Compound Verb

From
frei free
Brudt fruit
aebren to yearn, long

®eleit [leiten to lead] an
escort

Olitd. [for Ge-lig] luck,
prosperity

gritfen to greet

bevejchen [from $Hery] to lord

it, to be master
Hery heart

fennten [ken] to know

§leid [cloth] garm-ent, dress

Kvang garland, wreath

laden to lade

tewen [rue] to repent, he
sorry '

viihren to move

{chauen to look

fchreiben [Lat. scrib-] to write

befreien to free, to set free.
befruchten fructify, fertilize.
begebren long for, crave:
whence PBegier desire,
craving.
begin.
to escort,
accompany.
give prosperity to,
bless, favour.
give greeting to,
greet.
beberrichen lord it over, be
: master of, govern.
J (beevzen hearten, inspirit);
and
lbef)ergigen lay to heart.
befermen own or admit as
known, acknowledge.
befleiben put clothes upon,
clothe.
befringen put a garland upon,
wreathe, enwreathe.

beginmen
begleiten

begliicten

begriifien

belaben  to load, burden.

beveuen  repent of, be sorry
for, ruea

bevithren apply motion to,
touch.

befchauen look at, contem-
plate.

bejchreiben describe,
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From i Is derived the Compound Verb

St [shed] shelter ' efchiigen protect, shelter.
ftitrzen to rush down, | bejtitvyen give a shock to,
fall stun, shock, dismay.

treten [tread] to step |Betretcn tread upon,
§ trample.
wabhy [Lat. ver-us] true, | {Bew&f)ten verify; and
sure | \bewabren keep safe.
Waffe weapon | bewaffien to arm.
sahlen to pay (money) l begahlen pay for (a thing);
pay (a person.)
ywingen  to press, force | beswingen master by force,
subdue.

2.—Durd): (Inseparable).

See “Verb-Prefixes, (4) and (¢),” page 40.

As to upset (Insep.) is not the same as to sel up
(Sep.), so iy duvchgehe is not the same as idy gebe
buych: thus “die Pferde durchgehen (Insep.) den Wald=
the horses walk-through the wood”; but “die Pferde gehen
mit ihm durd) (Sep.) = the horses walk off with him,”
that is, they rum away with him.

N.B.—1In general, when the four Prefixes Duvd),
Ueber, 1m, Unter are Inseparable, the verb (even though
Intransitive before) becomes a Tramsitive verb: as, id
burdyging (or wmging) die Stadbt = I walked-through (or
walked-round) the town. When they are Separable,
if the verb was Intransitive before, it generally remains
s0: as, i ging durdh (or ging um) = I walked off (or
walked about).

ExcL. EqQuiv.:—through, across, over.
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From | Is derived the Compound Verb
bringen [throng] to press, purdidringen push through
push (anything), pierce, penetrate.
geben to go durchgehen pass through
(something).
laufen to run ourdhlaufen run all over (so-
mething), overrun, over-
spread.
3.—6nt-,

a.—Removal, Deprivation.

Daupt=head, enthaupten=to remove the head from,
to deprive of the head; or, as we very curiously say,
behead. Sdhulp = guilt, blames; entjchuldigen to remove
blame from, to free from guilt, Justify or excuse.

Gnt- often stands in contrast with Be- and Gy-:
thus, befleidenn = to clothe, enttleiven = to unclothe; ex=
mannet Cuch sum Kampfe = man yourselves to the com-
bat, ev ijt gany entmamnt = he is quite wunmanned.

Excr. EQuiv.:—un-, dis-, de-, ex-; off.

.

From Is derived the Compound Verb

beden [deck, Lat. leg, tec] | entbecten dis-cover, un-cover,
to cover de-tect.

Ehre honour entehren to dishonour, de-
: - grade.

fabren to travel entfabhyen {Shp Okl SEarip

from, escape

falfer to fall, drop | entfallen (one’s lips, ete.)
falten to fold entfalten unfold.
Kraft strength ! entfydften disable.
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From | Ts derived the Compound Verb

MNeann man (Lat. vir) " entfitanien unman.

Nienjd man (Lat. komo) | entmenjchen inhumanize.

veipen to pluck, tear | entreifien pluck, wrench or
wrest out (of one's grasp.)

venmen to run entvinnen run away, get off.

Schuld guilt entjchuldigen exculpate, ex-

cuse.
fesen to set, place entfeten displace; fid) entjepen

Waife weapon
weichen to give way

entvaffnen disarm.

entweidyen retire, make one'’s
escape.

entwideln unfold, develop.

entwihnen  wean (from a

l habit); ssee “gesmibhuen,”

‘ page 49.

l’ shrink back, be horrified.
|

wickeln to fold, wrap
wobren to dwell

b __jPa.ssing into a new condition.
"\ Beginning (to be or do.)

Bxcr. EqQuiv.:—up, ete.

From ~| Is derived the Compound Verb
brenmen o burn entbrennen bwrn up, catch
fire.
flommen  to flame, flare, entflammen flare up, blaze up.
hlaze
fpringen  to spring entfpringen [Spl:lt“g up, take
1ts 11se, Origl=
fteen to stand entjtehen 1 fika
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4.,—6r-,

In the Prefix Gy, there is always a notion of com-
pleteness, of arriving at your object, of getting something
done. Thus, {dlagen is to beat, erfdlagen to beat tho-
roughly, o slay. ©piben [spy] to be on the look out;
exfpahent to spy out, espy.

out and out, thoroughly;
a.—Doing a thin_q{ tll you gain your end;
to death.

ExcL. EQuiv.: — the Prefixes en-, a-, de-, ex- (or e-),
re-; the Suffix -en; out, off, up, down, ete.

From Is derived the Compound Verb

baym | | exbavmen | soften, melt (the
teid) SegRT e evieichen | heart, ete.).
Blicfen to look, glance |eyblifen catch sight of
: descry, espy.
drofnen  to boom erdrifhnen thunder out.
fahven [fare] to travel exfahren (travel till you see),
arrive at, the knowledge
of, learn, experience.

fitllen to fill erfiilfen fulfil.
gehen to go evgeben issue, turn out
; (well or badly), happen.
(gdten = Lat. gaudeo) " | exgbten gladden, delight.
greifen to grasp (at) ergreifen get hold of, grasp,
clutch.
feben to heave, lift exheben uplift, elevate.
hohe, Hodhy high erhohen heighten.
iven to hear evhoren to hear and grant
(a prayer).
~ jagen to hunt evjogen  hunt down, get by

hunting.
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| Is derived the Compound Verb
|

From
Hay clear, plain
[affent to let
[cben to live
legen to lay
matt weary, faint
neu new
quic alive, stirring
_veichen to reach out:
vetten to rid, save
dauen  [show] to look,

gaze

fblagen  to beat

fchipfen [scoop] draw water

(Lat. hawri-, haust-)

fteigen to climb
treten to tread
wacdhfer  to wax, grow
avten to wait

witrgen [worry] to choke

jablen [tell] to count

Cerfliiven  declare, explain.
erlaffen  let off, let go.
evleben live until, live to see.
exlegen lay (anything) down,
lay dead, slay. _
evmatten to weary, wear out,
knock up. ;
eUIClel  renew.
exquicden revive, refresh.
erreichen reach, attain.
erveiten  rescue, deliver.
evfchauen (look so as to see),
' perceive, espy.
exjchlagen beat to death, slay.
exfdhdpfen drain, empty, ex-
: haust.
exfteigen climb up, scale,
mount.
extreten tread to death, crush.
erachienn grow up.
erivartenn  wait for, await.
etwiivgen choke to death,
, strangle, massacre.
ergaf)fen recount, relate, tell.

b.—Becoming, Getting to be.

For example,
evjcheinert to come in sight,

fbetnent to be in sight, be visible;

become visible.

Excr. EQuiv.:—get, grow, fall; a- (as in a-wake), &e.



48 PrEFIXES.—4, 5.
From Is derived the Compound Verb

blaf [blank, bleach], | exblaffen

bleidh pale exbleichert }grow Jelo; hichet

blithen to bloom exblithen break into blossom.

halten to hold evfalten receive.

fromt sick, ill exfranfen fall sick.

Teiden to (be in pain), | exleiden (come into suffering),
suffer undergo.

[iegen to lie, be lying | exfiegen lie down, sink, sue-
i cumb.

matt faint, weary evmatten grow faint or weary.

fchetnen (to be in sight), | evicheinen (come in sight),
to shine, seem appear.

ftaen [stound] to bein | exftaumen fall into a stound,
a stound, in be astounded; whence
amazement Grjtaumen astonishment.

wachen to he awake, to | evachen wake up, awake.
watch

c.— Repetition.
In a few words, er- is the same as the Latin re-,

again.
From | Ts derived the Compound Verb
frifch fresh | exfrifchent refresh.
fenten [ken] to know :crfennen recognise.
nel new | evneuen  renew.
fetgert to set, place evfeert  replace, fill the
place of.
5-—-—@&.

®e- somewhat Strengthens the original notion of the
verh: thus, bdenfent to think, gedenfen to Zeep thinking,
to bear in mind; gebenfe mein = remember me: bieten
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to bid, in a variety of senses, but gebieten emphatically

to command.

This Prefix has a different shade of meaning with
almost every verb to which it is joined, and in some
cases does not add much to the original meaning.

Of the five words gebdaven, gelingen, genefen, gejchehen
and gewinnen, the Roots bdr, ling, nes, {heh and wimn
are no longer to be found separately.

Is derived the Compound Verb

From
(bdren Old Germ.) to bear
bieten to bid
penfen to think
fallen to fall
Tomgen to long for

(lingen Old Germ.) conn.
with lick and luck

fteben to stand
wahr true, sure
warten to wait

(winnen Old Germ.) to win

woben [Scoteh won] to dwell

Sonnenschein & Stallybrass, Germ.

gebaren bear, bring forth.
gebieten (bid, with author-
ity), command.
gebenfenr bear in mind, re-
member, intend.
gefallen  fall in with (one’s
wishes), please.
gelangent reach, arrive.
gelingen turn out well,
. prosper.
genefen  get over, recover.
gefchehen come to pass,
happen; whence:
Ocfehichte history, story.
gejtebent (stand to a thing,
Feep to it), own, confess.
gewdhren [warrant, guaran-
tee] grant.
gewarten await, expect, be
on the look-out for.
getvinnen win, gain.
gewibren [wont] accustom:
(comparehabitandinhabit). ,
Read. B, 4



50 PrEFIXES.—6, 7.

6.—Mif-
Mif» expresses Wrong, Failure, Mistake.

Excr. EQuiv.:—mis-, dis-, ill-.

From Is derived the Compound Verb
brouchen to use mifbrauchen misuse, abuse.
gefalfen [see Pr. 5] to please | miffallen  displease.
gonnen  to allow (without | mifgdnnen  disallow, envy,

grudging or envy) grudge.
gveifen  to gripe, grasp mifigveifen  mistake; (“get
hold of the wrong end

of the stick™).
panbeln  to handle, treat | mifhanbeln ill-treat.

leiten  to lead mifleiten  mislead.

thun to do mifithun do amiss; whence:
Miffethat misdeed.

tvauen o trust mifitvauen  mistrust, dis-
; 3 trust.

verftehen to understand mifverjtehen misunderstand.

?.—eber: (Inseparable).
See “Verb-Prefixes, (4) and (e),” page 40.

Uebeyr, when Separable, keeps more to its literal mean-
ing of over or across; while leber Inseparable, as here,
often gives a Figurative meaning to the verb: thus,
from tveten to tread or step, id) tvat iiber (Separ.) is
literal, “1 stept over, I stept across;” while ich itbevtvat
is figurative, “1 overstept, trans-gressed, tres-passed
or violated (a law).”

In the following List, the Compound Verbs, as well as
the English meanings given in italics, are all Figurative.

See “2.—Durd= Inseparable, N.B.,” page 43.
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Exgr. Equiv.:—over-, trams-; entirely,
too much, ete.

From Is derived the Compound Verb
faffen to let, leave itberfaffenn let go; leave to
one’s fate, give up, abandon.
legen to lay iiberlegen overlay; éurn over
or weigh in one's mind,
ponder.
fetsen to set, put iiberfegen translate.
tvagen [drag] to carry iibextragen make (or hand)
over, transfer; commit.
treiben  to drive iibertveiben overdrive;
exaggerate.
treten to tread, step | iibertveten overstep;
tramsgress.

8.—Um- (Inseparable).
See “Verb-Prefixes, (4) and (c),” page 40.

Um means Round, About.

Um Inseparable makes the verb Zramsitive: thus,
“fie umitehen (Insep.) den Lbwen = they stand-round (or
surround) the lion”; while “fie ftehen um” (Sep.), is
merely “they stand about, or stand by.”

Encr. BEQuiv.:—round, about; circum-.

From Is derived the Compound Verb
Avm arm umarnien em-brace, [bras is
4 the French for arm].
geben to go umgehen go round
) ] (something).
fteben to stand umitehen surround.

4*



52 PrEFIXES.—9, 10.

From Is derived the Compound Verb

{chiffen [ship] to sail
fchreiben [seribe] to write

umjchiffen circumnavigate.
umichreiben circumseribe,
paraphrase.

9,—nter- (Inséparable).
See “Verb-Prefixes; (&) and (¢),” page 40.

Unter has two meanings: that of the English wunder;
and that of the Latin 4nfer or the French entre=— be-
tween, among. Unter Inseparable, as here, has oftenest
the latter meaning. Thus: “id) Halte ifn unter (Sep.)=
I hold him wnder;” but “ich untevhalte thn (Insep.) =1
enterfain him” [French entretenir from entre among,
and fenir to hold].

See “2.—Durd)- Inseparable, N.B.,” page 43.

Unter Inseparable generally gives the verb a Figura-
tive meaning: See “7.—lleber- Inseparable,” page 50.

Exer. EQuiv.:—inter-, enter-, under-, &e.

From Is derived the Compound Verb

brechen to break imterbrechen burst inbetween,
break (one) off in the
middle; snterrupt [Lat.
rup burst].

balten to hold, keep | unterhalten keep amongst
you; entertain, maintain.

10, —Ber-,

Per- is connected with the English for- in such
words as forbid, fordo, forget, forgive, forgo, forlorn,



forsake, forspent, forsworn.
and the French par- in perdition, perish, pardon. Thus:

INSEPARABLE VERB-PREFIXES.

Also with the Latin per-

Latin. French. German. English.
donare donner geben give
perdonare pardonner vergeben forgive
!

Removal ;
Destruction ;

a._{
Denial.

Exer. EQuiv.:—for-, per-, de-, ex- (or e-); away, up, ete.

From Is derived the Compound Verb
achten [heed] to esteem | vevachten despise.
bergen [bury] to hide perbergen hide away, con-
ceal.
bieten to hid verbieten forhid.
brennen  to burn vexbrennen (destroy by burn-
ing), burn up.
Decfert [deck] to cover |berdedfen cover out of
F3 sight, cover over;
whence:
Berded deck of a ship.
bieten  to serve perdienen deserve.
fallen to fall verfallen fall away, decay
[Lat. de off, and cad-
fall] decline. =
feblen to fail, err verfehlen lose by erring,
miss (the right time,
ete.)




54 PREFIXES.—10.

From

Is derived the Compound Verb

gebent to give

geben to go
Hetfent [hight] to name,
tell, bid

flingen  to sound, ring
lajfen to let, leave
fethen ~ to lend

(fteven, Tliefen Old Germ.)
to lose

{chmtachtert to pine
fhiwinden to dwindle

jdwiren to swear

fenden to send (Lat. mitt-)
fprechen  to speak

ftreichent [strike, stroke] to
sweep, glide

seiben to blame, accuse

vergebent forgive, pardon
: [Lat. per-dona-].
vergehen  passaway, perish.
berheifienn (bid or speak a
thing away), pro-
mise.

verflingen die away, (said
of a sound).

verlaffen leave alone, for-
sake,

verleifen lend away.

verlieven lose; whence:

verloven, for-lorn, lorn;

i and:

Lerluft loss.
verjchmachten pine away.
ver{chivinden vanish,  dis-

appear.
ver{chivdren deny or renounce
by swearing, forswear;
fidy verjhiwdren (swear
oneself away), conspire.
verfenden send fo#th, e-mit.
verfprechen (see verheifien),
promise.
verjtreichen  glide away,
e-lapse [Lat. lab-
slip], run out.
vevzeifen to excuse.
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b.—Mistake, Falsehood.

Excr. EQuiv.:—mis-; amiss, ill, astray.

From Is derived the Compound Verb
penfen  to think perpenfenn misunderstand, take
i in ill part.
favben to dye verfdrben dye a wrong colour,
spoil in dyeing.
filpren to lead verfithren mislead, lead astray,
seduce. '
fentnen  to know perferien misknow, misun-
derstand.

¢.—Change into a new condition.

Sometimes merely Strengthening the original notion
of a Verh.

ExaL. Equiv.: —Prefix en- (or em-); Suffixes -en,
-fy, -ize, -ish.

From Is derived the Compound Verb
breit  broad, wide verbreiten broaden, widen,
spread.
bavben to starve verderben destroy.
ebel noble verebeln  ennoble.
ehren  to honour verehren to reverence, ve-
nerate.
ein one [Lat. wn-us)|veveinen bring into unity,
' unite.
farben to dye verfarben change the colour
of by dyeing.
genutg, @'mug enough (Lat. | vergniigen satisfy, gratify;
satis) whence:
Bergniigen pleasure.
grof  great | bergedfern enlarge, magnify.
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PREFIXES. - 10, 11,

From : Is derived the Compound Verb
lang long vexldngern lengthen.
mogen  may bevmibgen be enabled, have
the power.
nehmen to take vertiehmen (take into the mind),

Bffentlich) [open-like] public

fchin

[sheen] heautiful

[French ‘beau, belle]

fegent

fteben
Stein

fiifs

trauen

wicfeln

to set, to place

to stand
stone

sweet

' to trust

to fold, wrap

iunbeynt to wonder

become aware of, perceive,
hear, comprehend.
vevdffentlichen publish.
verfchinen, verfdhnern beautify,
em-hell-ish.
verfegen  (change the place
of), transpose; (“turn the
tables upon™), reply.
perjtehen understand.
bevjteinevn turn into stone, pet-
rify.
verfitfen  sweeten.
vertvauent entrust or confide
(to some one).
berivideln enfold, envelop, en-
tangle.
beriwundern set a-wondering,
astonish; alsofall a-wonder-
ing, be astonished.

11, —Bolf -,
ExeL. EqQuiv.:—full.

From

Is derived the Compound Verb

bringen to bring

Gnbe

end

ftvedent to stretch

siehen

to draw

vollbyingen  bring to fulness,
accomplish.

volfenden  finish.

volljtrecen

; : te.
solfiictien } carry out, execu
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12.— Wiber-.

Connected with the English with- in withstand,
withhold, etc. [See Ch. 1, @] It is shortened from
wieder again, but it generally means Against.

Excr. Equiv.:— with-, contra-, counter-, ob-, re-.

From Is derived the Compound Verb
mufen  call (Lat. voca-) | wibertufen recall, revoke,
countermand.

fprechen speak (Lat. dic-) | widerfprechen contradict.
jtepent  stand [Lat. sist-] | wiberftefen withstand, resist.

13.— Jer-.
Excr. EqQuiv.:—dis- ov di-; asunder, in pieces,
to pieces.
From Ts derived the Compound Verb
brecen  to break sexbrechen break in pieces,

break in two, .ete.
®liedb  member, limb | zerglicdeyn dismember, dissect.

fegen  to lay serfegen  (lay in pieces), take
to pieces, dissect.
teifen  to rend serreifen  rend in pieces.

vinnet  to run, flow sevvinnen  flow asunder, melt,
break (as a wave).
fchelfen  to dash, crash |zerfdellen dash to pieces.
{chmelzen tomelt or smelt | zer{chmelzen melt away.
fplitternt to splitor splinter | sexfplittern split in pieces.
fpringen to spring, burst | zexfpringen burst asunder,
crack.
jtieben  to fly about like | serftiecben fly asunder, dis-
dust (Staub) perse.
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From

PrEFIXES.— 14, 15,

Is derived the Compound Verb

ftéven  to stir, rummage | zexjtéven

ftreuert to strew

theilen [deal] to part,
share

trennen to part, sever

disturb, destroy.

jerjtvenent scatter.

sevtheilen part in sunder, di-
vide, disperse.

sevivennen dissever, disjoin.

SEPARABLE VERB-PREFIXES.
See ‘“Verb-Prefixes (), (¢), and N.B. 1,” page 40.

14,— Ab-,
Excr. EqQuiv.:— off [see Ch. 13, 15]; de-.

From Is derived the Compound Verb
aeben  to go. abgehen  go off.
hangen to hang (as a|abhangen de-pend [from Lat.

cloak hangs)
nehmen to take
veffen  to travel

pfliiden  to pluck.
{dhrecfen to scare, terrify

thun ~ to do

15.

pende- hang|.

| abnehmen fall away, decrease,

decline.

set off, set out on

a journey, depart.

abpfliiden pluck off.

abjchvecdfen scare away, de-ter
[Lat. ferre- scare).
(do off), doff, take

off; settle (a matter).

— An=.

abreifen

abthun

Excr. Equiv.:—on, at, to, up against; ad-, ete.

From

Is derived the Compound Verb

bliden to look, glance

anblicen look at, glance at.

Tahren [fare] to travel, |anfafren come driving; dart,

drive

fly or snap at.
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From

59

Ts derived the Compound Verb

fajffen  [fasten] to grasp

hingen to hang (as we
hang a cloak, Lat.
pend-)

flopfen to knock
fonmen to come
nehmen to take

jchauen [show] to look
fehen  to see, look
jeen  to set, put
fpielent to play (Lat. lud-)
jtofgen  to push, knock

thun  to do
wenbent [wend| to turn

anfaffen  fasten upon, clutch
hold of.
append ; whence:
appendage, appen-
dix; and:
Anbinger adherent.
antlopfen  knock (at a door).
anfomuten arrive.
annehmen accept, adopt, ad-
mit.
anfchauen look upon, view,
contemplate.
anfeben  look at; whence:
Angeficht (the part of a per-
son which is looked at),

anhangen
Anhang

countenance.
anfeen  affix, put (to one’s
lips, etc.)
anjpielen  allude.
anjtofen ~ knock against (as

one glass against another),
to hob-and-nob.
anthun (do on), don, put on.
anwendenr turn to use, apply.

— uf-

a.— Up, Upon [see Ch.12.]

From

Is derived the Compound Verb

gehen to go
Heben to heave, lift

aufgehenn go up, rise.
aufbeben upheave,

lift up,
pick up.



60 PREFIXES.— 16, 17.

From Is derived the Compound Verb
Hav  clear auftliven clear up, explain.
vidten [righten, from vedt | aufvichten set upright, erect,
right] raise.

feben  to see, look aufiehen oversee; also, look
up.

fepn o be auffehn  be up, be risen, be
out of bed.

ftehen to stand aufftehen  stand up, gebup, rise.

b.—Opening, Unloosing.
Exer. EQuiv.:— open, up; un-, dis-.

From Is derived the Compound Verb
brechenn to break aufbrechen hreak open; also,
break up, decamp.
ldfen  to loosen aufldfen  unloose, dissolve,

solve (a riddle).
machert  to make, do aufmachen  to open.

fchliefen to close aufichliefen unclose, unlock.
fer  to be auffegn ~ be open.
thun  to do aufthun  [Old Engl. dup, do

up] undo, open.

17— Aus-,

a.—Out [See Ch. 4, b].
EncL. EQuiv.:— out-, ex- (or e-), dis-, etc.

From ! Is derived the Compound Verb
nehuten to take (Lat. |ausnehmen to except; whence:
cap-, cep-) Ausnahme exception.
wfen  to ery ausrufen cry out, exclaim

[Lat. clama- cry].
fpeien  to spue, spit augfpeten  spit out, disgorge.
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From Is derived the Compound Verb
theilen to deal, divide |austheilen deal out, distribute.
wandern to wander augwanbernt wander out, emi-

grate; whence:
Audmwanderer an emigrant.
weidhent  to give ground -| audweichen move outoftheway.

b.— Out and out, thoroughly.

Excr. EQuiv.:—up.
-

From Is derived the Compound Verb
fitllen  to fill ausfiilfen fill up.
liefexrn to deliver augliefern deliver up.
tvinfen to drink austrinfen drink up.

18.— Bei-

| By the side of;
\ Zo the side of, to the help of.
Excr. EQuiv.:— by, ad-; up fo, sub-, ete.
From Is derived the Compound Verb

.bringen to bring beibringen bring up, bring for-
' ward, adduce [Lat. due-
lead], suggest [Lat. ger-
carryl.
fommen to come beifomuten come near, come up
to, equal.
fpringen to spring, leap |beifpringen run to the help of,
succour [Lat. curr- run].
ftebenn  to stand beifteben  stand by (any one),
assist [Lat. sist- stand).




62 PREFIXES.—19—21.

19.— Dar-.

Dax- [there; see Ch. 1, @) gives the notioil of Pre-
senting an object to the eye, setting it there before
you.

Excr. Equiv.:— forth, dzot, pre-, pro-, ete.

From Is derived the Compound Verb
bieten to bid barbieten hold out, make an
offer of, proffer.
filhren to lead darfithren Tead forth.
veichen to reach out darreidenn hand or offer.
ftelfen [in-stal| to set |barjtelfen set before any one,
to present.

20.— Durd): (Separable).

See “2.—Durdj- (Inseparable),” page 43.

Duvch [through|, when Separable, generally means
right through, thoroughly.

From Is derived the Compound Verb
fallenr to fall durdifallen fall through, fail
gebent to go | burdhgefen walk off, run away. -

fepen to set, put burchfegen carry out, accom-

plish.

21.— Gin-.

The Prefix Gin- is only another form of the Prepo-
sition Qn==4n or info. Tt is opposed to Aus-: as, ein-
{hiffen [in-ship] to em-bark, to ship; ausidiffen {out-
ship] to de-bark, to land.
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*u.— In.

Excr. Equiv.:—n, en- (or em-).

From Is derived the Compound Verb
briifen to press einbriicfen  press in, impress.
faflen  to grasp, clasp |einfaffen enclose, enchase or
set (in a frame, border, ete.)
gehen  to go eingehenn  go in, enter.
nehuen  to take cinnehmen take in, receive.
fchenfen [skink] to pour |einfdenfen (pour in from a
bottle or tap, hence): pour
out or draw for any one.

Siff  ship einfchiffen  to ship; and:

fih einfhiffen em-bark.
jchlajen  to sleep einfdhlafen (getinto sleep), fall

asleep:

feben  to see einfeben  see into; whence:

Ginjidyt insight.
ftiivmten to storm einftitvmen  getin by storming.
wandern to wander cinwandern immigrate.

b.— To sleep.

From Is derived the Compound Verb
fingen to sing einfingen sing to sleep.
tangen to dance eintanen dance to sleep.
wiegen to rock einwiegen rock to sleep.

220_ @mnr’o
Excr. EQuiv.:—up, aloft, on high.
From Is derived the Compound Verb

sieben [tow, tug]| to draw | emporsichen draw up, hoist.



64 PREFIXES.— 23, 24.

23.— Gutglgen-.

Derived from ent- and gegen against [see Ch. 10, b];
hence it means Opposite, Facing you.

From Is derived the Compound Verb
fomnten to come entgegenfomuten come opposite,
meet.
feenn  to set, put (Lat. |entgegenfetien set against, op-
Pon-, Pos-) pose; whence the participle
entgegengefetst opposite.

24.— Fort-.
Connected with forth, further [see Ch. 1, b].
a,— Departure.

Exar. EQuiv.:— away, off.

From Is derived the Compound Verb
eifen  to hasten forteilen hasten away, hurry
off.
siehen to draw fortsichen move away, set out

(on a journey).
b.— Continuance.

Excr. EQuiv.:— further, onward, on.

From Is derived the Compound Verb
eifen  to hasten forteilen  hasten onwards.
fafren travel fortfahren } 0. on. contints,
fegen  set fortfeten

wandeln [wander] walk |fortwanbeln walk on.

25.— Heinm=,

Exer. EQuiv.:— home, homewards, [see Ch. 18, b].
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From Is derived the Compound Verb
eilfen  to hasten betmeilen  hasten home.
fehiffen [ship] to sail heimichiffen sail homeward.
fuchen  to seek beimjuchen search narrowly,

explore; visit (for sin).

260_«@01'%

Her means hather, and implies Motion Towards the
speaker or spectator; as hin hence, implies Motion From.
These two words may often be translated by come and
go: thus, friechen to creep, hevfriedhen to come creeping,
hinfriedjen, go creeping (away).

ExGL. EQuiv.:— hither, this way, on, to me, ete.

From e Is derived the Compound Verb

1ufen  to call bervufen call to oneself, call
to one’s side.
wehen [wave|to blow, waft, | hevivehen come wafting (to-
drift through the air wards one).

27— Herum:,

Compound of fer kither, and wm about.
Excr. EqQuiv.:—round, around, about,

From Is derived the Compound Verb
lageyn  [layer, lair] to |(fich) herumlagern lay or couch
couch (one’s self) around.

28.— Hervor:,

Compound of fHer hither, and wov before, forwards;:
hence it means Forward Towards the speaker or specta-
tor, out hither.

Sonnenschein & Stallybrass, Germ. Read. B. 5



66 PREFIXES.— 28—30.

Exer. EQuiv.:— forth, forward, out.

From Is derived the Compound Verb
nefen  to take bervornehmen take out, bring
out.
vemen  to run bHervorrennen come running out.
fpringen to spring Herporfpringen spring forth.
ftilvzen  to dash, rush | Hevvorftiivyen come rushing out.
treten  to tread, step |BHevvovtveten step forth.

290_ @in’o

$in hence, expresses Motion From the speaker or
spectator; and often includes Motion Towards or Up-to
some other object.

Exer. EQuiv.:—away, along, up, ete.

From Is derived the Compound Verb

falfen  to fall hinfallen fall along (on one's
knees, face, efe.).

friechert to creep hinfriechen creep along, creep
up to.

fchouen [show] to look - |Binjchauen cast one’s eyes, take
a survey.

treiben to drive hintveiben drivealong, drive up.

treten to tread, step hintveten step along, step up.

werfenn [warp| to throw, | hinwerfen cast away, throw

cast (from you).

30.— Compounds of Her and Hin.

With Verbs of Motion, such as *“go, come, send,
fall, ete,” where the English would simply use “up,
down, in, out, over,” the Germans generally join to
such words either $er hither (expressing motion
towards), or Hin hence (expressing motion from); de-
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fining more closely the direction of the action with
regard to the speaker or spectator. Thus, the rain drops
from the clouds Hevab hither-down, because it descends
to us; but a stone drops into a well bHinab hence-down,
because it descends from us. If you hear a knock at
your door, you say “$evein! hither-in!” that is, Come
in: but if you bid a dog enter his kennel, you say
“Hinein! hence-in!” that is, Go in.

The following Compounds of Her and Hin are ex-
plained by the Dragram opposite.

Of Her: baher, Hevab, Herauf, Hevaus, Hevein, Hey-
nieder, Hevitber, Herunter.

Of Hin: bahin, hinab, Hinauf, Hinaus, BHinein, Hin-
iibey, Himumnter.

A few of the Examples occurring in the book are
here given. — The five words Da, Ab, Auf, Gin, Unter
are shown on the left hand compounded with $er, and”
on the right compounded with Hin.

Compounds of $ex. ‘ Compounds of $Hiit.

dabev-fommen come on, come | dabinzgiehen travel thither,

along, this way.
herab-giefen gush down, pour

down (upon us,

like rain).
bevab-fteigen descend (to us).

hevauj-teigen ascend.
bevein-laffen let in, cause to
come in, admit.

that way, or away.
binab-veifen tear down or
away (from us, as a flood
does a bridge).
binab-jteigen descend (from
us).
hinauf-jteigen ascend.
binein-fallen fall in.
binein-fithren lead in, intro-
duce [Lat. duc- lead].
binein-tyeten [tread] walk in,
step in.
5*



68 PrEFIXES.— 50—34.
Compounds of Hii.

Compounds of Her.
hevunter-neigen stoop down| hinunter-neigen stoop down
~ (fowards us). (cway from us).
Hevuntey-fteigen descend. himumnter-jteigen descend.

310‘— @Ud}’.

Exar. EQuiv.:— high, highly [See Ch. 9, b|.
Is derived the Compound Verb

From
beglitctent to bless, favour

fchigen to treasure, prize,
estimate \

hodibegliifen favour highly.
hochichisen  prize highly.

32, — Q8-

Excr. Equiv.:— loose, away.
Is derived the Compound Verb

From

veifen to tear

[ogyeifien tear loose, tear away.

33— Mit-.

Exar. Bquiv.:— with (one), together.

Is derived the Compound Verb
mitbringen bring (with one).
mitfaufen run together (with
gome one).
mitnehmen take (with one).

From
bringen to bring
foufen  to.run

nehmen to take
34, — Nadj-.
Nady, after, is connected with naf nigh [see Ch. 10, a];

whence nicijt nighest or next.
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Excr. Bquiv.:—after, sub-, ete.

From Is derived the Compound Verb
nachahmen take after, imitate.
folgenn  to follow nachfolgen follow next, suc-
ceed.
geher  to go nacdhaehen go after, follow.

35.—Nieder-.

Connected with Néthcr, be-neath, wnder-neath. . [See
Ch. 1, al.

Exar. EqQurv.:—down, downwards.

From Is derived the Compound Verb
biien  to bow, bend niederbiiten bend downwards.
gehen  to go niedergefen go down, set.
lajffen to let (jich) niedervlaffen let (oneself)

down, condescend.
fegen  to lay niederlegenn lay down.
neiqent  to ineline, stoop | nieberneigen stoop downwards.
ftreden to streteh niedevftvecen stretch down, lay
flat, to floor.

36,—Ueber: (Separable).
See “ll¢her Inseparable,” page 50.

Excr. EQuiv.:—ower; across.

From Is derived the Compound Verb
gehen  to go fibergehen go over, pass over,
desert (to the enemy &c.)
treiben  to drive ftbevtveiben drive (something)
Over or across.
treten  fo tread . itbertveten step over or across,
go over to another party.




70 PREFIXES. —37—39.
S7.—Um: (Separable).
See “lUm Inseparable,” page 51.

a.—Revolution.
Exer. EQuiv.:—round, about; over (=topsy-turvy).

From Is derived the Compound Verb
gebert  to go wmgehen  go round, revolve.
feben  to see (fich) umfehen look round, look

about.

werfen  [warp] to throw | umiverfen overthrow, overturn.

b.—Transition, Transposition.
Engr. EQuiv.:—trans-.

pilangen to plant | umpflangen transplant.
{chiffen  to ship \umfcf)iﬁen trans-ship.

38.—nter: (Separable).
See “linter Inseparuble,” page 52.

ExeL. EQuiv.:—down, under [See Ch. 2.

From Is derived the Compound Verb
gebent  to go untevgehen go down, sink,
set; perish.
balten to hold untevhalten hold under.
39.—%01%.
Excr. Equiv.:—fore-, pro-, pre-; before, to.
From Is derived the Compound Verb
faffen  to fall voxfallen fall before (any one),
fall out, happen. i
babert  to have vorhaben have before you;

hence to be after, aim at.
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From | Ts derived the Compound Verb
fommen  to come porfonmen come before, ap-
pear, happen.
lefent to read vorfefen read (before a per-
son), read to.
fagen to say porfagen say (before a per-
son), say to.
fehen to see vorfehen foresee, provide.
fetent to set, place. | worfegen to place before you.
fich etiwad vorjeen to resolve
on something.
jtelfen [in-stal] to set porftelfen set before (any one),
'\ to present, introduce,
‘ represent.
40‘—%2{; oS
Excr. Bquiv.:—away [See Ch. 10, b].
From | Is derived the Compound Verb
geben to go | weagehen g0 away.
[aufen to run | weglaufenn  run away.

41, Bieder-.

Wieder again was originally the same word as widet
against (see Pr. 12).

ExgL. EqQuiv.: —again, back, re-.

From | Is derived the Compound Verb

falfen  to sound wieberhallen sound again, re-
sound, echo.

fehren  fo turn wiedexfefren turn back, return;

Wieperfehr a return.

rﬁ'}_z 2 VErs z'_/__//1
( 'd? I] '/(. ;." e
N oot
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42.—3u,
a.—T10.
Excr. EQuiv.:—fo, at, on.

From- Is derived the Compound Verb
biven  to hear | subbren (hear to), listen.
wfen  to cry, call suufent call to (any one).
jdhauen to look sufchauen look at, look on;

hence:
Bujchaueyr looker-on, specta~
tor.
tragen  to carry sutvagen bring to pass; and:
fih sutvagen bring itself
about, come to pass,
happen.

b.—1T0, so as to shut.

Thus, bdie ZThiive juthun—to put the door fo, that
is, to shut. With juthun, jumacien compare aufthun,
aufmacien, Pref. 16, b, page 60.

Exer. EQuiv.:—fo, up.

From Is derived the Compound Verb
frieven to freeze sufrieven freeze all over.
machen  to make, do sumachert  shut.

{chliefien to lock sujchliefen lock up.
thun  to do, put suthbunn  put to, shut.

43, —Buriid-,

From ju to, and JRiifen [ridge; see Ch. 8], the back;
hence juiid to the back, backwards.



NoUN-PREFIXES. 73

Excr. Bourv.:— back, re-, with-.

From Is derived the Compound Verb
pringen to bring suvitcbringen bring back.
treten  to tread, step suviictreten step back, retire.
weyferr  to throw suvitdwerfen throw back.
sichen  to  draw  (Lat. | (fich) suviiciehen  with-draw,

trah-) re-treat.

NOUN-PREFIXES.

A Noun-Prefix is a syllable which, if placed before
a word, makes a Derivative Noun.

Exgrcisg: — Find 20 Noun-Prefixes in the following sentence:
“The injustice of this Upstart and his understrappers worked so
much mischief among his subjects, that their discontent soon found.
an outlet in uproars and revolts; while the enemy took advantage
of this anarchy to make inroads on his provinces, and even made
an onslaught on the suburbs of his metropolis, which proved the
precursor (that is, forerunner) of his speedy downfall.”

44'—(59 <
This Prefix is Collective when put before a Noun;
but Abstractive or Concretive when prefixed to a Verb.

a.—Collective.

®e-, prefixed to a Noun, signifies a Number or
Collection of things: as, Berg a mountain, Gebirge
mountain-range, or a whole system of mountains.

From the Noun Comes the Derivative Noun
Pt -
Eeégim ?ic;)ne, o } ®ebein, Gerippe, skeleton.
Perg  mountain ®ebixge mountain-range.
Brudber  brother ebriiper brothers in partner-
ship, as: Die Gebr. Smith
Smith Bro®.
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From the Noun " Comes the Derivative Noun.

$eder  feather; and Gefiever, Geflitgel feathered or
Flitgel wing } winged tribe, birds.
geld  field ®efilbe  collection of fields,
plain, open country.
Sdywefter sister ®efdhvifter brothers and sisters.

Stexn star, (Lat. stella) | @ejtitn  con-stella-tion.
Bogel [fowl] bird ®evdgel  birds (taken ag a

whole).

b.—Abstractive or Concretive.

®e-, prefixed to the root of a Verb, signifies the
Doing of something (Abstract), or the Thing which is
done (Congrete). From fjingen to sing, we have efang
song, the act or art of singing, (Abstract noun); and
also Gefang a song, the thing which is sung, (Concrete
noun). The majority of nouns thus formed have a
Conecrete meaning.

N.B.—In many cases a Suffiz (-t, or -be) is also added to the
root of the Verb, as in Ge-fidy=f, Ge-ftal=t, Ge-fta=be, Se=Hiu-ve.

Some Nouns are formed by this Suffiz alone, without a Prefix,
as: Tha=t dee-d, Saa=t see-d, Glu=th [glee-d] glow, Sid-t sigh-t,
®ebur=t [from gebiiven] bir-th, Blii-the blossom, Kun=be [cun-ning]
knowledge, §reu-be joy, Sag-b hunt.

From the Verb | Comes the Derivative Noun
bawen  to build ®ebiudbe a building.
(biren Old Germ.) to bear | Geberde (bearing), gesture.
beifen  to hite - ®ebifs that which bites,

set of teeth; that which is
bitten, the bit (in a bridle).
briilfen [brool] to roar ®ebriilf roaring, a roar.

denfer  to think ®¢panfe  thought; a thought.
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From the Verb

75

Comes the Derivative Noun

fabren [fare] to travel

filhlen  to feel
Poven  to hear
leiten to lead

(lingent O1d Geerm.) to pros-
per, conn. with lick

malen  to paint

volfen  to roll

fingen  to sing

{chaffen [shape] to create,
make, do

jhenfen  to present
jchniecten [smack] to taste

fchreien  to ery
{chivigen to chat

felsen to set

feben to see

ftehen  to stand
jtellen  to place, to set

®efahr  danger, peril [Lat.
peri- to pass throughl].

®efitbl  feeling, emotion; a
feeling, a sentiment.
®ehsy  a  hearing; (the
sense of) hearing.
®eleit  escort.

(Geliict), ®liict luck, happiness.

Gemiilbe a painting.
®erolf a  rolling
rumbling.
®ejang singing, song; a song.
Gejchdpf creature.
{@efd}ﬁft business.
®efchent - a present.
Gejchmact taste, relish; (the
sense of) taste.
®ejchret  erying; a cry.
Gejchiviits a babbling, babble,
chatter.
Oefets (settled thing), law,
statute [Lat. sfatu- to set].
Oejicht  sight, eyesight; a
vision; visage, face.
®ejtabe  (standing orlanding
place), bank.
®ejtalt form, shape; a figure.

noise,
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From the Verb Comes the Derivative Noun
tvagen  [drag] to carry | ®etraide® grain, corn.
trinfen  to drink @etvinf a drink, beverage.

wadfenn  to wax, grow | Gewichs a plant.

walten [wield] to rule, to | ®ewalt power, force, vio-
sway lence.

vinden  to wind Gewand  garment.

tiegen, wagen to weigh | Gewicht weight.

wiffen  [wit] to know, | Gewiffen [01d Engl. in-wif]
(Lat. sci-) con-science.

wilbert [Lat. volu-] to vault | ®ewd{be vault, arch.

45.—Mif -

Excr. EQuiv..—Mis-, dis-, de-, un-.

From Comes the Derivative Noun
gorm form Mifform  deformity.
Beberde gesture Mifgeberbe grimace.

Geburt  birth Mifigeburt mishirth, monster.

Jabr  year Mifjahr  bad, unproductive
year.

Klang  sound Miftlang dissonance, discord.

Neuth [mood] mind Mifmuth  displeasure, dis-
content.

Miflich [miss-like] a-miss, comes from the Verb
miffen fo miss—So that the Prefix mif was originally
a word of itsdf; the same, no doubt, is true of all
Prefixes and Suffixes.

*In old German Getragidi, that which is carried; the fruit which
wandering nations had to earry with them, as they were sure not to
find it wild. Hence fruits that are found in a wild state, as rice,
potatoes, ete., are ot included under Getraide.

(Grimm, quoted by Humboldt in his “dnusickten der Natur.”)
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46.—Un-.
WUn- is Negative, like the English wn-, n-; but it
often expresses something Monstrous, wnnatural, or
hateful.

BExer. Bquiv.:—Un-, in-, mis-, dis-.

From Comes the Derivative Noun
Bejtand constancy Unbeftand inconstancy.
Gejtalt shape \ngeftalt misshapen thing.

®fii€  luck, fortune Ungliit  misfortune.
Heil health, safety | Unfeil  harm, damage.
Qvout  herb Unfvaut  weed.
Menjch)  man Wimenfd) inhuman wreteh, a
monster of a man.
tuth  mood, temper | Unmuth ill-temper,ill-humour.
Steyn star Unjtexn  evil star, dis-aster
[from Lat. astrum a star].
Thier [deer] animal, beast | Unthier (not even a beast),
a monster.
Wilfe  will, pleasure | Unmwille displeasure, indig-
nation.

ADJECTIVE-PREFIXES.

An Adjective-Prefix is a syllable which, when placed
hefore a word, makes a Derivative Adjective.

Examples of English Adjectives formed by Prefives.— He spoke
in an offland manner; he acted in an wnderhand way.” Here off
and wnder are Adjective-Prefixes, changing the Noun Zand into an
Adjective, In the words “usmwise, inconstant,” un- and in- arve Ad-
jective-Prefixes, changing the Adjectives wise and constant into new
Adjectives with a contrary meaning.

-
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PREFIXES. —47—49.

47$—%e=.
From Comes the Derivative Adjective
Hand  hand behend  handy, deft, nimble.
(Anglo-S. cweman, bequem  comfortable, snug.
please, suit)
Root conn. with rathe | beveit ready.
(early), and rather
wiffer o wit, know bewufit  consecious.
480"’“@9’.

Prefixed to the root of a Verb, it means that Which
does or suffers (an action). Prefixed to Adjectives, it

is only Strengthening.

From Comes the Derivative Adjective
Heint home gebeint  secret.
(lihy Old Germ.) like (gelich), gleidh like, equal.
mejffen to mete out, | gemidg  meet, fitting, com-

measure mensurate.

. genau close, strict, exact.

1t nigh, near
genig enough.
vecht right gevecht  righteous, just.
fdhwinden to vanish gejchivind swift, sudden.
tren true (Lat. fid-us) | getven  faithful.
wahr  true[Lat. ver-us] | gewalhr  aware.
wiffer to know geiif certain, sure.
49&""‘11” %

Negative like the English wn-, in-. Connected with

ofyie without.

Comes the Derivative Adjective

From
befannt  known
beufit conscious

-

I unbefannt unknown.

| unbewuft unconseious.
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From

Comes the Derivative Adjective

endlich

aeheuer

having an end,
finite
natural, safe

gemijcht mixed, mingled
aernt [yearn-ing] gladly,

Oeftalt

getvelr

vecht
fichtbay
tveu

willingly (Adverb)
shape

faithful
right

visible
true, faithful

verginglich perishable

unendlid ‘endless, infinite.

ungehener unnatural, mon-
strous, enormous; whence
the Noun

Ungeheiter a monster.

ungemiftht unmingled.

ungern unwillingly, not
gladly.

ungejtalt ~ unshapely, mis-
shapen.

ungetven  unfaithful, faith-
less.

unyecht WIOng.

unfichtbar  invisible.

untren unfaithful.

unveyginglich imperishable.
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1I. SUFFIXES.

A Surrix is a syllable put after a word, to form
a2 new word with some difference of meaning.

Thus in the words manly, manful, mannish, mannikin, manhood,
the syllables -lZy, -ful, -ish, -kin, -hood are all Suffixes added to
the word man. Again, from manly snd manful We can form the
new words manliness and manfully by adding the Suffixes -uess
and -ly. Suffixes are used chiefly in making Nouns, Adjectives and
Verbs. The most important are the Noun- and Adjective-Suffixes,

NOUN-SUFFIXES.

A Noun-Suffix is a syllable which, if placed after
any word, makes a Derivative Noun.

Examples of English Nouns formed by Suffixes: —

Adding the Suffix To the Root ‘We form the Noun
er, or, ster | brew, act, spin brewer, actor, spin-
P ster.

ery, ry, y | fish, herald, flatter | fishery, heraldry, flat-
i tery.

dom, ship, |king kingdom, kingship,

hood kinghood.

head God Godhead.

ity, ation civil, civilize eivility, civilization.

d do, sow deed, seed.

& th ' | | see, grow sight, growth.

2 | high, slow Leight, sloth.

ness slow, sad slowness, sadness,
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Adding the Suffix To the Root | We form the Noun

%  kin, en | lamb, chick lambkin, chicken.

2 J ling dear, goose darling, gosling.

S ) let ring, brace ringlet, bracelet.

§ eb flower, pouch floweret, pocket.

]S lel sack satchel.

le bind, shoot, lade|bundle, shuttle, ladle.
ess, ine, en giant, hero, fox |giantess, heroine,vixen.

1.—=den, -lein, -fing, :el.

These are all Diminutive; -den corresponds to the
English ~kin [see Ch. 9, a]; -lein and -ling to -ling.

But -chen and -lein generally express Fondness, so
that children even call their parents Bapachen, Namachen
[papa-kin, mama-kin]; while -ling oftener implies Con-
tempt, as Hof court, Hifling courtling, courtier; Wit
ling witling, a would-be wit.

Excr. EQuiv.:—-kin, -ling, -let, -et, -cl.

Comes the Derivative Noun

From
Blume [bloom] flower
finbenr  to find
Sraw  lady, Mis.
friif early
WMargarete Margaret
Gunjt  favour
jung young
Stnochen bone
Lamm  lamb
lehren  to teach

Blitmchen, Bliimlein foweret.
Fiindling  foundling.
Jrdulein young lady, Miss.
driihling (earlyseason) spring.
Oretchen, Gvetel Maggie, Meg.
Giinjtling favorite, minion.
Jiingling [youngling] young-
ster, youth.
Snovcdhel  knuckle.
Lammcyen lambkin.
Lebrling  pupil, apprentice.

“Sonnenschein & Stallybrass, Germ. Read. B. 6
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From Comes the Derivative Noun
: s Lebcherr  [dearling] darling.
! o { Liebling  fondling, favorite.
Naid, Viagd maid Miidchen, Magvelein girl,

maiden.

Sacfe sack Scfel satchel.
fougen  to suck ©augling suckling, babe.

{chmettern to flutter _

Thal dale

viola, Latin for violet

Bievtelftunde quarter of an
hour

LWeile (a) while

Welt world

Wurm  worm

@dymetterling [little Autterer)
butterfly.
Thilchen dell.
LBetlchen  violet.
Bievtelftindchen alittle quarter
of an hour.
Weilchen (a) little while.
Weltling worldling.
Wiivmehen little worm.

D¢, Geit, Keit, ik,

These Suffixes are added chiefly to Adjectives, and
form Nouns signifying an Abstract Quality.
beit corresponds to -head, -hood, (as in Godhead,

manhood); and -niff to -mess.

~feit 13 only another

form of -fheit, and is chiefly added to Adjectives ending

in Ag, -id), -bay, ete.

From yein clean, comes HRein-

beit cleanness, purity; but from veinlid) cleanly, comes

Reinlichfeit cleanliness.

Encr. BqQuiv.: — -head, -hood, -ness, -t, ~th, -ily,

~itude, &c.

From

Comes the Derivative Noun

breit broad, wide
Dantbar thankful

DBreite breadth, width.

| Dantbayfeit thankfulness.
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From Comes the Derivative Noun
finfter  dark injternif  darkness.
z : Oleichnify  likeness; but
BlA Sple, eqmal Jl @Iei?)f)eit equality.
®ott  God (Lat. De-us) | Gottheit  Godhead, Deity.
gottlich  godlike, divine | @bttlichfeit divineness.
arofi great Grife magnitude, size.
gut good ®iite  goodness, kindness.
giitig kind Giitigfeit  kindness.
bertlih)  lordly Hevelicdhfeit lordliness, magni-
ficence.
: ohe height; but
idhe high { %o?)eit Higghness.
Hihle cave, cavern ; but
i iy Hoblheit  hollowness.
Kind child Rinbheit  childhood.
oy clear Slavheit clearness, splendour.
lang long Linge length.
Teer [lear] empty Leeve emptiness.
vein pure, clean Jtetubeit  purity, cleanness,
veinflid)  cleanly Retnlichfeit cleanliness.
febin beautiful Sdydnbeit beauty.
treu true, faithful | Tyene faithfulness.
ver=gangen by-gone Lergangenheit the Past.
wahr  [Lat. ver-us] true BWabrheit verity, truth.
weit wide, far | Weite width, distance.

3o—:2i, erei, Aung.

a.— =ei, -evet,

These are the same as the English -y, -ry, -ery,
and mean a Business, or trade, Place of business, &,

6*



84 SUFFIXES.— 3.

They often imply Contempt or Dislike, as from Pfaffe
[Lat. papa, pope] priest, comes Pfajfevei priesteraft.
Compare our popery, foolery, frippery.

- ExcL. EQuiv.:i—-y, -1y, -ery.

From Comes the Derivative Noun

byouen  to brew Drauevei brewing; also
brewery, brewhouse.

Dieb thief : Dieberet  thievery.
fijen  to fish ifchevet  fishery.
gedenn  to mock, rally | ®ecerei  mockery, raillery.
veiten - to ride | Jteiteret  horsemanship.
Reiter  rider, trooper Jeeiterei  cavalry.
fchnteicheln- to flatter @Sdymeidyelet flattery.
Sclave  slave Sclaverei  slavery.
©pitsbube rogue, knave ©pitsbiiberet roguery, knavery.

b.— -ung.

This Suffix corresponds to the English -ing.

It is added to the root of a Verb, and marks the
Doing of an action (Abstract Noun): thus, from fillen
to fell, die Fallung eined Baumes the felling of a tree;
from zeichnen to draw, die Reidhnung eines Planes the
drawing of a plan. Bubt sometimes also the Thing

done (Conerete ‘\Ioun) as, eine Aeidnung a drawing,
a picture.

Exar. EQuiv.:— -ing, -tion, -sion, -al, -ment, -y,
-age, -ture, -ance, -ence, ete.

From ‘2 Comes the Derivative Noun
bejchreiben to describe | Befdyreibung description.

entfernen:  to remove | Gutfernung  removal.
evfifllen  to fill, to fulfil ‘ Grfiillung  fulfilment.
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From Comes the Derivative Noun
liefexn  to de-liver Lieferung  delivery.
bfjnen  to open Oeffmmg  opening.
verftopfen to stop up Derftopfung stoppage, obstruc-
tion.
vorfefen  to read to Borlefung lecture, pre-lection
vorfehen to foresee, to | Borfehung Providence [Lat.
provide. pro before, & vide- see].

4.— =er, -ner, -jter.

These Suffixes form Nouns of the Masculine Gender,
indicating a man’s employment.

a.— He who does.

-¢r, when added to the root of a Verb, marks Him
who does (an action): as, wandern, to wander, %unbewz
he who wanders, wanderer.

Exer. BqQuiv.:— -er, -or, -ster.
From i Comes the Derivative Noun
Befchiigen to protect | Bejhiiger protector.
gebieten  to bid, command | ®ebicter commander, master.
Bajchen o cateh | ©iifdber cateher, bailif.
hingen  to hang Hianger  hanger.
penfen  to kill by hang-  Henfer  hangman.
ing
biiten ~ to heed, tend, $iiter  keeper, steward.
watch ;
jagen  to hunt | Gfiger huntsman.
vauben  to rob j Jtduber  robber.
* b Reiter  rider, trooper; but
g o | | Ritter chevalier, knight.
vetten  to rid, deliver | Stetter  deliverer.
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From

SUPFIXES.— 4.

Comes the Derivative Noun

fchetben to cut

fingen  to sing

wanbdernt to wander
webent  to weave
wiithen  to rage

sapfen
jechen

to tap
to tope

e . e e,

Sdneider tailor; but
©dnitter reaper.

Singer  singer; but

Singer  songster, minstrel.

Wanerer wanderer, traveller.

Weber weaver.

Wiither  one who rages;
whence

Wiitherid) tyrant, cruel man.

Bapfer  tapster.

Recher toper, boon com-
panion.

b.— He who is busied with.

“cer, omer, -jter, added to Nouns, mark Him who
attends to or is busied with (a thing); as Sdaf sheep,
©dyifer shepherd; Rede speech, talk, Redner speech-
maker, orator; ©duf shoe, Sdujter cobbler; (-fter is
shoemaker would he &duf-

rather Confemptuous ;

macher. So also our--sfer in youngster, tapster, huck-
ster, etc.).

From Comes the Derivative Noun
®loce [clock] bell ®ldcner bellman, sexton.
Rebe  speech, talk Jedbner  orator.
©daf sheep &dyifer shepherd.

@diff ship ©differ captain of a ship,
i skipper.
Sduh  shoe | ©dyufter cobbler.
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50"_ =in.

By adding -in, we change a Masculine Noun into
a Feminine: as Graf count, ®rifin countess; Schufter
cobbler (a man), Schufterin cobbler (a woman).

Excr. Bouiv.:— -ess, -ine.

From Comes the Derivative Noun
Freund  (male) friend | Freunbin (female) friend.
Fuds fox Fiichiin vixen, she-fox.
Held hero Heldin  heroine.
Subde Jew Qiibin Jewess.
Kod (man) cook Kibchin (woman) cook.
Kinig king Rbnigin queen.
Lowe lion Lwin lioness.
Marfgraf margrave Marfgrdfin margravine.
Nachbar  (male) neigh- | Nachbarin (female) neigh-
hour bour.
Schifer  shepherd Gdhiiferin  shepherdess.
LWolf wolf LWilfin she-wolf.

6.— Adait, Ahum.

These, added to Nouns, form Abstract and Col-
lective nouns.
~fchaft, from fdhaffen [shape] to make or do, corre-
sponds to our -ship, as in Freund-cdhaft friendship; and
~hum to -dom, as in Peiven-thum heathendom.
ExeL, Equiv.i—-ship, -dom, -age, -hood, -ity, efc.
a.— Abstractive.

From 1 Comes the Derivative Noun

Befannte (an) acquaint- | Befanntichaft  acquaintance
ance. (with a person).
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SUFFIXES.— 6.

From

Comes the Derivative Noun

Bruber

Biirge
Chrijt
Erbe

Fetud
Freund
Gefell

Heive
Deilig

Sube
Kmecht

brother

surety
(a) Christian
heir

foe, enemy

friend

companion, fel-
low

heathen

holy

Jew
[knight] vassal,

bondsman, thrall, slave

Nadybar

yeich
Jtitter

wiffent

neighbour
rich
knight

to wit, know

Britverjchaft the relationship
of brothers, brotherhood.
Biivgjchaft suretyship.
Chriftenthum Christianity.
Erbjchaft  heirship,heirdom,
heritage.
Feindjchaft enmity.
Freundichajt friendship.
Gefellfchaft company, fellow-
ship.
Heibenthum heathenism.
Heiligthum [halidom| sane-
tuary.
Qubenthum  Judaism.
Ruechtichaft vassalage, bond-
age, thraldom, slavery.
Nachbarfhaft neighbourhood.
Reichthum  riches.
Ritterjchafjt, Ritterthum knight-
hood, chivalry.
Wifjenfchaft science.

b.— Collective.

Befaunte (an) acquaint-

Bruber

Gefell

Heide

ance
brother

companion

heathen

Befanntichaft all (ome’s) ac-
quaintance or friends.
Briiderfdhajt (a) brotherhood,
a company of brethren.
Gefelljchaft a company, a s0-

ciety.
$Heibenthum the whole body
of heathens, heathendom.
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From Comes the Derivative Noun

Jude Jew Sudenjchaft the body of Jews,
Jewry.

Priefter  priest Priefterjchaft the priesthood
or clergy.

Ritter  knight Ritterjchaft a body of knights,
a chivalry.

Sipp gib, kinsman Sippfdaft [Scoteh sept] kin-

dred, clan.

ADJECTIVE-SUFFIXES.

An Adjective-Suffix is a syllable which, if placed
after any word, forms a Derivative Adjective.

We cannot read such words as ‘‘active, passive,
offensive, defensive, conservative, destructive,” without
feeling that the syllable -ive has changed the Latin
verbs act-, pass-, eté., into Adjectives: -ive is therefore
an Adjective-Suffix.

Ezamples of English Adjectives formed by Suffiz :—

1
wood-en
wood-ed
wood-y
cheer-ful
cheer-less
woman-ly
woman-ish
Scot-ch
trouble-some

2. 3.
troubl-ous singul-ar
tim-id. tempor-ary.
destruct-ive greg-arious
indestruct-ible  asin-ine.
eat-able hum-an, hum-ane -
satisfact-ory angel-ic
fortun-ate Rom-an-ic
roy-al, re-al Angl-ic-an
civ-il, serv-ile  diahol-ic-al
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The added syllables -en, -ed, -y, -ful, etc., are all
Adjective-Suffixes. Those in column 1 are purely
English; those in the other two columns are taken
from the Latin.

v.—:bar,

Connected with the old word baven to bear.

«.—Bearing, Producing.

Encr. Equiv.:— -ful, -ous.

From | Comes the Derivative Adjective
Oanf  thanks bantbar  thankful.
Srudht  fruib frudtbar  fruitful.
Burcht  fright, fear fuvchtbar  fearful, frightful.
®ajt  guest (Lat. hospit-) | gajtbar hospitable.
LWnber wonder wunbderbar  wonderful, won-
drous.
fonbern  to sunder, sever, | fonbevbar  singular, odd, pe-
separate ' culiar. -

b.—What will bear doing; what can be done.
Excr. EqQuiv.:—-able, -ible. —

From { Comes the Derivative Adjective
effen to eat efibar eatable.
febet  to see : fichthar visible.
- tyinferr  to drink tyinfbar  drinkable.
8.—:en, erm.

This Suffix shews the Material which anything is
made of.
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Excr. Equiv.:—-¢n.

From Comes the Derivative Adjective

DBlei lead bletexn  leaden.

Gide  oak eichen  oaken.

Gifet  iron eifern  (made of) iron.
Groe ecarth irben earthen.

Gold  gold golden  golden.

Haar  hair piaven  (made of) hair.
Holj wood Hdlzern  wooden.

Seide  silk feiben  silken.

Wolle  wool. wolfer  woollen.

See ‘.B., Comparison of -en (or -exm), =icdht, =ig,” page 94.

9.,—:haft. _

From faben to have; hence it means Having, Full

of: as Hexy heart, Pershaft having heart or courage,

courageous. Sometimes it means Like, Resembling,
Having the Qualities of.

Excr. EqQuiv.:—-ful, -ous, -ly, -ish, ete.

From Comes the Derivative Adjective

Tieber  fever fiebexhaft  feverish.

Hery heart bexshajt  stouthearted,
courageous.

feben  to live lebhaft lively.

Mo~ man mannfaft manful, manly.

Gimbe sin fiindhaft  sinful.

waby [Lab. ver-us] true | wafhrhajt veracious, truth-
ful, true.

10¢—=id]t.

Resembling in shape, colour, texture, taste, ete.
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SUFFIXES.—10, 11,

From | Comes the Derivative Adjective
Daar  hair haaridht resembling hair.
Holz  wood Holzicht - wood.
Supfer  copper fupfevicht » _ COpper.
Wolle  wool ‘ twollicht 7 wool.

(See “N.B., Comparison of -en (or =¢rnt), =icht, ig,” page 94.

11.—-ig.

Corresponding to the Engl. -y [see Ch. 10, b]: it
means Possessing, Abounding in, Full of.

In Compound words it
as langhaarig long-haired.

may be translated by -ed:

Exer. EQuiv.i—-y, -ful, -ous, -ed.

From Comes the Derivative Adjective
Bedacht  thought, deli- | bebdchtig deliberate, cautious,
beration. thoughtful.
blat blue, Yuge eye blandugig blue-eyed.
Blune  [bloom] flower |blumig  flowery.
Blut blood blutig bloody.
Durft thirst buvjtig  thirsty.
ein one, Falte fold einfiltiy simple [Lat. sin-
plic- single-fold], silly.
sreuve  joy freudlg  joyful, joyous.
Gefchivits babble aefchmitig full of babble,
babbling.
Gewalt  power, force gewaltiy  forcible, powerful.
®nade  grace gnibig gracious.
Orimm  wrath, fury grimmig  wrathful, furious.
Haay hair haarig hairy; langbaavig

longhaired.
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From | Comes the Derivative Adjective
1

Daft [from Haben] grasp, \‘ Geftig  violent, vehement.

seizure, arrest |
Heil [heal] health, | feilig  holy.
wholeness
Hery heart persig  hearted (as bavm-
perzig tender-hearted); also
darling, sweet.
Jahr  year jibrig a year old.
Qundbe  [ken] knowledge, fundig [cunning,  canny]
skill | acquainted, skilled; wafjen
| funbig weapon-skilled, skil-
| ful in arms.
Rupfer  copper fupferig abounding in copper.
Qben  life [ebenbig* (having life), alive.

St [lust] pleasure | [ujtig  merry [Old English
lusty:— “The month of
lusty May, when every
\ lusty heart, ete.” — Prince

Arthur.)
Macht  might . ‘m&cf)tig mighty.
Namt  man (momnnig) mand) many.
Muth [mood]  heart, | muthig courageous, brave.
courage
Fofe rose 1ojig YO8Y.
JRube, peace, rest whig  peaceful, quiet.
Sand  sand fandig . sandy.
Schmuty [smut] dirt fhmubig smutty, dirty.
©dyee  snow {chneetg  snowy.
Suld  [should] - debt, | jchuldig indebted, gullty
guil l

* As the Root ends in ¢n, a D has crept in before the Suffix.
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SUFFIXES.—I F &

Comes the Derivative Adjective

From
Statte  stead, place
That  deed, act
Tyauey [drear] grief,
mourning

Unterthan [under-done, put
under] a subject
Wucht, Ge-wicht weight

Wille  will
Wiirde worth
Aorn  anger

ftatig steady.
thatig deedful, active.
traurig [dreary] mournful,

sad.
untevthinig subjected, subject.

wichtly  weighty, important.
williy having a will, willing.
iniivbig  worthy.

jornig  angry.

N. B.—Comparison of =en (or -evn), -Aidt, -ig.

; A copper kettle is
. A thundery sky is
. A mountain may be

U2 hD b

ey

. A deal table is
. A hard cabbage is
3. A district may be

o

RO =

. A fine wire is
. Esau’s hands were

=4

. The Baptist's garment was Div-en

fupfer-n  made of copper.
fupfer-icht  resembling ,
fupfev<ig  abounding in ,,
holzern made of wood.
holzAdt  resembling
holz-1g abounding in ,,

made of hair.
baar-idt resembling ,
baar-tg abounding in ,,

* So Coleridge, in the “Ancient Mariner”:—
“All in a hot and copper sky,
The bloody sun at noon
Right up above the mast did stand,
No bigger than the moon.”
A German would have said fupferict.
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120'— =ii(ﬁ-

Belonging to a region, race or class. — Sometimes
used in Contempt, like our -ish in childish, womanish,

outlandish.

Exar. Bquiv.:—-ish, -ic, -an, -ly.

From

Comes the Derivative Adjective

Ausland outland, foreign

land
DBube boy, knave, rogue
Dieb  thief

Gngel  angel

Angelt  Angles

gigant- Tatin for giant
Oriedhe a Greek

$Heide  a heathen

Herr  lord
SHimuel heaven
Hifle  hell
Grde earth
Kind  child

Nann  a man.

Jome Rome

Juffe  Russ

Sdotte  Scot

Old Germ. thiuda, diot, diet,
people

Tiivfe  Turk

Weib  wife, woman

auslinbijch [outlandish] for-

reign.
biibifdh knavish, roguish.
diebijh  thievish. o

englify  angelie.

Gnglifdy  English.

gigantijch gigantic.

griechifchy Grecian, Greek.

beibnifch  heathenish.

hervifh  lordly, imperious.

himmlijh heavenly.

bi(ijp  hellish.

irdifdh earthly.

findijch  childish.

(minnijch) whence the Noun
Nienjch man, human being.

vimifd)  Romish, Roman.

wffijy  Russian.

{chottifch  Secottish, Scoteh.

(deutifch), deutfch [Dutch] the
people’s language, German.

tiiekijh  Turkish.

weibifch  womanish.

(See “N.B.—Comparison of =ijdj and =ich,” page 98.)
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Corresponding to the English like and -ly.

SUFFIXES.—185.

130—=ﬁm.

Ch. 9, a.)

(See

- a—Likeness.

Added to Nouns, it means Like: as, Frveund friend,
freundlich friendlike, friendly. — But when added to
Adjectives, it has the same force as our -isk, meaning
Somewhat : as, grou gray, graulid) grayish.

Excr. Equiv.i—-ly, like; -ish.

From Comes the Derivative Adjective
alt old altlich elderly, oldish.
broun  brown braunlidy brownish.

Gnde  end endlich  final, finite;
unendlich endless, infinite.

Freund  friend freundlich friendly.

Jriede  peace friedlich  peaceful.

frob glad frbplich [frolic] gladsome.

gelb yellow gelbli)  yellowish.

®liif  Iuck, good hap | gliidlich lucky, happy.

gyan gray grilich - grayish, grizzled.

Herr  lord pewrlih  lordly, glorious.

Qind  child findlich  childlike.

Rinig  king féniglih  kingly, royal.

NMann a2 man (vir) minnlih manly, maseuline,

Wenfjch man (homo) menjchlich human, humane.

Nacht  night nichtlich  nightly.

offen open Bffentlich® publie.

Orben  order ovbentlich* orderly, regular.

veich rich veidlich [rich-like| copious.

fouer  sour fduerlich  sourish. :

# When the Root ends in en, a T creeps in before the Suffix.
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q

From Comes the Derivative Adjective
io 80 (fo-lich), folch [so-like] such.
fitR sweet fiifli)  sweetish.

Tag day tiglich  daily.

Weib wife, woman
0 where
Welt world

b.— Ability

weiblich) [wife-like] womanly,
feminine.
(wo-lich), welch [what-like,
Scot. whillk] which.
weltlich worldly.

or Possibility.

Added to Verbs, -lich means that which Can do (some-
thing), or Can have (something) done fo it: as, fterben
[starve| to- die, fterblich that can die, mortal; glauben
to believe, glaublichy that can be believed, credible.

Encr. EQuiv.:— -able, ible, -ile.

glauben to believe, credit

gvauen, gvaujen to cause
horror

bafjen  to hate

fennen to know
fieben  to love -
jtexben [starve] to die

befchreiben to describe

wiberftehen to resist

vergehen  to perish

twirfern to work, act

serbrehen to break in
pieces

alaublichy believable, credible.

graulidy, grvauslich horrible,
grizzly.

baglich  [hate-able] hateful,
ugly.

fermtlicdh* knowable.

lieblich  lovable, lovely.

fterblich mortal; unjterblich
immortal.

un-bejchretblich in-describable,

uniwiderjteflich irresistible.

perginglich perishable.

wirfli)  actual, real.

serbrechlich fragile [from Latin
frag- to break].

* See Note, page 96.

Sonnenschein & Btallybrass, Germ. Read. B. i f
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N. B— Comparison of -iiy and -lid.
Sometimes -ifdh, like our -ish, implies something
Odious or Contemptible.
(Compare:— “papal & popish, Roman & Romish,
childlike & childish,” ete. ete.)
Are derived

From
with a good meaning: ’ with a bad meaning:

Here lord |hevelidy lordly, . glon—}f)emid) imperious, do-

ous mineering.

Kind child | findlich childlike findifdy childish.

Beib wife, | weiblich womanly, fe- | weibijdh) womanish, ef-
woman minine feminate.

14.— (03,

Q8 loose is itself an Adjective. When added to
Nouns, it means Free from, Without; and so corre-
sponds to our -less; as vaftlos restless, without rest.

It is often opposed to -bar, «ig, or -voll (full); thus
fruchtbay fruitful, frudtlod fruitless; Freude joy, freud-
voll and freubig joyful, freudenlos joyless.

Engr. EQuiy.:— -less.

From Comes the Derivative Adjective
Acht  heed adytlog heedless, careless.
Freude joy freuvenlog joyless, cheerless.
Frudt  fruit fruchtlos  fruitless, useless.
Furcht  fear furdhtlod fearless,dauntless.
Oebanfe [from Denfen to | gedanfenfos8 void of thought,
think] thought thoughtless.
Rajt  rest vaftlod  restless.
Sdlaf sleep {hlaflog  sleepless.
Zroft  comfort, conso- | tvoftlo8 comfortless, incon-
lation. solable,
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15.— jam.

Connected with same, and corresponding to the
Engl. Suffix -some; so that burdensome means being the
same as a burden. Notice, that while friedlid) is simply
peaceful, friedjam is inclined fo peace, peaceable, pacific.

ExcL. EqQuiv.:— -some, -ful.

a.— Like.
From ‘ Comes the Derivative Adjective
ein one | emfam alone [that ¢s, all- one]
‘ lonesome, lonely.
genug  enough : .genﬁgiam [enough-some] con-
tented.
felten  seldom, rare’ \\fettfam rave, strange, odd.

gevecht right, just gevechtjamrightful, lawful.

b.— Liking, Apt to.

arbeiten to labour arbeitfjom laborious, indus-
trious.

Triede peace .| friedfam peaceable.

Furcht  fright, fear furdhtjam [fearsome] fearful,
timid.

gehorchen to hearken, obey | gehorfam obedient.
beilen to heal, make whole | feiljam  wholesome.

Miihestsil, trouble miihjam  toilsome, trouble-
some; also, painstaking.
fpavert  to “spare fparfant sparing, economical.

wacben  to wake, wateh | wadjam wakeful, watehful.

16.— -voll. .
Voll full is itself an Adjective. As a Suffix, it is
added to Nouns, like our -ful in beautiful, &. — It
often takes 8 or um before it.

s
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Exar. Equrv.:— full of, -ful.

From Comes the Derivative Adjective
Anmuth grace, charm anmuthsoo{l charming, en-
Y gaging.
Treude joy freudepoll  joyful.
Friidhte fruits feiichteooll ~ full of fruits.
Gebanfe [from Ddenfen to | gebanfenvoll full of thoughts,
think] thought pensive.
Kumumer [cumber| sorrow | fummeynoll sorrowful.

VERB-SUFFIXES.

A Verb-Suffix is a syllable or letter, which, if placed
after the root of any word, makes a Derivative Verb.

Suffixes play an important part in the formation
of English Verbs. For the English Suffixes -afe, -fy,
-ize, -en, see under “Verb-Prefixes N. B.,” page 40.

Specimen of English Verbs formed by Suffixes.
By the Suffix -le.
From the Nouns Zand, ete.: to handle, sparkle, curdle,
muddle, muffle, gamble, throttle, strangle.
From the Adjectives fond, rough: to fondle, ruffle.
From the Verbs drag, etc.: to draggle, settle, waddle,
hobble, whistle (whizz), swaddle (swathe).

By the Suffix -er.
From the Nouns mouth, wave, shield: to mutter, waver,
shelter.
From the Adverbs behind, long, out: to hinder, linger,
utter.
From the Verbs beat, hang, slop: to batter, hanker,
slobber.
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The German Verb-Suffixes are few and not very

important.

-tg, ~iv, and =.

‘We here select four of them: -el (or -ev), -

17.—s¢el-, -er-

a.— Diminutive (especially -el=).

ExerL. EQuiv.:— often, -le, -er.

Doing an action in a small way, or a number of

times in suceession, — Often implying Contempt.
From Comes the Derivative Verb
alt old dlteln  be getting elderly
' or oldish.
Auge  eye augeln  to ogle.
bitten  to ask | | betteln  beg; whence
beten  to pray Dettler beggar.
faden to blow (as with | ficheln to fan.
bellows) :
falten  to fold falteln gather in small folds,
crimp, pucker, rumple.
flott  floating, afloat flattern flutter.
flijtern  whisper.
Srojt  frost fesfteln chill;
ntich febftelt I feel chilly.
Yand  hand Handeln keepputting thehand
) to, handle, treat, trade.
Hingen to sound, ring flingeln tinkle, ring (a small
bell).
ladhen to laugh lidheln smile.
lieben  to love liebeln play at loving, flirt.



102 SUFFIXES.— 17, 18.

From L Comes the Derivative Verb
(01d Germ. viefen) iriefein drizzle, trickle,
I gurgle.
faufet to whizz, roar fauie[n whistle, rustle.

Root conn. with {deinen | {chimmern glitter, glimmer.
shine, seem, sham

fchlafen to sleep {dhlafern be sleepy.

Root conn. with smite fchmettern [smatter] rattle, -

quaver, trill; flutter.

jchittten to shed or shoot | {hiitteln and erfdhiittern [shud-

(as rubbish) der| shake.
Root conn. with fpriten, | fpyubeln [spirtle] sputter,
spirt, spread, spray bubble.
ftveidhent to strikein passing, | ftreicheln stroke (caressingly).
graze

tvopfen, tviefen to drop, drip | tvdpfeln dribble, trickle.
viegen to wag, swag, | wadeln waggle, wag (one’s

sway (to and fro) head).

Root conn. with waten to | webeln [waddle] wag (one's
wade, Lat, vad-, &e. tail).

BWig  wit witeln affect wit.

siehen, 3og [tow, tug] to | yogexn (draw-1), linger,
draw l dawdle, delay, tarry.

b.— Making (especially -er-).

newr  new | erneuern make new, renew.

dolge [follow] consequence, 1 folgern draw an inference.
inference

‘Rauch [reek] smoke | viudeyn fumigate, perfume.

fteigen to mount, rise | fteigeyn  make higher, raise.

BWurf a throw, cast (of | wiirfeln make a throw or
dice, etc.). | cast, play at dice.
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18.—-ig:, (added after b, t, [, n).

Excr. EQuiv.:— Making, Doing; -fy, -ish.

From

Comes the Derivative Verb

jhweigen to be silent, hold
one's peace

Gnbe end

Pein pain, torment
Yein - pure

@iinbe  sin

befdyvichtigen make
pacify.
endigen to end, finish.
peinigen to torment.
veinigen purify. .
fiindigen to sin, commit sin.

silent,

190‘— ‘ir'.

Making, Doing [borrowed from the French -ir as
in venir, etc., and added chiefly to Foreign or Technical

words).

From

Comes. the Derivative Verb

Latin diwvid-
French friser

Fr;anch géner
Halb  half
Latin owent-us found

French marcher

Latin multiplic-, manifold
Profit profit

Latin reg- °

©dyatte shadow

Latin stude-

dividiven divide.
frifiven  frizzle, curl, dress
(hair).

(fich) geniven be ill at ease.

balbiven halve.

inpentiven make an inventory
(or list of things found).

marjdyiven march.

multipliciven multiply.

thofitir.en profit, make profit.

vegiven, regieven rule.

jchattiven shade (a picture).

ftudiven  study.
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200‘— ‘3’.
Saying.
From Comes the Derivative Verb
ady! ah, alas! dchzent  groan, moan.

Du  thou pugen “thee and thou” each
other, talk famili-
arly.

juch! juchbei! hurra! juchzen, jouchzen shout for joy.

_ ©dyluct gulp febluchzen sob.



THE ERL-KING, 1056

PART IIL

Interlineal Translation and Notes.

Der Grifinig, [see Ch. 17].
THE ERL-KING.

Wer reitet® fo fpat duvd) Nacht und Wind?
Who rideth so late through night and wind?

©8 ijt der Vater mit feinen Kind";

Tt is the father with his child;

Gy Hat ben fnaben® wohl in pem? Avny,

He has the  boy safe [well] in the arm,

Gr fafit ibm ficher, er Balt ihn warn.
He grasps him safely [secure], he holds him warm.

Mein Sohn, was® bivajt ou fo  bang  bein
My son, why hidest [buriest) thou so anxiously thy
Gefidht?
face ?

ayeiten: means to ride on the back of an animal (see Ch. 2);
to ride in a carriage is fafrem.

b @inb: conn. with the English kind, kindred, kinsman, akin, etc.

c @uabe: conn. with Anawve; see Ch. 13. Chaucer says, Griselda
had first “a maiden child”, and then “a knave child”, that is, a
boy. But nave has mow come to have a bad meaning: so the
German Biibe (doy) has suffered a partial degradation, and often
means & knave.

diy bem: in the, meaning ‘“in his.”

ema8: really means what (see Ch. 4, b); hence also what-for,
wherefore, why-
_  @eficht: properly means sight (see Pr. 44, &5 and Ch. 9, 8);
but the most expressive feature, the Eye, is used for the whole
countenance. So viszge comes from the Latin videre to see.

-
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Siehjt, BVater, du den Erlfénig nicht?
Seest, father, thouthe Erl-King not?

Den  Crlfonig mit Kyon’ und Schweifs?
The Erl-King with ecrown and  tail?
Mein Sohn, e8 ijt ein Nebeljtreif™

My son, it is a streak of fog.

,Ou  liebes Rind, fomm geh mit miv!

“Thou dear child, come go with me!

,®ar  fdine * Spiele fpiel’ ih mit bir;
“Verybeautiful games play I with thee;

o Mand)’ bunte  Blumen  {ind an bem Strand,
“Many gay flowers [blooms] are on the river-side,
o PMeeinte Mutter Hat mand) gitlben’ Gewand’.”
“My mother has many(a) golden garment.”

Meein Vater, mein BVater, und hHiveft du nicht
My father, my father, andhearestthounot
Was Crlentdnig miv leife peripridt*?
What Erl-King to-me softly promises?

@efy rubig’, bleibe rubhig, mein Kind,

Be at-rest, keep quiet, my child,

Sn biivven Blattern™ faufelt” der LWind.
In dry leaves rustles the wind.

eSdweif: see Ch. 6, 4; and 12.

b Rebelftreif: a compound Noun, from Nebel [nebule] fog, and
@treif a stripe, sirip, or streak ; see Ch. 12.

igiifben: is an old and poefic word, the common word is golbet.

i Gewand: from winbenr to wind (see Pr. 44, 5); Gewand, there-
fore, means something wound round the body, like a Scotch plaid
or Boman toga; hence also any garment.

Kyerfpricht: from fpredien (see Ch. 9, @) to speak; verfpredhen
[for-speak], to speak away from yourself to another, to promise; see
Pr. 10, a.

Iyihig: see Suf. 11.

m Blittern: from Blatt; see Ch. 2,

nfinfelt: from faufen to make a great noise; fdufeln to make a
little noise; see Suf. 17, .
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,,QBiﬁft, feiner  Rnabe, du mit mir gehn?
“Wilt, sweet [fine] boy, thou with me go?

 Meine Tochter follen® dich warten® fchin;

“My daughters shall thee tend beautifully;

o Meine  Tochter  fiihren® ben nddtlichen™ Rethn®,
“My daughters lead the nightly dance,
, Und toiegen und tangen und fingen dich ein'”
“And rock and dance and sing thee to-sleep.”

MNiein Vater, nein Vater, und fiehft du nicht dovt
My father, my father, and seest thou not there
Grlfonig’s Todbter am™ Dilfteyn Ort?
Erl-King’s daughters on-the gloomy spot?

Deein Sohn, mein Sohn, i) feh’ e8 genauy,

My son, my son, I see it exactly,

E8” fjheinen die alten Weiben™ fo gram.

There shine the old willows so gray.

3 Liebe bid;; midh veizt Deine fdhine Geftalt™;
“I  love thee, me charms thy beautiful form;

°folfen: comn. with shaell and should, which originally expressed
debt or duty (what is due); so we say ““You showld do so,” meaning
“You ought (that is, you owe) to do s0.”

Pwarten: [conn. with waerd, guard, ete.] means, to wait, wait
upon, tend, attend, or nurse. Compare the ward of a hospital.

dfiifren: conn. with fafren to drive; also with the English fare,
Sfarewell, thoroughfare, ferry, ete., and the Lat., ferre.

*nidtlicen: from nddtlich; see Suf. 13, a. For Nadt, see Ch.
9, b.

“Reihn: conn. with Reife a row (see Ch. 18, &, and 10, @); hence
Jteiben or Reigen a cireilar row (of dancers), a dance,

tein: read through the Pr. 21, 4.

Yam: contr. from an bem on the.

¥¢8: when the Nominative comes after the Verb, ¢§ (i) is often
put at the beginning of the sentence, like the English there: as,
;(There lived a king,” instead of “A king lived.”
v Weiben: from LWeibe; see Ch. 1, a.
= @eftalt: see Pr. 44, 5.
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,Unb bijt b wicht willig®, fo braudh ich Gemwalt
“And art thounot willing, then use I force.”
Diein BVater, mein Vater, jebt faft™ e midy an®*!
My father, my father, now grasps he me —!
Crlfonig  Hat  miv ein Qeids gethan!

Erl-King has to-me a harm done!

Dem BVater graufet’s™, er reitet gefchmind*,
The father shudders, he rides swiftly,

Gr  Halt in den® Avmen das ddzende*® Rind,
He holds in the arms the groaning child,
Crreidht™ den Hof mit Miih und Roth*; -
Reaches  the yard with toil and distress [need];
3n feinen Avmen vag RKind war topt

In his arms the child was dead.

GOETHE.

Y willig: see Suf, 11.

“@ewalt: (see Pr. 44, 4), from walten [conn. with wield], to
rule. In the Saxon Heptarchy, the chief king was called Bretwalda,
meaning wielder or ruler of Britwin, or, as some think, Broad-
wiclder. :

“fafit and an: make one word, from anfafjen to fasten-on (a per-
son); see Pr. 15.

**bem Bater graufet e8: for 8 graufet dem Bafer it horrifies the
father.

““gefdhivind: see Pr. 48.

“didhypende : adh! [conn. with the Engl. ache] means k! ok ! alas!

— hence ddjgen is to keep calling out ach!”, to groan or moan;
see Suf. 20.

“eevreidit: from evveidhen, see Pr. 4, .
““Noth and todt: see Ch. 2.and 16, c.
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Der Pilgrim=,
THE PILGRIM.

Jtodh in meined Lebens® Lenze"
Yet in my life’s spring-time
Bar i), und i) wanbert’ aus°;
Was I, and I wandered out;
Und ber Jugend frohe Tinze

And — youth’s glad dances

Lief i) in bes Vaters® Haus.
Left T in the father’s house.

AL mein Grbtheil, meine  Habes

All my inheritance, my propérty [having|
BWarf i) frohlich® glaubend Hin®,
Threw I gladly believing away,

Und am" leichten Pilgeritabe!

And on-the light pilgrim-staff

* Bog’ i) fort’ mit Rinbderfinn®
Travelled I forth with childlike-mind.

*Pilgrim: from the Lat. per-egr-inus, one who goes over land
(per agrum), a traveller.

PRenge: from which comes our ZLent, because it falls in spring
time, see Ch. 4, a.

wanberte aud: from atgmwandern; see Pr. 17, «.

40e8 Bater8: the father's, meaning “my futher's” — For PBater,
see Ch. 1, &

°2cben and Habe: see Ch. 13,

‘warf and Bin: from Gimwerfen; see Pr. 29. For werfen, see
Ch. 17 and 12.

SfyBhlich: conn. with frelic; from frof, glad, see Suf. 13, a.

Lam: contr. from qn bem, on the, meaning “on my.”

“Pilgerftab: a compound noun, from Pilger, pilgrim, and Stab,
see Ch. 13.

i30g and fort: from fortsichen; see Pr. 24, a.

& Rinberfim: a compound noun, from Rind, clild (see Note " to
“The Erlking”), and Sinn, sense or mind.
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Denn. midy trigh' ein machtig™ Hoffen”
For (because) me drove a mighty hope
Und ein dunfles Glaubensworte;

And a dim  word-of-faith;

Wandle?, vief's’, — der Weg® ijt offens —
Wander, = cried it, — the way is open —
Imuer* nad) dem Aufgang® fort®

Ever  towards the East on[forth.|.

Bis 3u einer golonen Pfovten

Till to  a golden portal

Du gelangijt', ba gehft* du ein®;
Thou  gettest, there goest thou in;
Denn dad Jrdifdie” wird dovten

For the FEarthly will there
Dimmlifcy, unverginglich™ fepn.
Heavenly, imperishable  be.

ltvieh (see Ch. 18, ¢): from treiben; see Ch. 2 and 13.

“midtig: see Suf. 11; derived from migen, may; see Ch. 9, 4.

“ein Hoffen: « hoping; the Infinitive of the Verb Hoffen (see
Ch. 12), is here used as a Noun instead of eine Hoffnung, @ Aope.
When the Germans want to use the Verb as a Noun, they take
the Infinitive, as bag Singen, bas Tamen, for “tie singing, the
dancing.”

°@laubengwort: a compound of ®lauben, Zelief [from ge-lauben,
conn. with de-lieve], and Wort, word (see Ch. 2); hence, Glaubens-
wott, belief’s word.

Pioanbdle and fort: from fortwandeln; see Pr. 24, 2.

1%eg: see Ch. 10, .

*offen: see Ch. 12.

*Yufgang: literally, the up-going (of the sun); hence, the East;
from qufgebert, to go up; see Pr, 16, a.

‘gelangft: gefangen (see Pr. 5) comes from lang, ong; fangen, to
long for,

“gehit and ein: from eingefien; see Pr. 21, a,

Tiebifdh: (see Suf. 12); from Grbe, ewsth; soe Ch, g

“himmlifd): (see Suf. 12); from Himmel, heaven.

“unverginglicy: from gefien, to go, see Ch. 18, a; vergeben [forgo],
o pass away, perish, see Pr. 10, a; bergangen, bygone, perished:
betg«'ir}!glid;, perishable, see Suf. 13, &; unverginglidhy, imperishable,
see Pr, 49,
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Abend ward’s¥ und wurde S,JJ%Brgen,
Evening grew it, and grew morning,
Nimmer®, nimuer ftand i ftill;
Never, never stood I still;
Abey immer® Dblieh'd verborvgen®
But  ever remained-it hidden
Was 1ich juche, wasd ich iwill.

What I seek, what I wish [will].

DBerge lagen miy im Wege™,

Mountains lay to-me in-the way,

Strime Hemmten  meinen Jui;
Rivers [streams] barred [hemmed-in] my foot;
Ueber Schliinbe baut’ id)y Stege,

Over gulfs built I paths, -

DBriiden® durd™ ben wilben Flufee.

Bridges  across the wild river.

Und 3u eined Stroms™ Geftaden®
And to a river’s banks

Yyief’8: for rvief e8.—Ward’8: for ward ¢8, which is the same as
wurde e§, from mwerben, to become.

Zimmey, contr. from je mehy [aye-more], evermore; and nimuer,
from nie meby, never more. k

sapeyborgen: from verbergen; see Pr. 10, . We have here a
whole family of words, both English and German:—bexgen, [bwy],
to hide, to shelter; see Ch. 10, &; Burg, fortress; burgh, borough,
bury, as in Edinpurgh, Peterborough, Canterbury; Bilrger, one
living in a fort or town (once all towns were fortified), a burgher,
burgess or citizen; Biirge, a surety; borgen, to borrow; ete. ete.

miy im Wege: to-me in-the way, meaning “in my way.” Jm:
contr. from in bem.

“e Briiden: from Briide; see Ch. 8.

“Aburdy: through; see' Ch. 1, 4, and 9, 2.

aeFlufi: from fliefen, to Aow [Lat, flu-], ave derived: Flufy [Lat.
Jhwvius, French flewve], a river; §luth, a food; Flotte, a feet %I(ott,
afloat, etc. With fliefien are also connected: fliegen, to fy; Fliege,
a fly; flichen, to flee; Floh, a flea; Flug and Fludt, Aight; Fligel,
a wing, ete. .

¥ Strom and grofi: see Ch, 16, e.

% Oeftabe: see Pr. 44, 3,



112 THE PILGRIM, -

Ram i), per madh) Moygen= flofi;
Came I, that towards the East flowed ;

Broh vertrauenp™ feinem gaden [Ch. 14, g,
Gladly trusting to-his thread,

BWarf i) mih in feinen Schoof.

Threw I myself into his lap.

Din” u einem grofen® Meere

Along to g great  sea [mere, Lat. magre]
Trieb” mid) feiner Wellen™ Spiel;

Drove  me  his waves’  play;

Bor mir fegt's in eiter  Leere [see Suf. 2],
Before me lies-it in wide emptiness,

Niber Dbin idy nicht bem  Biel.

Nigher am I not to-the goal.

Ay,  Fein Steg wilf babin® fithyen!
Alas, mo path will thither lead!
A,  der Himmel  iibey miy
Alas, the Heaven above [over] me

Wil die Grde nie beriihrens
Will the earth never touch,

Und pas Dort iit niemals® piey.
And the Yonder [there] is  never here.

SCHILLER,

*hMorgen: means morning (see Ch, 10, b); hefce, the East,
“ivertrauend: from vertrauen; see Pr. 10, ¢,
“hin and trieh: from Dintreiben; see Pr. 29.
feiner  Wellen Spiel: his wayes’ play, for ¢the play of his
waves.” The Genitive is put first: this is a fayourite construction
with Sechiller,
*'babin: from ba, there, and iy, hence, away. See Diagram, p. 67.
“mherithren: see Pr. 1. -
““niemal8: from nie, never, and IRql, time; hence, niemalg, at no
time. (Mal means time, in the same sense as the French Sfuis).

e
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Dag Sdhlog® am® Meere”,
THE CASTLE BY-THE SEA.

Hajt du bdag Schlof gefebhen,
Hast thou the Castle seen,

Das hohe Shlof am  Weer?
The high Castle by-the sea?.
Golben® und rofig® wehen®
Golden and rosy come-wafting
Die Wolfen dritber” her®
The clouds [welkin] over-it —.

E8 mbdhte® fih mniedermeigen®

It would-fain (itself) stoop down

Sn bie {piegelflave’ Fluth?,

Into the mirror-clear flood,

E8 mbchte ftveben™ und fteigen :
It would-fain strive and mount

*&hlof: from fdliefien to shut or lock; whence Sclof [slot, see
Ch. 4, b], a lock; also, a locked or fortified place, castle; Sdlufi
a close, con-clus-ion [Lat. claus- shut]; Sdliifiel a key; Sdliifjel=
Blumen cowslips, which grow in a bunch like keys; Sdyleufe a sluice
or water-lock, efc. ete.

bam: contr. from an bem, on the.

¢Steer [Lat. mare, French mer]: conn. with mere in Windermere;
with wmarine, maritime, ete.

dgofbert and vofig: see Suf. 8 and 11.

°wehen and fer: from BHerwehert; see Pr. 26. -

Tovitber: for bariiber there-over; from bar (see Ch. 1, and 16, a),
and iifey, see Ch. 20 and 13. .

smpyte: the Subjunctive from mbgen may, also to like; hence, e8
midte it might, or it would like to.

hyieberneigen: see Pr. 35.

iptegelflave: from Gpiegel mirror, and flar clear. Spiegel comes
from the Lat. speculum, just as 3iegel tile, from tegulum. The
German fpiih, the Engl. spy, and the Lat. spee or spic (as in spec-
tator, inspect, conspicuous, ete.), are all one root,

ixuth: see note °° to “The Pilgrim,”

Eftreben: see Ch, 13.

Sonnenschein & Stallybrass, Germ. Read. B. 8
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It ber Abendwolfen ®lutp’.
Into the evening-clouds’ glow.

»Wohl bhab’ iy e8 gefehen,
“Truly [well] have I it seen,

Dag hohe Schlof am Weeey,

The high Castle by-the sea,

Und den Mond darviibey ftehen™
And the moon there-over stand,
Und Jebel eit unther.”
And mists [nebule] far [wide] around.”

Der Wind und des Meeres Wallen,

The wind and the sea’s motion |wallowing],
Oaben fie frijcdien Klang ?

Gave they (a) lively [fresh] sound ?
Bernahmit™ Du  qus hohen Hallen
Heardest  thou out-of high halls

Saitent und Feftgefang?

Harpstrings and festive-song ?

nOie Winde, die Wogen alfe
“The winds, the waves all
Lagen® in tiefer b ;

Lay in deep repose;

"ber Abendiwolfen Oluth: “the glow of the eyening clouds;” see |
Note &k tg ¢“The Pilgrim.” — @Iut§ a glow, from the Verb alithen
to glow; see “N.B p. 4.~

“unb ben Mond Havither fiehert: means “and (I saw) the moon
stand over it,”

“oernabmit: from vernehmen; see Pr. 10, 8o our pereeive,
pereeption from the Latin cap-, cep- to take; also’ comprehiend from
Lat. prehend- to catch, and the French comprendre from prendre. The
Scotch say “Ye're gleg at the wptake,” that is, quick to catch ome’s
meaning.

*Beftgefang: from Beft feast, and Gefang song; see Pr. 44, b,
and Ch. 15. — Gugite is a string of any instrument, -
Plagen: from fiegen, to lie; see Ch. 10, &,
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Einem Klagelied® aus ber Halle
To-a death-song out-of the hall
Hovt’ i mit Thrinen zu"
Listened I with tears —.”

Sabheft™ Du  oben geben

Sawest thou above walking [going|
Den Kinig und fein Gemalhl?

The King and *his Consort?

Der vothen Mintel Wehen*?
The 7red  mantles’ waving?

Der golbnen Kronen Strahl*?
The golden crowns’ radiance?

Sithrten fie nidt mit LWonne

Led  they not with delight

Gine fchme Jungirau® dar [Pr. 19],

A beautiful Maiden forth, RN
Hervelich® wie eine Sonme,

~Glorious as a  sun,

Straphlend” im golonen Haar?

Radiant  in-her golden hair?

1 Woh! fah™ ih die Gltern> beibe”
“Truly [well] saw 1 the Parents [elders] both

4 Rlagelied: from RKlage wail, and Qied a lay or song; hence,
Klagelied a lay of wail, a dirge.

“hvte and gu: from gubren; see Pr. 42.

y “Der rothen — Strabl: “the waving of their red mantles, the
radiance of their golden crowns;” see Note ®k to “The Pilgrim.”

Sungfrai: from jung, young, and Frau, lady.
“herelich: see Suf. 13, a.

Yitvaflend: beaming, from ftrablen to beam or radiate; hence
Steabl [streak, strewm] a beam, or ray of light.

"fab: see Ch. 10, a; from fefen to see.
*Gltern: from qft old, see Ch. 2 and 15; Ylter older or elder.
Yheide: see Ch. 18, 5, and 1, a.

8*
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Ofme  der Kromen Ldt,
Without the crowns' light,

Jm  {dwavzen® Trauerfleibe™;
In-the black  mourning-dress;

Die Jungfrau fah ih nicht.” ,
The Maiden saw I not.” UHLAND.

Mignons,

KRennft® Du dad« Land, wo Ddie Citvonen blihne,
Knowest thou the Land, where the citrons bloom,

Jm?* _ bunteln Laub bie Golbovangen glithn’,
In-the dark [dingy] foliage[leaf] the gold-oranges glow,
Gin  fanfter Wind  vom® blanen Himmel weht,

A soft [Ch. 14, b] wind from-the blue heaven blows,
Die Myrthe® ftill, und hoch bder Lorbeer® fteht?
The myrtle still, and high the Ilaurel stands?

“fdmwarz: see Ch. 6, 4, and 4, a.
snyauertleid: [dreary-clothes], from Trauer [drear, see Ch. 16, 0]
sadness, and K[eid clothing; see Ch. 18, 4, and 1, a.

“Migion is a beautiful character in Goethe’s great work *Wilkelm
Meister.” Daughter of an Italian marquis, she has been kidnapped
in early childhood, carried to Germany, and trained to be a rope-
dancer. Wilhelm, seeing her brutally treated in a market-place,
rescues her and adopts her as his own. In this song she utters,
while in the cold North, her longing for the sunny South, the land
of her hirth; but only in vague terms, partly because her recollections
are dim, and partly because her cruel master has made her swear
not to reveal her origin.

Sfenuft: from fennen [ken]; corresponding to the Lat. cognoscere,
and French connaitre, that is, to be acquainted with (so that you
could recognize) a Persox or Tuixe; while mwiffen corresponds to
the Lat. seire and French sawoir, that is, to e awmre of a Facr.
Thus, “We know John (femen); we know he is alive (wiffen).”

blithen and glifhen: see Ch. 20.

dim and wom: for in bem and von dem.

°Myrihe: from the Lat. myrtus. — Lovbeer: from the Lat. luwrus,
and Beeve lerry. v
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Rennit i e8  wohl?
Knowest thou it, I-wonder [well]?
Dabhin’, dahin
Thither, thither
Micht’ ich mit Div, o mein Geliebters, ziehn™
Would T with thee, O my Beloved,  travel.

Renuft  du dad Haus? Auf Shulen yuht fein Dady,
Knowest thou the House? On pillars rests its roof,
C8 glimgt der Saal, e8 f[himmert* das Gemadh;
There glitters the hall, there glimmers the chamber;
Und Marmorbilder' ftehn und fehn™ mich an™;
And marble-figures stand and look-at me —:
W8 Bat man™ dir, du armes RKind, gethan°?”
*What have they to-thee, thou poor Child, done?"”
Kennit ot e8  wohl?
Knowest thou it, I-wonder?
Dabin, dabin
Thither, thither

fbabin: see Diagram, page 67.

& @elichter: from lieben to love, sece Ch. 18, ¢ and 13; geliebt
loved (for ge-, see Ch. 10, 3); ein ®cliebter @ loved (one). — This
is the Masculine Noun; the Feminine would be, ¢ine Geliebte.

"siehen: (whence jog, see note’ to “The Pilgrim”); conn. with
tow, tug, team, ete.; see Ch. 4, @, 18, ¢, and 10, 4.

IDad): conn. with bedent to cover; the Engl. to deck, the deck of
a ship, the thatch of a cottage; the Lat. teg-, tec-, whence protéyé,
protect, detect, ete.; see Ch. 1, ¢, and 8.

J@8: see note ¥ to “The Erlking”

X jdimmert: from {dimmern, see Suf. 17, a.

' Mavmorbilber: from Mavmor (Lat.marmor) marble, and Bild image.
— Bild comes from BHilben to form or shape; conn. with bwuild.

™ febi and an: from anfefen; see Pr. 15.

“Gat man: literally, “has one.” The German man corresponds
to the French oz (contr. from /Aomme a man). It is often best
translated by making the verb Passive; as, man fagt, French on
dit, (one says), ““it is said.”

°gethan: from thun to do; see Ch. 2.
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Docht’ ich mit Div, o mein Befdyiigers, yiehu
Would I with thee, O my Protector, travel.

Rennjt ~ Du den Berg® und feinen Wolfenfteg:?
Kuowest thou the Mountain and its cloudy path?
Das Maulthier® jucht* im? Nebel  feinen Weg®;
The  mule seeks in-the mist [nebula] his way;
Jn Hihlen” wobnt der Dvachen alte Brut;
In caverns dwells the dragons’ old brood;
€8’ ftilgt  ber Fels™ und fiber ihrt bie Fluth;
There tumbles the rock and over it the flood ;
Kemnjt  Du ihn  wohl?
Knowest thou it, I-wonder?
Dabin,  dahin
Thither, thither
©eht unfer Weg"! o Bater, faf uns 3iehn®!
Goes our way! O Father, let us travel!
GOETHE.

*®Befchittser: from fdhiten to shield or shelter [conn. with the Lat.
seutum a shield, or seutcheon ; Ttalian scudo a shield, also a Roman
dollar, so called from the esputeheon stamped on it; Lat. scuti-ger
shield-bearer, squire or esquive]; Befdhiien see Pr. 1; Bejdhiiser, see
Suf. 4, . — For “Protector,” see mnote .

iBerg: whence Eigberg icebery, ice-mountain.

*Wolfenfteq: from Woffe cloud (see Ch, 16, ¢), and Steg a moun-
tain-path, from fteigen [O1d Engl. sty] to mount; whence also stile,
and Stegreif sty-rope or stirrup. In Yorkshire a ladder is ecalled
stee; and there is a mountain in Cumberland, called The Stie.

sMaulthier: from the Lat, mulus, & mule, and Thier [deer; Greck
ther, whence megatherium etc.] an animal. N.B. — Things that first
came from the Sours, have offen kept their Latiy names; as Myrthe,
Lorbeer, Marmor, Waulthier, Drache.

‘fudgt: from fudjen; see Ch. 9, «.

“Weg: see Ch. 10, 5.

v OBble: a Zwle or cave, from 0001 Zollow; see Suf. 2.

THel8: conn. with fel (a mountain), as in “Scawfell,” ote.

*luth: see note 2¢ to «“The Pilgrim.”
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Ritter Toggenburg.
KNIGHT TOGGENBURG.
pRitter®, treue® Sdwefterliebe”
“Knight! faithful [frue] sister’s-love
Widmet eucdh Ddied Herz®
Deyotes to-you this heart.

Fovbert feine anbere Liebe,
Demand no other [Ch. 14, b] love,
Demn ¢8  madht® mir Sdmeryt

For it gives [makes| to-me pain [smart].
Ruhig nag ich euch erfdheinen®,

Calmly may I you  appear,

Rubhig gehen fehns.

Calmly go see.

Guver Augen ftilles Weinen®
Your  eyes’ silent [still] weeping [whining)

oQtitter: from yeiten to side; see mote * to “The Erl-king.” —
Many German Verbs have #&wo roots, a Wnax and a StroNe one.
The Weak root of reiten is teit, and from it we have Heiter »ider,
horse-soldier; the Strong root is ritt, whence Ritter [cavalier]| knight.
In the same way, from the Weak and Strong roots of jdymeiben to
cut, we have @dueider tailor [French taillensr, from tailler to cut];
but Sdnitter reaper. — Cavalior, Spanish caballero, Italian caval-
liere, and French chevalier, all ecome from caballo, cavalle, or cheval
(horse), and originally meant a horseman.

btyen: conn. with true, truth, trothy I trow, trust, ete.; and with
tramen (to trust, also de-troth or wed), Tyoft comfort, ete.

“Schwefterliebe: from Schwefter, see Ch. 6, 4; and Liebe, see Ch.
18, ¢, and 14.

A%Hery: see Ch. 17, and 4, . — The sentence does not mean
“love devotes this heart,” but “this heart devetes love.”” The Ob-
jective case often comes firsf, and the Nomingtive last. So we
have had “©piele fpiel’ idh,” and “mich veizt Deine Geftalt.”

emadf: from maden; see Ch. 9, a.

'Sdmery: see Ch. 6, 5.

5 Rubig mag — fehu: “I would-fain see you come and go, with-
out being fluttered.” — Rubig: see Suf. 11. — Mag: from migen,
see Ch. 10, 4; and note & to ‘“The Castle by the Sea.”

A@urer Augen ftilled Weinen: “The silent sadness of your eyes”;
see note ™ to “The Pilgrim.” — For Auge, see Ch. 16, 5, and
10, 4. — For Weinen, see note * to *“The Pilgrim.”
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Kann ich nidht verjtebhn.”
Can I not understand.”

Tnd er Hovt’s' mit fummem Harmte,

And he hears it with dumb grief [harm, pain],
Reifit! {idh  blutend lo8’,

Tears himself bleeding away [loose], .
Prept  fie heftig in Dbie Arme®
Presses her vehemently into the arms,
Sdwingt fidy ouf fein Rof,

Swings himself on-to his horse,

Schict zu feimen Weannen' allen

Sends to his vassals [men] all

Qn dem  Lande Shweis™;

In the land (of) Switzerland;

Nady demt Heiligen™ Grab® fie mwallen,

To the Holy Grave they wander [walk],
Auf der Bruft® dbas Kreuz®

On the breast the Cross.

“hdrt’8: contr. from BHistt 8.

-dyeifit and {08: from YoSyeifien; see Pr. 32.

ki bie AYyme: means “into Ais arms.” — The Article ber, bie,
ba8, is often used for the Possessive Pronouns my, thy, his, her, its,
our, youry their.

Manmen: old and poetic, meaning “the men belonging to a feudal
lord.”” Men in the usual sense is Jiduner.

= Schiveify: derived from Schwytz, the canton which, with Uri and
Unterwalden, led the way to Swiss independence. In like manner, "
the mere Province of Holland gave its name to the whole republic
(now kingdom) of Holland. So with Austria, &c. — Some connect
Schwytz with {hwifsen to sweat; see Ch. 6,d, and 4, «; because climb-
ing their Alps causes the Swiss to sweat!

2heilig: see Ch. 18, 4; and Suf, 11. Conn. with Zail! hale, health,
to heal (or make whole), to Zallow (or make lLoly); hence Heilige a
hallow or Saint (as in dllialiows or All-Saints). The Saviour is in
German called ey Heiland the Lealing (one).

°®rab: see Ch. 13. — Dag feilige Grab means “the Holy
Sepulchre” at Jerusalem.

Panf ber Bruft: means “on #heir breast”; see note E.
d&reuy: from the Lat. e¢ruw. — The German for a crusade is
Kreuggug, from Krens and aichen to travel.
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Grofer THaten® dovt gefchehen

Great deeds  there happen

Durdht ber PHeldben Avm®;

Through the heroes’ arm;

Jhres Helmes  Biifche”  wehen
Their helmet's plumes [bushes] wave
3n ber Feinbe Shwarm®,

In the foemen’s swarm,

Und ded8 Toggenburgers  Naime

And the Toggenburgher’s name
Sdyvedt” den Wujelmann;

Scares  the Mussulman;

Dodh* bag $Hery von feinem Gvame
Yet [though| the heart from its  grief
Nicht genefent famt.

Not recover can.

Und ein Jahr Hat er’d getragen™,
And a year has heit borne,
Tragt’s™ nidht linger mebhy,
Bears it not longer more,
Rube fann er nidt eviagen™
Peace can he not overtake

Und verldft” dag Heer,
And forsakes the army,

tqrofi: see Ch. 16, ¢, and 4, 5.
sTfat: (from thun to do); see Ch. 2; also “N. B.”, page 74.
thurdy and body: see Ch. 1, and 9, .

ey Helden Avm: “the arm of the heroes”; see note ak to “The
Pilgrim.” — JGres Helmes Biifdje: “the plumes of their helmet.”
S ber Feinde Shwarm: “in the thickest of the foe”

vidhredt: from jdjreden; conn. with shrick, sereech, &e.

“'gettag‘;en and triigt: from tragen to bear or carry; see Ch. 10, .
— Sxligt's for tvigt es.

=erjagen: to hunt down, from jagen to hunt; see Pr. 4, a.
- Yyer[ift: from verlafjen; see Pr. 10, a.
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Sieht ein Schiff an Joppe’s Strande,
Sees a ship on Joppa's strand,
Dag bdie Segel bliht s

That its sails puffs-out [blows];
Sdiffet” hetm* jum= theuven Lanbde,
Sails home to the dear land,
Wo ihr Athem™ eht.

Where her breath breathes (wafts].

Unb an ihres Scyloffes Pforte
And at her castle’s portal
KLopft* der Pilger an e

Knocks the Pilgrim —;

Ah! und mit dem Donnerworte™
Alas! and with this thunder-word
Bird fie aufgethan:

Is it opened:

*[piffet and Yeim: from Geimfdhiffen; see Pr. 25.

"ogunt: for ar bem.

**1wo iby Athem weht: means “Where she draws her breath” —
Athem, conn. with the Greek atmos, whence atmo-sphere,

““Sdloffes: from Selofi; see note ® to “The Castle by the Sea.”

*4Pforte: from the Lat. porta gate; whence porter a gatekeeper,
and French porte door. See Ch. 19,

*flopft and an: from antlopfen; see Pr. 15.

' Donnerorte: from Domer (see Ch. 1, @, and 19), and Wort
see Ch. 2.

*aufgethan: from aufthin (up-do); see Pr. 16, 4. — In Old Eng-
lish, to dup (do wp) is to open; to don (do on) is to put on; to
doff (do off) is to take off,

“Then up he rose, and donn’d his clothes,
“And dupp’d the chamber-door.”
“Thou wear a lion’s hide?® Daff it for shame,
“And hang a calf-skin on those recreant limbs!”’
SHAKSPEARE.
Formerly doors hung down like curtains, and had to be lifted, The

lid of a box is also lifted or done-up when it is opened (that is,
uppened, put up).

r
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n Die ihr fuchet, trigt ben Scfleier,
“(She) whom you seek, wears the veil,
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Sieht ein Shiff an Joppe’s Stranbde,
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nDie thy fuchet, trigt bent_Scleier,
“(She) whom you seek, wears the veil,

3t be8 Himmels Braut.

Is (the) heaven’s bride.

Gejtern™ war beg Tages Feier®,

Yesterday was the day’s festivity,

Der  fie Ooit getraut™.“

Which her to-God (has) wedded [be-troth-ed].”

Da  verldffet” ev auf immtey

Then forsakes he for ever

Seiner BViiter Schlof™;

His fathers’ castle;

Seine Waffen* fieht er nimmers™

His  weapons sees he never-more,
JNodh fein tremed Rof.

Nor his faithful horse.

Do ber Toggenburg™ Hernieder

From the Toggenburg © de-

Steigt™ ev unbefannte,

scends  he unknown,

Denn e8 bedt oie edeln Glieber
For there covers [decks] the noble limbs

*hgeftern: see Ch. 10, 4.

*Beier: conn. with Ferien holidays, our fair, and the Lat. feric.
“getraut: for getvaut hat; from franen; see mote .

“feiner Biiter Shlof: see note ¢ o “The Pilgrim,”

1 %affen: see Ch. 12,

“huinuner: see note % to “The Pilgrim.”

an Toggenbirg: here means his Castle, from which he took his
name; see note ** to “The Pilgrim.” -
“° hernieder and fteigt: from Bernieberfteigen. — Hernieder a com-
pound of fer and itieber, meaning the same as berab and Berunter;
see Diagram, page 67, and Pr. 30, Nieber: nether; see Ch. i, a.

*Rymbefannt: “unrecognized”; see Pr.49. Befannt, from Fenren;
see note ® to “Mignon.” .

*de8 Dectt; see note ¥ to “The Erlking”; and note i to “Mignon.”

-t .
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Divenes Gewanp™.
(A) hair  garment.

Und er baut fih eine Hiitte

And he builds himself a hut

Jeney Gegend™ nap,

To-that [yon] region  nigh,

Wo bag Rlofter™ aus der Mitte
Where the convent out-of the midst
Diijtrer Linben fah;
Of-dusky lime-trees looked [saw];

Davrend o Hes WMorgens Lichte™
Waiting from the morning’s light

Big ju  Abends Sdhein,

Till (to) evening’s sheen,

Stille Doffnung™ im Gefidpte
(With) silent hope in-the  face,
Saf™ er ba allein™

Sat  he there alone,

Blidte  nach e Rlojtey britben®,
Looked towards the convent [cloister] opposite,
Blidte Stunden lang
Looked hours long

hivene§: from biven made of hair; see Suf. 8, — Gewand: see
note 5 to “The Erlking.” — ¢A hair garment covers his limbs,”
means “He has turned Monk.”

**Gegend: from gegen against; see Ch. 10, &; Gegend the scene
facing you, over against you,

* Klofter : cloister, Lat. claustrum : from claudere, to close. See
note * to “Mignon.”
. it and Geficdht: see Ch. 9, 6. — For Geficht see note £ to
“The Erlking”.

** Hoffuing: see note  to “The Pilgrim.”

““iaf: see Ch. 4, 5.

“alfein: from ein one; see Ch. 18, 3.

*britben: (from bav there, and fifen over, on the other side) means
over there, opposite; but driifey (there-over) means over it, see note £
to “The Castle by the Sea”; and broben (there-above) up-there,

.
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Nach beut Fenjter [Lat. fenestra] feiner Lieben,
Towards the window of-his Love,
Bis dad Fenjter flang,

Till the window sounded [clanged),

Bi8 die Lieblidge™  fich seigte, 3
Till the Lovely (one) herself showed,

Big dag theure Bilp>®

Till the dear figure

Sidh in’s  Thal™ Herunterneigte™,
Herself into-the valley down-inclined,
FRuhig™, engelmild.

Peaceful, angel-mild.

Und bdann legt’™ er froh fig  mieber’,
And then laid he gladly himself down,
Sdlief™ getrdftet ein™

Fell-asleep consoled —,

Still  fid) freuend®® wenn e8 wieber
Silently rejoicing, when it again
Wovgen  iwitvde fein.

Morning should be.

2= Qieblicdhe: from TYiebetr to Zove; [ieblic) Zovely, see Suf. 13, 4; bie
Lieblide, the Adjective used as a Noun (Feminine).

"2 Bilb: see note ! to “Mignon.”

"in’§: for it bag, — Thal: see Ch. 2.

"¢ heruntevneigte: from Herunter (#ere-under) down, and neigen to .
incline; see Pr, 30 and Diagram, page 67.

P pthig: see Suf. 11.

e fegte and nieber: from nieberfegen; see Pr. 35.

“ridlicf and ein: from einjdjlofen; see Pr. 21, a. — For f{dlafernt
see Ch."6,a, and 12,

"2 fidh freuend: from ficdh fremen to gladden omeself, to rejoice;
whence Frende joy; frof glad; fedblicy frolie, merry. Conn. with
the Gothic firijon to love, of which the Pres. Participle frijond loving,
has become Fremnd friend (Anglo-8. freond); also with fiegen to
Woo or wed; Freyer a suitor; Friebe peace; Friedrid) Frederick, rich
in peace ; etc. — The German goddess, who (it is thought) answered
to the Roman Venus, was called Freya; hence, Freitag Friday, is in
Lat. Teneris dies, in Italian Venerdi, and in ¥rench Vendreds.
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Und o faf*™ er wviele ZTage™

And so sat he many days,

Safy viel' Jabre lang,

Sat many years long, .
Daveend  ofne Schmer;” und Rlage®
Waiting without pain ~ and wail,

Bis dag Fenjter flong,

Till the window sounded,

Big bie Lieblidhe fich  geigte,

Till the Lovely (one) herself showed,

Bis das theure Bilp

Till the dear figure

Sid in’8™ Tpal hevunterneigte®,
Herself into the dale down-inclined,
Rubig™, engelmild.

Peaceful, angel-mild.

Und o fafi*™ exr, eine Leidpe™,

And so sat he, a corpse,

Gines Morgens da;

One morning there;

Nady bem Fenjter nod) pas bleiche [Ch. 8],
Towards the window still the pale

Stitle Antli  fap.

Silent face looked [saw]. SCHILLER.

P2 Tag: see Ch. 2, and 10, &,

i Rlage: from fagen to wail, — Many Frmixivs Nouns are formed
by adding =¢ to the root of a Verb; as, bie Habe from haben to
have, bie Rube fr. yuhen to rest; “so Riebe, Labe, Strafe, Heibre,
Gile, Sorge, Bitte. — Sometimes the =¢ is added to the Strong
root of the verb; as, bie oge fr. wicgen (wog) to rock; die Gabe
fr. gebent (gab) to give; bie Stunbde fr. fiehen (ftanb or ftunbd) to stand.

Yi€eidhe: Tn Scotland the watching (or waking) beside a corpse
is called lyke-wake. We call the roofed gateway of a churchyard,
under which the corpse rests for a short time, a lych-gate; see Ch,
8, and 9, @,
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Spriide
SAYINGS.

Warum® bin id verginglid)’, o Zeus?? fo fragte
Why am I perishable, O Zeus? go asked
bie Sdhdnheite.
—  Beauty. :
Madt’ i) doch’ fagte ber ©ott, muwr bas Bey-
Made I though, said the god, only the Per-
ganglides {don.
ishable beautiful.

Und bie Lebe, bdie Blumen, dev Thau und die Sugend
And — TLove, — Flowers, the Dew and —. Youth
bernahmen’s™;
heard it;

Alle gingen’ fie weg?, teinend, von Jupiter’s Thron.
All went “they away, weeping, from Jupiter’s throne.

Sriidyte bringt bas Leben’ pem Diann, dodh) hangen
Fruits  brings — Life to the man; yet hang

fie felten [Ch. 14, q

they seldom

*Spriide: from {predhent to speak ; Gprud) speech, saying or saw
(as in ““yise saws”); see Ch. 8

"warum: (from wag what, and W about), what about? what Sor?
wherefore? why?

“verginglich: see note > to “The Pilgrim.”

4 3eu8: the Greek god, answering to the Roman Jupiter.

“die Sthinbeit: see Suf. 2, — ArsTrACT NoUNs, (such as beauty,
love, youth, life, nature) take the Duwrxime ArTIcLE before them
in German, though not in English.

‘madte i) doch: means “Why, I made.” :

£ba8 Berginglicge: is here a neuter Noun, meaning “that which
is perishable.”

"vernafmen’s: contr. from bernafmen e§; see note ™ to “The Castle
by the Sea.” y

‘gingen and eg: from weggehert ; see Pr. 40.

IFriihte — QLeben: means “Life brings Fruits”; see note 4 to
“Knight Toggenburg,” — Friidhte: from Jrudit; see Ch, 9, 5.
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Roth* und luftig’ am  BFweig™®  wie und
Red and gay [lusty] on-the branch [fwig], as us
eint Apfel™ begritfte.
an apple greets.

Kinder® werfer den Ball an die Wand, und fangen
Children throw the ball at the wall, and ecatch
ibn wieder;
it again;
Aber ich Tob’ mir dad ©piel, wivit miv der Freund
But I praise (me) the game, throws me the Friend
ihn guriice
it  baek. .

alte dag8 Bild  ber Wiirdigen® feft*! Wie leudh-
old the image of-the Worthies fast! .Like light-
tenbe' Sterne®

giving  stars

kyoth: see Ch. 16, ¢, and 2.

Unftig: see Suf. 11. — Lujt is pleasure, desire or lust, as in “The
lusts (desires) of the body”; hence gefiiften to Zist, asin “The wind
bloweth where it ZistetZ”, e§ geliiftet mid) (it listeth me) 1 desirve: —

“Me lists not (7 will not) at this tide declare—"
S W. Scort.
m Boeigs see Ch. 4, a.
29pfel: see Ch. 12.
o beguitfit: from guiifien to greet, see Ch, 4, &; Gegriifien, see Pr. 1.
PQinber: the plural of Kinbd; see note * to ¢The Erlking.”

dmyivft miv der Freund ihu uviid: means ““When a Friend throws
it back to me,” and not a mere Wall. — ZWirft and juviid: from
suviidioerfen; see Pr. 43.

* Wiirdigen: plural of Wiirdige, a Noun formed from the Adjective
wiltbig worthy; see Suf. 11; and Ch. 1, !

*feft and Stern: see Ch. 17.
“leuchtende: from [enchten; see the word Lidit in Ch. 9, &.
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Thetlte" fie ausd® bie Natur® duvch bden unendlidhen”
Dealt them out — Nature through — infinite
ount.
space [room].

Wem zu glauben ift™, veblicher Freund*, bdasd
Whom to believe (is), honest friend,  that
farm i) Dir  jagen: .

can I to-thee tell [say|:

®laube Ddem Leben®;e8 [ehrt” Deffer” al8 Redbmer™

Believe — Life; it teaches better than orator
und Budh™.
and book.

Wikt ihr, wie oaud) Dder  Kleine was

Know ye, how also [eke| the Little (one) (some-) what
it?  Gr  made bas Kleine
is? Let him do [make] the Little (thing)

“theilte and qug: from austheilen; see Pr. 17, a.

Yunendlid): see Pr. 49. — For enblid), see Suf. 13, a.

w%ent 3u glanben ift; means “ Whom we are to believe”; the
construction is the same as in the Lat. cui sit credendum. — Glanben
is from the same root as liehenr to love; hence [oben (to find lovely),
to praise; glauben for gelauben (to find acceptable), to se-lieve;
Oloube se-lief; erlauben to give leave, allow; verfauben to give
leave of absence or furlough; geloben (agree solemnly), take a vow;
Geliibbe a vow, and in old times a Society formed by taking vows,
hence perhaps our club.

x®reund : see note P& to “Knight Toggenburg.”

Ylehrt: from [ehren to teach; whence Lefve lore (see Ch. 18, a);
and fernen to fearn, that is, to be taught, the addition of -n giving
a Passive meaning. 4 Peffer: see Ch, 4, 5.

an Reduer s see Suf. 4, 4.

2 Bud: derived from Budje; see Ch. 8.

*ewifgt: from iiffen (see mnote ® to “Mignon”; and Ch. 4, 2);
conn. with o wit, “I wist not,” witty, wise, Witena-gemot (meeting
of the witting or knowing ones), ete., etc, — Hence Wiffenfdhaft
science, Gewiffen [0ld Engl. #-wit] con-science; BHewufit con-
seious, ete., ete. .

2 Gy made: “He make’ ; the Subjunctive is used Imperatively,
ag in Latin.

Sonnenschein & Stallybrass, Germ, Read. B. 9
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Redt*; bder Grvofe™ begehrt jujt jo dag Grofe®
Rightly; the Great  desires just so the Great
au thum.
to do.

Wer ift denn wirvklidh*® ein Fiir{t™"? I Habe e8
Who is then really a prince? I have it
imuter™ gefeben,
always  seen,
Der mur ift wivklidhy Fiivjt, Dder e8 vermodhte™ zu fein.
He only is really prince, who it was-able to be.

GOETHE.

Der  junge  Haje — (Fabel).
THE YOUNG HARE — (FABLE).

Nt exnitem @dyritte, wie dev Held
With solemn [earnest] stride, like the hero
Bon Manda®, fam ein junger Hafe [Ch. 5, a]
Of Mancha, came a young Hare

*eyecht: see Ch, 9, 4.

2Tper Grofe: means “the great man,” the article ey being Mas-
culine; but bag Grofle “the great thing,” the article a8 being
Neuter. — So with ber Rleine and bag Kleine.

Birflidh: from wivfen to work, to act; see Suf 13, . — So
actual, and real, from the Lat. actu-s an act, and re-s a thing,
a matter of fact.

ab &iivft: the first (that is, foremosf) man in a mnation; really a °
Superlative of vov de-fore. The English prince, Lat. prin- cep-s, is
from prim-us ﬁrst, and cap-ere to take. — A Gczman Siirft is pro-
perly a reigning sovereign.

*iimmex: see note * to ““The Pilgrim.”

“peymochte: from migen may or can, see Ch. 9, 4, and 10, &;
vermbgen to have the power (or might); see Pr. 10, c. — Der e8

vermodite yu feyn: means ““who kad-the-power to be it, who managed
to be it.”

2 “The hero of Mancha” was Don Quixote.
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ad) Haus, und feine ounde Nafe
Home [fo-house|, and his wounded nose

Sdyten® faut u vufen: Stoune, Welt!
Seemed aloud to ery: Be-astounded, world!

»Ou  bluteft, Neffe?”  fprach ein Greisd®
“Thou bleedest, nephew?” spoke a graybeard

Bu ihm, ,was bat jih zugetragen?”
To him, “what has happened?”

,3e mun,  ich Habe mich gefchlagens,”
“Hey now, I have fought,”

Berfept’ er, ,und der Kampf way heip s
Replied he, “and the battle was hot.”

»Was,"  rief" bie gange Sippidhaft’ aus”,
“What,” cried the whole  kindred out,
,Oefdlagen? wie? mit weldhem Feinbe’?
“Fought? how? with what foe?

Wit etem Hund? " , Ja, liebe Freunbed,
With a hound?” “Yes, dear friends,

Mit einer ungeheuern™ Maus.”
With an  enormous  mouse.”

K. G. PFEFFEL.

Pidhien: from {djeinen fo shine, appear, seem; conn. with skam.

°Oreig: [grizzled], conn. with grau gray. '

daugetvagen: from jutragen; see Pr. 42. 7

emid) gefchlagen: from fidh jdhlagen (French se dattre) to strike
oneself, or to strike one another, hence to fight. — For fdlagen,
see Ch. 6, #, and 10, 4.

Tyerfestes from verfegen; see Pr. 10, e

8heif: see Ch. 18, 4, and 4, &.

yief and qu8: from qudrnfen; see Pr. 17, a.

iSippihaft : see Suf. 6, b — Sipp is comn. with the Old English
sib or sip, which meant kinsman; hence gossips [god-sib] were those
who had stood godfathers or godmothers to the same child.

Igeinde: the Gothic fijan (Anglo-S. feon) meant to hate; the Pres.
Participle fijand hating, has become Feind flend, that is, foe
(Anglo-8. feond). Our foe, fie, &e. gre from the same root. —
Freunde: see note & to “Knight Toggenburg.” >

kungeheuer: see Pr. 49.

9*
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Dad Johannidwiirmdent — (Jabel).
THE GLOW-WORM = — (FaBLE).

Gin Johormiswitymchen faf,
A Glow-worm sat,
Seined Sternenjcheing

Of his star-shine

Unbewupt®, im weiden® Gras
Unconscious, in-the soft  grass

Gines Bardenhains.
Of-a bard’s-grove.

Qeife froch® aud faulem  Miood
Softly crept out-of rotten [foul] moss

Ceine Nadhbarin®,

His  neighbouress,

Gine Rydte, Hin® und {chof
A Toad, up (to him), and shot
AL thr Oift auf ihn.

A1l her peison upon him.

,Ach! wad hab' ih dir gethan?
“Alag! what have I to-thee done?”

Rief® der Wurm iy ju’
Cried the Worm to-her—.

= Sohanniswitvmden : (Jokw's-wormkin). According to an old Ger-
man legend, St. John walked out one evening to meditate; and,
while in loving contemplation of God and His works, he spied a
little dark Grub af his feet. He took it up with a blessing and
set it on a shrub, to prevent its being trodden on; but, transfigured
by the Saint’s touch, the Grub began to glow with love and beauty.
So runs the legend; but the Johannigwurm, like the Johannigheere
(red currant), appears about St. John’s day or Midsummer. — For
Witymcher, see Suf. 1.

Punbewut: see Pr. 49; also note ¢ to “Sayings,” and note * to
‘“Mignon.”

Seichert: from weid) [weak, see Ch. 9, @] soft, yielding to the
touch; from the Verb meidjen to give way, to yield.

afeoh and BHin: from Binfrieden; see Pr. 29.

¢ Nadybarin: see Suf. 5; and Ch. 9, 2. Nadbar neighbour, from
nabe nigh, and Bauex [boor, *Dutch boer] a tiller of land, meant one
who tills land near you.

fyief and ju: from urufen; see Pr. 42.
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LG fubhr® ihn dag Unthier® anf,
“Ha!” snarled-at him the Monster —,
Sy BWarum' glingejt pu?
“Why  glowest [glintest] thou?”
K. G. PFEFFEL.

Der Shymetterling® und die Biene — (Fabel).
THE BUTTERFLY AND THE BEE — (FABLE).

Die Biene [ief” den Schmetterling
The Bee let the Butterfly
Sinjt® ihre fetten Speicher feben.
Once her fat storechouses see.
,Sdpn! vief Der bunte ®aft: , podhy muf ich
“Fine!” cried the many-coloured guest: “yet must I
pivr  geftehen?,
to-thee confess,
Jy taunfdhtec-nicht mit Div. — , Warunt  nicht?
I would-not-change with thee.” — “ Why not ?
dummes Ding!
stupid thing!

Wad bHaft denn  Du?  LaR febn; wiv  wollen
What hast then thou? Let (us) see; we  will
inventiven®:

make-an-inventory:

Sfuhr and an; from anfabren; see Pr. 15. — Fabren to drive, see
note 4 to “The Erlking”; anfabren, to fly at, to attack, but chiefly
in gruff words; hence to snap at, snarl-at.

B linthier: see Pr. 46.

imarum: see note ® to “Sayings.”

*@dymetterling: from {dymettern (see Suf. 17, #) to make a vibra-
tory motion or sound, to flutter; Sdymetterling (Autter-ling), see
Suf. 1.

Pliefi: Past Tense of lafien; see Ch. 4, .

ceinft: see Ch. 3.

dgeftehen: see Pr. 5.

ctaujdyte: here it is the Subjunctive, *would change.”

finventiven: see Suf. 19.
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3y Hab’ ein volled® Hausd!” — ,Und idh... nichts u
I have a full house!” — *And I — nothing to
perlieven™.”
loge.” PFEFFEL.

Deg Gjels” Troft” — (Babel).
THE ASS’S CONSOLATION — (FABLE).
Hab’ nicht, midhy° dran® gu freuens
(I) have nothing, — whereat to rejoice,
Bin dumm und ungeftalte,
Am stupid and mis-shapen,
O’ © Muth® und  ofn’ Gewalts;
‘Without courage and without strength;

Spplfed : from woll; see Ch. 19.

hyeylieven: see Pr. 10, «.; and Ch. 5, 5. Notice the interchange
of R and 8, in lier-en, Bev-{uf-t, lose, lor-n, los-¢t; in Hafe hare;
and in er=fief=en choose, ex=fov=en chos-en, whence Kuv -choice,
election, Kurfiirft Prince Elector (one of those by whom a German
Emperor was elected), and Kurfadfen Electorate of Saxony, &c.

a@fel: from the Lat. asinus an ass, asellus a little ass, — The Ass
was probably introduced both into Germany and Britain by the Ro-
mans, or at all events from the South of Europe; hence our Latin
names for the animal. See note ® to “Mignon.”

PFyoft: see note P to “Knight Toggenburg.”

°mid) freuen: see note P& to “Knight Toggenburg.”

dbrar: from bay there, and an on; bavan there-on, there-af.

¢ungeftalt: see Pr. 49. — Uy is conn. with ofjn’, contr. from ofne.

fMuth: heart, courage (which comes from the French cewr heart);
conn. with mood, as ““to be in a sullen mood” ; see Ch. 2. —
From IMuth we have some interesting derivations; for example: —

MascuLiNe. | FeMININE.

Hodymuth (high mood) haughtiness. | Demuth (serving mood) humility.

Kleinmuth (little mood) pusill- | Gyofmuth (great mood) magna-
animity, faintheartedness. nimity, generosity.

Uebermutl (over mood) arrogance. | Sdwermuth (heavy mood) me-
Unmuth (Pr. 46) ill-humour. lancholy.

Freimuth (free mood) frankness. | Ammutl) agreeableness, sweetness,
Mifmuth (Pr. 45) displeasure. 1 grace.
NEUTER. ;
Gemiith (Pr. 44, 5) all the emotions, spirit, temper.
E@ewalt: see note = to “The Erlking.”
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Mein™ fpotten und mich fheuen’
Of-me make-fun and me shun

Die Menfdhen’ jung und alt™;

— Men young and old;

Bin weber  warm  nod) falt*!
(I) am neither hot [warm] nor cold!

ab’ nidhts, mich Drvan 3 freuen,
I) have nothing — whereat to rejoice,
Bin dumm und ungejtalt,®
Am stupid and mis-shapen,
Mup Stroh' und Dijteln™ Fiuen,
Must straw and thistles chew [see Ch. 8],
Werd™ unter Sicden alt —
(I) grow under sacks old —

“mein: here an abbreviation of meiner, the Genitive case of id).

Hejeuens to shy-at or shun; whence {dyen shy.

3 Menfdhens Denjd), like the Lat. Zomo, means man (not beast nor
angel; therefore it includes man and woman); but Daumn, like the
Lat. vir, means man (not woman). The one refers to the Species, the
other to the Sex. YMenid, however, was derived from IMann, being
contr. from mamnifd); see Suf 12.

kqlt and falt: see Ch. 15, and 2.

1 Stroh: straw (from fiveuen to strew); see Ch. 10, a.

nDifteln: from Diftel; see Ch. 1, a.

"perbe: from fverden to become, or come-to-be. This Verb will
bear many translations; for example: —

S wurde ein Kaufmaun I decame a merchant.

Gt wird reid) He is-getting rich.
Sie murde frant She fell sick.

Die Mild) wirh fauer The milk turns sour.
€8 werbe Lidit Let there se light.

“ Tie viel werbe i) Dir nicht fitr biefe Liebe fhulbig! How much
do I not grow indebted to thee for this love!” — Gorrae. — “Daf
bem Sterbenden werde fein Heil That salvation may come to the
dying man.” — ScEmLLer. — “Und ber wilbe Strom wird jum
Picere And the wild stream swells into a sea.” — SCHILLER.
Thus werben always denotes a Process or Development. — “The
Saxon weorthan, equivalent to the German ierben, means to
grow, to become ; traces of which old vocable are still found in the
North-country dialects, as, ‘What is word of him?’ meaning “What
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Ady, bie Natur fdhuf® midy i Gvimume!

Ah, — Nature created me in-her wrath [grimmness|!
Sie gab miv nidts ... al8 eine jdhbne Stimute !
She gave me nothing — but a beantiful voice!

M. CrAupIUS.

Dasg BVeilden.
THE VIOLET.

Cin Beilden® anf der Wiefe jtand,

A Violet  on the meadow stood,
®ebiicft in i) und unbefannt:
Bowed into itself and unknown:

€8 wav ein  Hevyig’s®  Beilden.

It was a darling [hearty] Violet.

Da fam die junge Scdhdferin®
There came the youthful Shepherdess

Mit Teihtem Schritt  und numterm Simn
With light step [stride] and gay mood

is decome of him?»’ and the like. Nay, we in modern English still
say, ‘Wo worth the hour’ (Wo befal the hour), and speak of the
‘Weird Sisters;” not to mention the innumerable names of Places
still ending in weorth or worth, such as Wandsworth or Woden’s
worth, that is to say, Growth, Increase, or as we should now name
it, Estate.. .. .. And indeed our common noun worth, in the sense
of value, does not this mean simply, What a thing has grown to,
What a man has grown to, How much he amounts to, — by the
Threadneedle-street standard or another!” — T, CArLYLE.

°fdhuf: from fdaffen; see Ch. 12.

“Beildjen : see Suf. 1. — Both the English and the German have
added a Diminutive Suffix to the Latin name, as an expression of
endearment, though viols itself was already a Diminutive in Latin,

Punbefarmt: from femmen, see mnote ® to “Mignon”; Befenuen, see

Pr. 1; of which the Past Participle is befannt; whence unbefannt,
see Pr. 49.

“Bersig: see Suf. 11.
ISdiferin: from Sdaj sheep, see Ch. 16, a. and 12; Shifer,
see Suf. 4, 5; Shiferin, see Suf. 5.
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Dabhers, daber,
Along, - along,
Die  Wiefe  Her und fang.
The meadow along, and sang.

Ach! denft bas BVeildhen, wiy’ ich muy

Ah! thinks the Violet, were I hut

Die fchinfte Blume  der Natur,
The fairest flower [bloom| of(-the) nature,
Ach, mnuy ein Heines Weildhen”,

Ah, only a little wee-while,

Big mich dbad Liebdyen” abgepflitdt®
Till me the Darling (had) plucked-off,
Und an dem Bujen [Ch, 14, a] matt™ gedriict!
And on the bosom faint pressed!
Ach nuy, adhy nuy

Ah only, ah only

Cin  Biervtel{tiindchen' lang!

A little-quarter-of-an-hour long!

Ach! aber ad)! dag Madchen’ fam
Ah! but ah! the Girl came,

Und nidht in Acdht bas Veildyen nahm®
And not into heed the Violet took,

Ertrat! bag avme Beildjen.
Trod-to-death the poor Violet,

“bafer: see Diagram, p. 67.  QWeilchen and Liebdhen: see Suf 1.

Sabgepfliictt: from piliiden, see Ch. 12; qbpfliiden, see Pr. 14.

Bmatt: the Arabic mate ““4s-dead”; hence Schady = matt check-
mate means “the king (Shah) is dead.” — The game of chess was
brought into Europe by the Arabs.

IBievtelftiindcen: from vier fowr, see Ch. 18, ¢; Biertel -(contr.
from ber bierte Theil the fourth part) quarter; Stunbe hour; Biertel-
funbe quarter of an hour; Biertelftitndchen, see Suf. 1.,

IDkidderr: (from the old word INaid maid), see Suf. 1. — The
Nouns Mibdyen, Licbhen, Veilchen are all of Neuter gender, because
Diminutives in =djent or =lein are always Neuter.

E1nb nidjt — nahm: The whole line means, “And took no heed
(or notice) of the Violet.”

levtrat: from erfveten; see Pr. 4, 4.
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€8 fanf und jtarb™, und freut’ fih™ nod:
It sank and died, and vejoiced still:
Unbd fterb” idh benn, fo fterd’ ich dodh°
And die I then, so die I yet
Durdh®  fie, bdurch fie,
Through her, through her,
Bu ihren Fiifen® dodh.
At her feet yet.
GoETHE.

Der Sdngers
THE MINSTREL.

nWas hov' iy draufen® vor bem Thor [see Ch. 2],
“What hear I outside before the gate,

Was auf der Britctes fhallen [see Ch. 7]?

What on the bridge sounding?

Yaff den Gefang? vor unferm Dby

Let the song  before our ear [see Ch. 16, c]
Sm  Saale wiederhallens

In-the hall resound.”

Der Ronig fpracy’s, der Page [ief?;

The King spake it, the Page ran;

ftarb: from fterben; see Ch. 13, and 17.

" freute fih: from fich freuen; see note b5 to “Knight Toggenburg”.
°bod) and burd): see Ch. 1, 4, and 9, 5.

P Fiifien: from Fuf; see Ch. 4, 4.

*@dnger: read note * to “Knight Toggenburg,” as far as the word
“reaper.” From the Weak roof fing comes Singer a singer; from
the Strong root fang comes Giinger a minstrel or poet.

braufen: from bar there, and aus owt; hence baraufen or draufen
out-there, outside; see note ° to “Xnight Toggenburg”.

¢ Brilde: see Ch. 8,

1®¢fang: see Pr. 44, 8.

“wieberhallen: see Pr.41; Pallen is conn. with Aalloo! hollon !
howt, ete.

“lief: from [onfen; see Ch. 12.
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Der Knabes fam, der Kinig vief:

The Boy came, the King cried:

SLafit® miv Hevein den Altem'”

“Let-in to-me —— the Old (man).”
Oegriifiet’ feid mir, eble® Hern,

Greeted be (by) me, noble Lords,

Oegriifit thy, fchine Damen’.

Greeted ye, fair Ladies.

Weldy veicher Himmel! Stern bei Stern,

What (a) rich heaven! Star by star [see Ch. 17],
Wer fermet ihrve Namen? '
‘Who knows their names?

St Saal  woll Pracdht™ und Herrlidhfeit”
In-the hall full (of) splendour and lordliness
©cdlieft, Augen, eud®;  Hier ift nicht Jeit®
Qlose, eyes, yourselves; here is no time

& Quabe: see mote © to “The Erlking.’

h{afRt and Herein: from Heveinlafjen; see Pr. 30; and the Diagram,
page 67.

inen ltert: means “the old man,” because it has the Mase. Article;
were it Fem., it would be bie lte, and Neut, bag Alte; see note *
to “Sayings.”

Jgegriifit: from griifen; see Ch. 4, &.

keple: from ebely see Ch. 1, a.

1Damen: from Dame, which, like our dame, is borrowed from
the French. — From the Lat. dominus lord, come the Spanish Doxn,
and our ““the dons”; and from domine lady, come the Spanish Done,
the Italian Domna (as in Madonna), and the French dame.

= Bradht: see Ch. 9, &.

» Servlicifeit: see Suf. 13, @, and 2.

o SclieRt, ugen, euch: means “Be shut, mine eyes.” — For
fehliefient, see note ® to “The Castle by the Sea”; for Yugen, Ch. 16,
b, and 10, &; for eud), 9, 5.

? Beit: (see Ch. 4, ¢, and 2); conn. with #de in noontide, Whitsun-
tide, etc.; with bdetide; and also with the tide, because it oecurs or
betides at regular ‘imes; Beitung is tidings, news, newspaper.

“’Tis at such a ¢ide and hour
“Wizard, witch and fiend have power.” — Sir W. Scorr.
“What hath this day deserved, what hath it done,
“That it in golden letters shounld be set
‘‘Among the Aigh-tides in the calendar?”
SEAKSPEARE; King John, act iii, scene 1,
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Sid) ftaunend® ju ergiten [see Pr. 4, al.
One's self wondering to delight.

Der Siinger driidt’ die Augen ein”,

The Minstrel pressed the .eyes in,

Und jchlug in vollen Thren;
And struek [Ch. 10, b] in full tones;
Die Ritter' fdhauten' muthig® drein?,
The Knights looked  bravely on,
Und in  ben Schoof bie Schinen.

And into the lap the Fair (ones).

Dev Kinig,  dem  bas Lied gefiel™,
The King, (to) whom the lay pleased,
LieR ihm,  gum  Lobne fiiv fein Spiel,
Let to-him, as-the reward for his playing,
Gine golbne Rette™  bringen.

A golden chain be-brought [bring).

Die golbne RKette gieb mir nidyt,
The golden chain give me not,

Die Rette gieb  den  Rittern,

The chain give to-the knights,

Bor  deven  fithnem Angeficyt”
Before whose hold [%een| countenance

dftaunend: from ftaimen to be stunned, astounded, wastonied, aston-
ished, ete.

“briidte and ein: from einbriiden; see Pr. 21, a.

*Ritter: see note * to “Knighs Toggenburg.” — While some words
come to have a Lowrr MuANING, others get a Hieuer. Thus fnabe,
boy, has sunk into the Engl. Znave; but §nedit, servant-man, has
risen into our Anight; and the Latin seuti-ger; armour-bearer, into
our sguire or esquire.

“fehanterr: from {dhauen, conn. with show.

“muthig: see Suf. 11; and note * to “The Ass’s Consolation.”

vbrein: for darein there-into; from bHay there, and ein into.

"gefiel: from gefallen; see Pr. 5,

*Rette: conn. with the Lat. catena (whence con-catenation; and
even chain, through the French chaine, contr. from chatene.)

Y Angefiht: (see note £ to “The Falking”), from anfeben; see
Pr. 15, — So our aspect, from Lat. ad at, and spec- look.
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Der Feinbe Langen® jplittern.

The foemen’s lances splinter.

®ieb fie bem  Kamgler, Ddem  du Dait,
Give it to-the chancellor, whom thou hast,
Und (aff ihn nod) Die goldme  Lajt

And let him also this golden burden [load]
But andbern Yaften tragen®.

To  other burdens carry.

Jd finge wie der Vogel™ fingt,

I sing as the bird [fowl] sings,

Der in den Bweigen® wohnet;

That in the branches [fwigs] dwells;

Dag Lied, dad8 aus Dder Keble dringt,
The lay, that out-of the throat forces-its-way [throngs],
3t Lohu, der veidhlidh*® [obnet;

Is reward, which richly rewards;

Dody, dDarf idh bitten, bitt’ ih eing*:
Yet, dare I beg, beg I one (thing):
Laf mir™ ben bejten DBedyer Weins
Let to-me the best goblet [beaker] of wine
Jn purem Golde veichen®.

In pure gold be-handed [reach].

Gy fepst’™ thn an®, er tranf® ibn qug™:
He put it to-his-lips, he drank it off:

“Der Feinde Lamzen: see note ** to “The Pilgrim.” — This Poem,
however, is by Goethe.

8a2i: see Ch. 4, a; here it means “in addition fo.”

sbtragenn and Bogel: see Ch. 10, &,

e Sieigen: from Bmweig; see Ch, 4, @

adpeichlich: see Suf. 13, a.

sebayf id) bitten: means ‘“if T may beg.”

“Teing: from ¢in; see Ch. 18, 4. — Ein8 means “one ¢Zing,” the
addition of the § has made it Neuter. :

a&Qaf miv reidhen: means “Let (some one) reach to me.” So in
the third verse, Der Kbnig lefi ihm bringen means “The King made
(some one) bring to him.”

ahiofste.and an: from qufefien; see Pr. 15,

sitrant and qud: from qustrinfen; see Pr. 17, &.



142 FROM WILHELM MEISTER.

O Trant™ voll  {fiifer Labe* !

O drink  full of-sweet refreshment!

O breimal® hodbegliicEtes™ Haus,

O  thrice highly-favoured  house,

Bo o8 ift fleine Gabe™'!

Where that is (a) small gift!

Crgeht’s™ eudy  wobl, fo dentt an mich,
Goes 1t (with) you well, so think of me,
Und banfet Gott fo warm, als id

And thank God as warmly as I

Biiv diefen Trunt* ency danfe.

For this draught you thank. (YOETHE.

Aus Wilhelm  Meiiter.
OUT-OF WILHELM MEISTER.

Wer® nie fein Brod mit Thrdnen af,

‘Who never his bread with tears ate,

LWer nie bdie Fummervollen® Nachtee

Who never the  sorrowful nights

Auf feinem Bette weinend faf,

On  his bed weeping sat,

Der fennt eudh nidht, ihv HimmIifchen? Madyte.
He knows you not, ye heavenly powers [mights].

“bveimal: from brei three; see note ™ to “The Pilgrim.”

*hodibegliicites: from begliiden, see Pr. 1; Hochbegliiden, sce Pr. 1.

“€¥abe and Gabe: die Labe from [aben to refresh; bie ®abe from
gab gave, the Strong root of geben to give; see note ¥ to “Kn, Togg.”

“mergeht: from gefien (see Ch. 18, «); exgelien, see Pr. 4, a.

o Fyant and Tyunt: Trant is some kind. of drink or beverage;
Tamt is ¢ drink (or draught) of it. Examples: —

Dex Pieth ift ein altbeutidher Trant — moad is an old German drirk.

Gib miv einen Tvunt Meth — give me a drink (or draught) of mead.

‘%“er: see Ch. 18, a.  PEummervoll: see Suf. 16.
“Ridyte and Midyte: from Nacht and Madyt; see Ch. 9, .
himmbij: see Suf 12.



THE PLEDGE. 143

pr  fiihrt® in'8 Leben und Hinein®,
Ye introduce into life us ——,
3bv laft den Avmen [ehulbig” werden,
Ye let the poor (one) guilty become,

Dann iiberlaft® ihpr ihn  ber Pein;
Then abandon ye him to-his torment [pain];

Denn alle Schuld®  vicht fih  auf GCrben.
For all guilt avenges [wreaks] itself upon earth.
GOETHE.

Die Biirgjdafts.
THE PLEDGE.

Bu Dionphs, dem Thrannen®, [dhlid®

To Dionysius the Tyrant crept [slunk]
Danton, Dent Doldy im  Gewanbe?;
Damon, (with) the dagger [dirk| in-the garment;
Sbn jchlugen® bie Hafdher” in Banbes.

Him clapt the bailiffs inte bonds.

efithrt and BHinein: from bhineinfithren; see Pr. 30, and Diagram,
page 67.

fidulbig: see Suf. 11; Sduld is conn. with follen, see note © to
«The Erlking.”

eiiberfafit: from ifberlafjen; see Pr. 7.

* Biivgldaft: see note ** to “The Pilgrim;” from Biirge surety,
we get Bilrg{dhaft; see Suf. 6, a.

P Tprann: see Ch, 3; by tyrannos the Greeks meant a Usurper
merely, and the word had nothing to do with his manner of governing.

°flich: from {chleichen (conn. with slick, sleek, slink, slouch, sly,
sleight-of-hand, ete.); sce Ch. 6, a.

d @emanb: see note I to “The Erlking,”

c{dhlugen: see note © to “The Young Hare”; fihlagen to strike,
refers here to the riveting of the chams

Hifcher: see Suf. 4, a.

eBanbe: see note * to “Knight Toggenburg as far as “reaper.”
— From the Weak root of binben to bind, comes die Binde bandage »
from the Strong root baud bownd, comes ber Band sond, fetter.
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a8 wollteft” Du mit dem Dolche? fprid!”
“What wouldest thou with the dagger? speak!”
Gntgegnet’' ihm  finfter Dber Wiithevich’.
Replied  to-him gloomily the eruel-man.

DOte Stadt®™ vom  Thrvamnen befreien'!”
“The town from-the Tyrant to-free!“

» a8 follit du  am  Rreuze beveuen'
“That shalt thou on-the cross repent [ruel.”

:,‘il}cf; Bin,:‘ fpricht jemer, ,3u ftevben™ bereit [Pr. 46,

am,” says he [yon], “to  die ready,
Unb bitte [see Ch. 2.] nicht um mein Leben;
And beg not for my life;
Dodh willjt Ou Gnade mir geben —

Yet [though] wilt thou grace to-me give —

Byoollteft: wollte would, is the Past tense of wollen to will; Lat.
volo, wvelle; ¥French vouloir. — Wad mwollteft Du? “what did you -
mean (to do)?” And Pamon’s anmswer is: “(I meant) to free the
town, &e.” i

tentgegnete: from entgegen, from gegen a-gainst; see Ch, 10, &.

IBiitheridh: see Suf. 4, a. — The Suffix =i is added to a few
Masculine Nouns; thus, a ¢rane is Qvanid), and a gander Ginferid)
(Genseric). It is probably Diminutive, like -o¢% in bull-ock, &c. —
Buth rage, is conn. with the Old Engl. wood — mad.

*Gtabt: here we have a whole family of words, all conn. with
the Engl. stay and stand: ftefen to stand; ftand stood; Staubd a
state; bejtefen to endure; Bejtand constancy; Stinbe an hour (com-
pare a stint of work, and to stint); ©Statt, Stiitte a place or stead;
Statthalter stadholder, one who is in the king’s stead, (French
lieu-tenant); ftatt, anftatt instead ; {titig steady; ftet8 constantly; Stadbt
a town or stead (as in Hampstead, Wanstead, etc); Stab staf’;
fteif, ftavy stiff, stark; ftaveen to look stiffly, stare; ftarf strong;
- Otelze stilt; ftoly (stilted) proud; Stoly pride; fteigen (O1d Engl. sty)
to mount; Steg stile, steep path; ete., ete. — From the Latin root
sTA- we have Staat state; Station station; in like manner stage,
stable, establish, constant, distant, ete.

"Befreien, Devemen: see Pr. 1.

miteybent; to stwrwe means, in some parts of England, to die of
hunger, and in others to die of cold; in Old Engl. it simply meant
-to die: thus in Chaucer, “I hadde liever sterven wood” means “I
had rather die mad.” See Ch. 17.
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R0 flebe bich um drei Tage™ Beit’,
I ~beseech [Scotch fleach] thee for three days’ ‘time,
Big id) dbie Schivejter dem  Gatten gefreit® —

Till 1T my sister to-the hushand (have) wedded —
3 lafjfe  Dem Freumd® biv  als Bitrgen?;

I leave [le/] my Friend to-thee as surety;

Shn magit du, entrinn’ id, erwiivgen®”

Him mayst thou, escape I, strangle.”

Do [ddyelt' der Rbnig" mit avger Lijt,
Then smiles the king with malicious [arch] cunning,
Und fpricdt nach fuvzem™ Bedenfen™:

And speaks after short consideration:

pOrvei Tage® will i) div  {dhenten;

“Three days will I to-thee give;

Doy, wiffe, wenn fie verftridhen™, bie Fuift,

Yet, know, if it (has) run-out, the term (I mean)
G bu gurid miv gegeben bijt,

Fire thou back to-me given art,

©o mufp, er ftatt™  detner exblajfen,
So must he instead of-thee grow-pale,

]

" Drei Tage: for drei, see Ch. 1, a; for Fag, sce Ch. 2, and 10, 5.

° Beit: see note ® to “The Minstrel.”

Pgefreit: for freien and Fremnd, see note P& «Knj ght Toggenburg.”

4Bifrge: see note ** to “The Pilgrim;” a surety protects you.

“entrinnen: see Pr. 3, «; entrinne ich means «if I"escape,”

"eriviirgen: see Pr. 4, a4,

‘lidyeln: see Suf. 17, o; and note ™ to ¥ The Erlking.”

U onig: Anglo-S. eyning, Duteh koning, Swed. onung, Dan. keong.
Some derive it from f8nmen can, be able: “He is called Rex, Regu-
lator, Roi; our own name is still better: Hing, Konning, which
means Canning, Able-man.” — T. QARLYLE, — Others trace it to

Kin, that is, Kind, Kindred; and make it mean the Child of the
people.

hivys see Oh. 4,.0."— From curt we get curtail (French court-
éailler to cut short); Robert Curt-hose, ete.
" Bebenlerr: see Pr. 1. — Tt is: here nsed as a Noun; see note ™

to “The Pilgrim.”

*verftrichert: from verftreicherr; see Pr. 10, a.
“exblafjen: see Pr. 4, 5.

Sonnenschein & Stallybrass, Germ. Read. B. 10
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Doy dir  ift die Strafe erlaffen=”
But to-thee is the punishment [stripe] let-off.”

Und er fommt zum Freunde: ,DVer Kbnig" gebeuts?,
And he comes to-the Friend: “The King commands,
Dap™ i) om  Krvewy’ mit bem Yeben

That I on-the cross with my life

Bezahle™ dasg®™ frevelnde Streben [Ch. 13];

Pay-for ~ my criminal attempt;

Doch will ev mir gbunen® drei Tage Beit’,

Yet will he to-me grant three days’ time [#ide].
Big id) die Schivejter dem  Gatten gefreit®:
Till T my sister to-the hushand (have) wedded:
Sp  Bleib’ du  Dem KBnig® yum" Pfande [Ch. 12 & 3],
So remain thou to-the King as-a pledge [pawn],
Big ich fomme u (Hfen®” die Banber”

Till I come to unloose thy . bonds.”

Und fdhiveigend umarmt®™ thn ey tyeme™ Freund
And gsilently embraces him the faithful Friend

Und liefert™ f{ih aud* Ddem Thrammen;
And delivers himself up to-the Tyrant;

Zerlafjen: see Pr. 4, . — For Strafe, see note ¥ to “Kn. Togg.”

*agebeut: old and poetic for gebietet, from gebietenr; see Pr. 5.

abpafy and bad: see Ch. 1, @, and 4, b.

2chezabhle: from Babl number [tale, see Ch. 4, a, as in “The tale
of the brieks” — Exodus v. 8; a fwlly-man; to pay tallage or toll,
etc.]; whence gdblent to number, count or tell off; exziflen to recount
or tell (a story); and jaflen to pay (because the money is counted

_out). — For beyablen, see Pr. 1.

‘L “dafnmen: does not exactly mean grant or give, yet it means some-
thing more than allow; it is to allow willingly, gladly, not fo
grudge; whence mifigdnnen to grudge (see Pr. 6); Gbuner patron;
and Gunit favour.

feam: contr. from ju bem fo the; so, in the Bible, “he took
her to wife,” meaning so s to be a wife.

a(8fen: from (08 Zoose.

*Enmarmen: see Pr. 8.

alityeue: see note U to “Knight Toggenburg.”

*iefert and aud: from qugliefern; see Pr. 17, 2.
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Der Anbeve ziehet” bvon damen.
The Other travels from thence.

Und ehe dag dritte Morgenroth™ jdeint,
And ere the third  daybreak shines,

Dat er fonell mit demt Gatten die Sdhivejter vgreint®,
Has he quickly with the hushand his sister united,
Gilt™ Heim™ mit fovgenper™ Seele*, L
Hastens home with anxious soul,

Danit er bie Frift nidt verfehle™.
That [therewith, whereby| he the term not may-miss.

Da gieft*  umendlicher™ Regen™ Herah®

Then pours [gushes| ~ endless rain down,
Bon  ben Bergen  ftitvgen die Quelfen,

From the mountains tumble the springs [wells],

Und bie  Biidhe, bie Strime {dywellen®,
And the brooks [becks], (and) the rivers swell,

Unb er formmt an’g™ Ufer mit wanberndenm Stab™, —
And he comes to-the shore with wandering staff, —

“giehet: from ziehem; sce the Etymological Tree at the end of
the Book.

“kﬁmorgmroﬂ): morning-red, the red of morning.

“Toereittenr: see Pr. 10, ¢; hence Berein union; and Bollvevein

[toli-union) a Union formed by several German States’ to manage
their ¢olls or custom-duties in common.

“meilt and beim: from Beimeilen; see Pr. 25,
" forgenber: forgend caring; from forgen to care, whence also bie

' ©orge, see Ch, 10, &, and note " to “Kuight Toggenburg.”

*0Geele: see Ch. 18, a.
"Pyperfehlen: see Pr. 10, a.

Mgiet and Hevah: from Bevabgiefien; see Pr. 30, and Diagram,
page 67.

“unendlidy: (from endlich, see Suf, 13, @); see Pr. 49.
*$Regen: see Ch. 10, 5.

“idwellen: see Ch. 6, 4.°

Man'g: contr. from an bHas.

* Stab: see note *; and Ch, 13,

o>
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Da*" yveiffet™ die Briife der Stvudel Hinab™,
Then tears the hridge the whirlpool down,

Unb bonnernd fprengen™ bdie Wogen
And thundering burst the waves
De8 Gerdlbes™ frachenden™ Bogen"".
The vaulting’s cracking arch [bow].

Und troftlos” vt er an Ufers Rand™;
And disconsolate strays [errs] he on (the) shore’s brink;

W Da—ete.: the meaning of this and the two following lines is:.
“Then the whirlpool tears the bridge down; and the waves, thun-
dering, burst the cracking arch (that is, arches) of its vaulting.”
— Der Strubel is the Nominative to reifiet, and bie PWogen to
fhrengen; see note ¢ to “Knight Toggenburg.” ;

*yeifiet and hinab: from Binabreifien; see Pr. 30, and Diagram,

"~ page 67.
¥ fprengen: from fpringen to spring: —

From Is derived the Causative Verb
fpringen  to spring fprengen  to cause to spring; to
spring (a mine, a leak); to burst
: (something).
winben  to wind (as a road | wenben  to cause to wind; to wend
or river) or turn (something).
fallen to fall fillen to fell
bangen to hang (as a pic- | bingen  to hang (as we hang a
tare hangs) picture).
finfen to sk (as a ship fenten to sink (as we sink a
‘sinks) Shlp)
tvinfen  to drink triinfenr ~ to cause to drink, to
' drench, to water (horses, etc.).
filsert to sit fefzent to set.
liegen  to lie Legent to lay.
wiegent  to weigh (as a load | wigen  to weigh (as we weigh
weighs) a load).

We see by this List, that some Verbs, by changing the root-vowel,
become Causative (and therefore Transitive).
N. B.— These Causative Verbs are always Regular.

= ®eroi[be: see Pr. 44, o,

P fradend: from fradyen; see Ch. 9, a.
"> Bogen: see Ch. 10, 4.

< troftf08: see Suf. 14; and note ® to “Knicht T burg.”
PdRanb: see Ch. 3. £ i
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Wie™  weit  er auch™ fpihet und Blidet

How far [wide] he soever spies and looks,

Unb bdie Stimme, bie yufernbe, fchicfet,

And the voice, the calling (voice), sends,

Da  ftoRet fein Nadhen™ pom™ fidern  Strand,
There pushes no  hoat from-the safe [secure] strand,
Der ihn fese™ an bad gewiinjdhte Land,

That him may-set on the wished-for land,

Rein Sdhiffer™ lenfet bie Fahre™,

No boatman guides the ferry,

Und der wilde Strom wird™ zunt Meeve™.

And the wild river swells into-a sea.

Da |, finft er an’8™ Ufer und weint und flebt,
There sinks he on-the shore and weeps and beseéches,
Die Hinde zum Feus™ erhoben™:

His hands to-the Zeus  uplifted:

Ry hemme Des8 Stromes Toben!

“0O check [hem-in] the river’s raging!

(7] eilen die Stunben™, im  WMittag™ jteht
There hasten the hours, at [in-the] mid-day stands
Die Sonne, und wenn fie niedergeht™,

The sun, and if it goes-down,

heypie and aich go together, and mean ‘“how-ever.”

b7 fpifet: see note ! to “The Castle by the Sea.”
« P8 RNacdert: conn. with the Lat. navis ship, whence our navy,
naval, navigation, ete.

bhyom s contr, from bon bent.

ifefsen: see note 27, :

b Schiffer: see Suf. 4, 4; and Ch. 7, and 12. % 4]

kX dhre: see motes ® and 9 to “The Erlking;”’ also note ™ to
“Knight Toggenburg.” ;

blipird: see note ® to “The Ass’s Consolation.”

bmSieeres see note © to ““The Castle by the Sea.” :

pn2end: the Greek god corresponding to the Roman Jupiter.

bogrfehen: see Pr. 4, o, — For feben, see Ch. 13. ;

p 8 eilent bie Stunben: see mote ¥ to “The Erlking.

bagRittag: see Ch. 2.

brpiiebergehen: see Pr. 35.
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Und ich Fann die Stadt® nidt evveidyen™,
And I can the town not reach,

©o muf der Freund miv erbleicpen”
So must the Friend to-me die [turn-pale].”

Doch) wadyfend™ evneut™ fidh pes Stromes Wutlh’,

But increasingly remews itself the river's rage,

Und Welle auf Welle jevvinnet™,

And wave upon wave breaks,

Und Stunde™ an  Stunde entrinnet’;

And  hour after [on] hour slips-away ;

Da treibt™ ihn bie Angft™, da fafit™ er fich

Then drives him (the) anguish, then takes he (to-himself)
Muth® .
courage,

Undb wivft™ fih BHinein™ in bie braufenve Sluthe,

And throws himself in, into the roaring flood,

Unb  theilt™ mit gewaltigen Avmen

And parts [deals] with powerful  arms

Den Stvom — wund ein Gott hat Erbavmens, —
The stream — and a god has pity. —

"erveichen, evbleichen, ermenens see Pr. 4, a, b, c.

“mad)_fen: to waz (as “the waxing moon™), to grow.
Puzervinnen; see Pr. 13.

"Stunbe: see note *; the hours are halting-places in the day,

iike the stages in a journey. See noto " to “Knight Toggen-
urg.”

"iveiben: see Ch, 2, and 13,

R ""’L{(ngﬁ: conn. with aniety, anguish; the Liat, angustus Narrow,
pmc?ung; and angustia, nfirrowness, strait, distress,

"¥fafit: see mote 2% «The Erlking.”

"= Muth: see note £ to “The As's Consolation.”

““wirft and inein; from bineinwerfen; sce Pr. 30, and Diagram,
page 67,

LFuth: see note re to “The Pilgrim.”
theifen: see Ch, 2.

“dgewaltig: see note # to “The Erlking;” and Suf 11.
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Und  gemwinnet [Pr. 5] pa8 Ufer, und eilet fort
And (he) gains [wins| the shoré, and hastens (f)n,
Unb banfet Dem rvettenden [Ch. 2] Gotte;

And thanks the rescuing god;

Da ftiivget dic vaubende Rotte

Then bursts the robbing gang [rout]

Dervore aus  ded Walbes™ nichtlichemss S
Forth out-of the forest’s nightlike  place,
Den Pfad ihm fpevvend, und  fchnaubet Mord
The path to-him barring, and breathes[snufs]murder
Und hemmet des Wanderers Gile [note ™ to Kn. Togg.]
And checks the traveller's haste

Wit drofend  gefdhwungener? Keule.

With threateningly brandished [swung] club.

p a8 wollt ihr?" ruft ev vor Schreden bleich [Ch. 9, al,
“What would ye?” cries he for terror pale,

pOth habe nicht8* alg mein Leben,.

“I have nothing but my life,

Und bag8 mufi id) bdem RKbnige geben!” —

And that must I to-the King give!”

-

ce ftiiyzt and Hervor: from fervorftitrzen; see Pr. 28.

TWaldb: conn. with weald, wold, wood; and with wilb wild, ete.

enichtlich: see Suf. 13, @ g

b Ort: conn. with the Scoteh airt, a direction or quarter of the
heavens: —

“Of a' the @irts the wind can blow,
“I dearly love the West.” — BurNs.

cihert Pfad thut fpervend: “the path to-him barring” means “barring
his path.” — The Dative case (to me, to thee, to him, ete.) is often
used instead of the Possessive Pronoun (my, thy, kis, ete.); as, “Jd)
habe miv den Avnt zexbrodhen I have fo-me the arm broken,” instead
of “I have broken my arm.” So in Latin, “Linguam ¢ precidam,
The-tongue to-fim I-will-cut-off,” for “I will cut off Zés tongue” —

-Pravrus. — “Mitigati erant animi saptis, Soothed were the-minds
to-the-captive-women.” for “The-captive-women’s minds were soothed”
— Livy. — Gperren: conn. with spar, a bar or crossbheam.

o gefchungen : from {dywingen; see Ch. 6, d.
kitight§: from the Old German idht aught; see Ch. 9, &.
clQ¢ben and geben: see Ch. 13.
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Und entreifit* die Keule bemt  midpjtenn  gleich:
And snatches the club (from) the nighest|next] quickly:

o Um™ bed Freundes willen™, evbaymet eudy™ —

“For my Friends sake, have mercy!” —
Und bvei mit gewaltigen Streidhen
And three with ~ mighty blows

Gylegt™ er, bie andeyn entweichen,
Slays  he, the others escape.

Und die Sonne verfenpete gliifenden Byanp®,
And the sun sends-forth glowing fire,

Unbd von dev unendlichen™ Miihe
And with the  infinite toil

Srmattet™, finfen die Kuice:
Worn-out,  sink the knees:

nD Dhaft b mich gnadig™  qug Raubershande,
“Oh hast thou me graciously out-of robber’s hand,

Aus  dem Stront “mid) evvettet™ an’s heilige™ Yand,
Out-of the stream me rescued to-the blessed [Loly] land,

e S DN A S T T T
“Mentveifien: see Pr, 3, «.

“um and willen: go together, meaning “for (some one’s) will,
pleasure or benefit.”
o Perbarmet eudy: from the Reflective Verb fid erbaymen. Barm
in Qld ‘German meant tender; whence barm[)er,;ig tenderhearted,
merciful; erbavmen to make tender (sce Pr. 4, q); fidh erbavmen to
soften oneself, to take Pity; and the Noun Crbarmen mercy.

L Streid); a blow; from ftreidien ; see Ch. 9, a, and 18, .

“lerlegens see Pr. 4, ¢, — For legen, see note *v,

“entweidhen : see note © to “The Glow-worm;” and Pr. 3, a.
“erfenden: see Pr, 10, a.

“Brand: a burning [4rand, Jirebrand]; from Brenmen to burn;
whence also Branntwein [2urning-wine] brandy ; braun brown, ete.

“evimatten and ¢ ¢ e Pr. 4,4 — te I to
Al rretten Pr. 4,a For matt, see note \

Vanidig : see Suf. 11.

T Riuber: see Suf, 4, @. PRauben is conn. with the Lat. rap-
snateh : whence rapid, rapine, rapture, Pope’s “Rape of the Lock,”
Tavage,' Tavening, ete. . Hence berauben dercave.

=heilig: see note n to “Knight Toggenburg.”
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Und foll Riev vevjhmaditend™ vevderben,
And shall (T) here pining-away perish,

Und ber Freund miv, ber liebende, fterben!”

And the Friend to-me, the loving-one, die [starve]!”

Lo Boveh [note *¢]! ba fprubeltes  filberhell
And hark! there bubbles it clear-as-silver,
Gang nae, wie  riefelnbes® Raufden; %
Quite nigh, like (a) purling  rushing;
Und ftille halt™ er ju laufchen,
And silent [still] keeps he to listen,
Und fieh’, aus dem Felfen®™, gefhwitsig® fehnell,
And Io [see] out-of the rock, babbling,  swift,
Springt™ nuvmend Hervor™ ein lebenbiger™
Springs murmuring  forth a living
Quell

fountain [well],
Unb freubig® bitcdt® er fih nieber™
And joyfully bows he himself down
Unb evfrifchet™ die brennenden Glieder.
And refreshes his  burning limbs.

Und bie Somue blidt durdhy ber Bweige ’@ri'm‘“‘
And the sun looks through thebranches’ [fwigs’] green,
Undb malt auf ben  glimgenben  Matten [Ch. 2]
And paints on the gleaming [glinting] meadows

o yerfhmadyten and verberben: see Pr. 10, a.

2 fpyubdelit and viefeln: see Suf. 17, a.

dahilt: from Balten; see Ch, 15, and 2.

dbFe(§: conn, with fel, in Scawfell, Snaefell, ete.

de gefchroifsigs from Gefdhmits; see Pr. 44, b; and Suf. 11.

44 {hringt and r)ern%r: from Sbsf"bﬁwtmgm; see Pr. 28,

defefendig and freudiq: see Suf. 11. '

‘"%iidt agd uicger: fsrom nieberbilden; see Pr, 34, — For biiden
see Diegen, Ch. 10, :g and note &,

a8 exfrifden; see Pr. 4, e gl

L beTr gnei'ge ®vit, and bev Bitume gigantifce Schatten: see note
ak to «“The Pilgrim” — The shadows are “gigantic,” because the

sun is low, and near setting.
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Der Biaume gigantijhe Schatten™.

The trees’ gigantic  shadows..

Unb jwei Wanbdever fieht er die Strafe® jichn,
And two travellers sees he the highway roam,
BWill eilenden  Caufes®  vovitber  fliehn,
Wishes (in) hastening course past (them) to-flee,
Da  bhirt er die Worte fie fagen™

Then hears he these words them say:

ekt wivd er an’8 RKveny gefdhlagen®.
“Now gets he to-the cross nailed.”

Und bie Angjt befliigelt™ bden eilenden Fuf,
And — anguish lends-wings-to his hastening foot,
b jagen dev Sovge*™ Qualen;

Him chase — care’s torments;
Da  fdhimmern in  Abendrothd*™ Strahlen
There glimmer in (the) sunset’s rays

Bon ferne die Binmen von Syrafus;
From far the pinnacles of Syracuse;

4 Strafie: strect (see Ch. 4, &), from the Lat. strata via a
(strown or) paved way; whence our old Roman roads are still called
Streets, as “Watling Street,” which runs from Chester to Dover.

93%uf: a run, from faufen (see Ch. 12); so from the Lat. curr-
to run, comes cursus a cowrse; i Lauf der 3eit in course of time.

% Da et er die Worte fie fagen: means “Then he hears them
say these words,”

DJelt witd er an’s frens gefdhlagen: means “Now he is-being
nailed to the cross” (Read note ™ to ‘“The Ass’s Consolation,” as
far as “Development.”) — Now, because fuerben denotes a Process
or Development, it is used as the Auxiliary for the Future Tense,
and also for the Pussive Voice. So we have: — %

Cr wird {dlagen = (he 4s-getting or going to beat), he will beat.

‘Gt wirh gefdlagen = (he ss-getting beaten), he ds-being beaten.
But, G ift gejdhlagen — (he s beaten, that is), he has-been beaten.

Oefdhlaget is from {dlagen, see note ¢; both there and here it re-
fers to the act of siriking, there of riveting the chains, here of
driving the nails through the hands and feet.

f‘"‘éeﬂﬁgel’n: see Pr. 1. — TFor §Fliigel, see note 3¢ to “The Pil-

2 9bendrotly: evening-red, the red of evening; see note o,



THE PLEDGE. 155

b entgegen - Fommt® ihw Philojtratus,
And (there) meets him Philostratus,
Des Haufes veblicher Hiither™,

His [the] house’s honest keeper [heeder],

Der erfennet®® entfest™  den Gebieter™.
He recognizes horror-struck his master.

, Aupii, b vettejt Den Framd nicht mehr®,
“Back, thou savest the Friend no more,
©o vette bas  eigeme®™ Leben!

So save thy [the] own lifel

Den Tod® exleibet™ er eben.

. —— Death suffers he even (now).

Pon  Stunde™ zu Stunde gewartet’™ ev
From hour to hour awaited he
IMit  Hoffender Seele™ bev Wieberfehr™;
With hoping soul thy return;

Jhm Fortnte Den muthigen @[c_u_lben“‘

(From)him could his  brave faith
dz Ui

Der Hohn ded Thranmnen nicdht vauben™.
The scoff of-the Tyrant -nob snatch [rob]

S e e e e SRS e

9
.

do gntgegentommen: see Pr. 23. : z

dp Gitther: see Suf. 4, . The original meaning of pitthen (see
Ch. 2) was to Jiide or shelter; hence iitte Aut, Hut [hood) - hat,
Haut-ride, skin; &e. 3 i

da pyfentien s see Pr. 4, ¢. For fenmen, see note P to “Mignon.

dr entfeist: see Pr. 3, a.

s Gebicter: (from gebicten, Pr. 5), see Suf. 4,a °

atynehy and Seele: see Ch. 18, &

dugigen: see Ch. 18, 45 and 10, 2.

dv Fob: see Ch. 2; and 1, a; and 16w c.

aw orfeiben s see Pr. 4, &

= gempartete: from gewartern, see Pr. 5;
king.” — Compare the ward of a lock; a gua
warder, church-warden ete.

dy gRiederfehr : from wicoerfehren; see Pr. 41.
two lines is, “The

dz Qhm — vauben: the meaning of these two lines 18, ¢
Tyrantzs jeer could not rob him of his undaunted faith (in his fl’le}ld).':
. For nuithig, see Suf. 11; and note £ to “The Ass’s Consolation.

and note ? to “The Erl-
-dian and his ward;



156 THE PLEDGE,

,Und ijt e8 ju fpdt, und fann ich ibm nidt
“And is it too late, and can I to-bim not

Gin  Retter [Suf. 4, a] willfomnen™ exfdeinen,

A deliverer welcome appear,
@0 folfl mid) der Tod® ihm vereimen®.
So shall me — death to-him unite.

Def™ rithme der blut'ge* Tyvann  fich  nidht,
Of-this boast the bloody Tyrant (himself) not,
Daft der Freund Ddem Freunde gebrochen bdie
That the Friend to-the Friend (has) broken  the
Bilidht;
pledge;
G  [dladyte®™ Der DOpfere zweie,
Let-him-slaughter (of-the) vietims two,

<* willfommen: for yoofffonumen, from wohl well, and gefonmmen
come. <P erfdyeinen: see Pr. 4, 5.

€ Pefi: contr. from Deffenr, the Possessive case of ber, when used
as a Demonstrative Pronoun.

°dBlut'qe: for Blutige, see Suf. 11, — The whole line means,
“Let not the bloody Tyrant boast of this.” — &idy riimen [from
Rubm glory, fame; conn. with rumour] is a Reflective Verb, as our
“boast” formerly was: “Boast not thyself of tomorrow’ — Proverbs
XXVIL 1.

cegebrocdhen: from brehen (see Ch. 9, @); here it stands for
gebrochen Hat. — N.B. When the Auxiliary Habe, Haft, hat, comes
after the Past Participle, it is often omitted.

<! Pificht: see Ch. 12; and 8; and 9, &.

e&{dylachten: from {chlagen: —

From | Comes the SrrENGTHENED Verb
fdlagen [siay] strike fhlacditen  to slaughter,to butcher.
tragen [draw] carry tracdhten to treat,try or strive for,
fliehen Slee fidy flilchten take flight, escape.
ateben tow, pull o |3iiden tug, twitch, shrug.
biegen to dow, bend bitcfent stoop, bend the dack.
{ingen hang Henten hang (a criminal).

qen to foster, cherish | hecent to hatch.
hisren Tiear Horcdhen hearken, hark.
ftehen stand ftetgen mount, climb.

N.B. — These Strengthened Verbs are mostly Regular.

i Opfer: from the Lat. ob-ferre to gffer, whence affering, offertory,
ete,— In German, asin English, most words referring to Rericrous
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Und glaube an Liebe? und  Treue™ " A
And believe in Love and Faithfulness [truth]”

Und bdie Somne geht™ unter” — bda fteht er am
And the sun goes down — then standshe at-the
Thor
gate [door| :

Und fieht das RKreuy fdon  erhihetem,

And sees the cross already [soom| reared,

©ag  bdie Menge™ gaffend [Ch. 12] umitehete;
Which the multitude gaping surrounds;

An pem Seile fchon 3ieHt™ man den Freund empor?,
On the rope already draw they his Friend aloft,
O gertrennt™ er gewaltig™ bden bdidten™ GChor:
Then divides. he forcibly the dense crowd:
o Mich, Henfere” ruft er, ,ermiivget’!

“Me, hangmen,” cries he, “slaughter!

DOa  bin i), fiir ben er gebitrgetet”

Here am I, for whom he stood-surety.”

Rires were introduced by the Romish Church, and are therefore of
Lariv or Greex origin; as Opfer, Pilgrim, Rlofter, Feier, Kreu,
Beft, Altar, Keld), &e., all Latin; and Priejter, Bifdof, Mondy,
Miinfter, &e., all Greek.

“igteie: from jwei; see Ch. 4,a, and 18, 4.

I¢iebe: see Ch. 18, ¢, and 13; also note P fo “Kn. Togg.”

“Treue: see note * to “Knight Toggenburg”;.and Suf. 2.

“'gebt and unter: from untergehen; (see Pr. 38); when said of
mortals, it means “to perish,” but of the heavenly bodies ““to set.”

emerhihen: see Pr. 4, a.

en Ntenge: conn. with ming-le, a-mong, mong-rel, iron-mong-er, &e.
Probably from mand) (mannig) many; as multitude from Lat, multus
many. See Suf. 2. i

coumfteben: see Pr. 8. .

Pyieht and empor: from emporiichen; see Pr. 22,

cdzertvemmen: see Pr. 13.

*bidjt: see Ch. 1, a; and 9, a.

“Henfer: see Suf. 4, a. — QHenfen from hingen, see motes &v
and <€, Our /ang has all the three meanings of bangen, hingen, Henfern.

“*gebiirget: (for gebitvget Gat has stood-surety, see note <, <. B2y
from biivgen to be surety; see mote ™* to “The Pilgrim.”
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Und Eritaumen evgreift® bas Bolf.  umber;
And astonishment  seizes the people [folk] around ;
3n ben rmen liegen fich DBeide,

In the arms lie to-each-other the-Two [both],
Und toetnen vor Sdhuterzen™ und Freube.

And weep for sorrow [smart] and joy.

La  fieht man fein Anuge thrinenleer,

There sees one mno eye void-of-tears,

Und jum Konige" bringt man die Winbermihy;
And to-the King brings one the wonderful-story;
Der fiihlt ein menfdlicdhes™ Riihren,

He feels a  humane touch,

Laft™ fdnell wvov bem Thron fie fiithven™ —
Lets quickly before the throne them be-led —

Und blidt™  fie lange permwundernd™ an™;
And looks-at them a-long-while  wondering e
Droauf fpricht er: ,G8 ift eudy gelumgen™
Thereupon speaks he: “Ithas [4s] to-you prospered,
Shr habt bas Hery mir™ beywungen™

Ye have the heart to-me subdued,

U Erftaunen: see note 4 to “The Minstrel,” and Pr. 4, 5.

vergreifen: see Pr. 4, 4. — For greifen, see Ch. 12,

e¥3In — Beide: “The Two lie in the arms fo each other’” ; means
“The Two (friends) are clasped in one amother’'s arms”; see note °.

e*@reude: see note 5 to “Knight Toggenburg”; and Pr. 44,
b, “N.B”

< thrinenleer: from Thrine a tear, and feer [fear] empty.

c“menfdlid): see Suf. 13, #; and note J to “The Ass’s Consolation.”

[t fie fithren: “lets them lead”; that is, “causes (some one) to
lead them”; so the Frénch faire conduire, ete. — For fithren see note 4
to “The Erlking.”

Pplicdt and an: from anbliden; see Pr. 15,

e yevmunbern: see Pr. 10, e.

ME8 ift eudh gelungen: means “Ye have succeeded.” — Gelungern,
from gelingen; see Pr. 5,

e Hery and Schmerz: see Ch. 17, and 4, «. “The heart to me,”
means ‘“my heart”; see note °i,

hegwungen: from Beswingeir; see Pr. 1. — For jwingen, see Ch.
4, @, and 8: whence 3minger a fortified prison, also a cage for
wild beasts on the arena of an amphitheatre.
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Unb bdie Treue fieift Doch™ fein leever TWahn,
And —TFaithfulness[#ruth] it is after-all no empty delusion,
©So nehmet™ auch® mich um Genoffen an™;
So accept also me for a partner —;
Jch-fet, (gewdhrt” mir bie Bitte),
Be-I,.  (grant me the request),
Jn euvemt  Bunde™ ey Dritte
In your league [band| the Third.“

SCHILLER.

Der Dandjdjul.
THE GLOVE [hand-shoe).
Bor  feinem  L¥wengarten®, 5
Before his menagerie [lion-garden),
Dag Kampiipiel® 3u exivarten®,
The  combat  to await,

Ebodh): see Ch. 1, a, and 9, 5,

™ uehmet and an: from aunchmen; see Pr. 15, — Compare the
English aceept, from the Latin ad to, and cap- or cep- take,

fandy: see Ch. 16, 5, and 9, ¢.

Sgewihren: see Pr. 5. — For Bitte, see note b to S“Kn. Togg.”

e Pund: many Masculine (and some Neuter) Nouns are formed
of the mere 700t of a Yerb, as ber Tany from tamgent to dance; so
Mase., Strafl, p. 115, Lobn, p. 141, Sdein, Lauf, Blid, Dant;
Neut., Bild, p. 117, Spiel, Kleid, Grab, L06. — When a Strong
root of a Verb forms the Noun, this is almost sure to be Mase.,
as Tvant and Tvunf fr. trinfen, p. 142, BVand and Bunb fr. Hinden,
Sprudy fr. fpreden, Fhuf fr. fliefen, Sprung fr. fpringen, Sug fr.
3iePen; but Neut., Sthlofy fr. jhliefen, p. 113.

'3 fei — ber Dritte: the two lines mean, ‘“Grant me this
request, let me be the Third in your fellowship.”’ — Dritte: from brei
thiree; so gweite second, from gwei fwo; vievte fourth, ete.

* wengarten: from LWe Zion, and Garten garden; hence Zoolo-
gical Garden, Menagerie,

"Rampifpiel: fighting-game; from Kampf [eamp, champion] fight
and da8 Spiel play, game; see note % to The Pledge.”

“exwarten: see Pr. 4, ¢; and note 9% to “ The Pledge,”
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@af; Kinig  From,

Sat king Francis,

Und um ihn die Grofen® bder Krone,

And about him the grandees of-the crown,

Und ving8® auf Hohem Balforne

And around on (a) high balcony

Die Danmen® in  fdonem  Kvany.

The Ladies in (a) beautiful wreath (that is, circle).

Unb wie e winft mit bem Finger,
And (as soon) as he beckons [winks] with the finger,
Auf-thut® {ich Dder mweite Zwinger®,
Opens  itself the wide cage,
Und Hhinein', mit bedidhtigem’ Schritt,
And in, with sober stride,
Gin we tritt
A Lion steps [treads];
Und fieht fich™  ftumm
And looks about him dumbly
Rings® um*,
Around —,
Mit langem ®dhnen’,
With (a) long [Ch. 15] yawn,

®rofen: great (ones), from grofy; see Ch. 16, ¢, and 4, 5.

“ringd: [ringwise] all round; from Ring a ring.

Damen: see note ! to “The Minstrel.”

€auf and thut: from aufthun; see note *¢ to “Knight Toggenburg.”

U Bwinger: see note I to “The Pledge.” — Schiller, in his Wit-
liam Tell, uses both Bwing and Twing for a fort; the one is High
German, the other Zow German, and more like the English. Low
German was the language of North Germany, and English is a
branch of it.

"hinein and tritt: from YGineintreten; see Pr. 30, and Diagram;
page 67.

Ihebdditig: see Suf, 11. — Bedadht is from benfenr, see Ch. 9, &3
and bebenfen, see Pr. 1.

{ieht fich and um: go together, from (fich) umfjehen; see Pr. 37.

' ®ifnen: see Ch, 10, @ and &; also note ™ to “*The Pilgrim,”
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Und fdhitttelt™ die Midbnen,
And shakes his mane,

Und ftrefet™ bie Glieder,
And stretches his limbs,
Und legt™ fih nieber™
And lays himself down.

Und der Kbnig winft wieder —
And the king beckons again —
DOa  Bffnet” fih behend [Pr. 46]
Then opens (itself) swiftly

Gin jweites® Thor;

- A second gate [door];
Darvausg rennt”
Out-of-it [there-out] runs
Mit  wildem Sprunge [note ™ to “Pledge”]
With wild spring
Gin Tiger hervor™
A Tiger forth.

Wie dev ben Lwen evidaut®,
(As soon) as he the Lion  beholds,
Briillt ev [out,

Roars [Scotch brools] he loud,

Sdligt mit bem Schweif
Strikes with his tail [sweep]

midhiitteln: see Suf. 17, a.

“legt and mieber: from nieberlegen; see Pr. 35; and note ® to
“The Pledge.”

°Bﬁngt: from the Adjective offent open (see Ch. 12; -and note @5
to “Knight Toggenburg”) comes the Verb Sffenen, contr. into Bffnesn,
to open.

Paweite: see note f! to “The Pledge.”

9 baraus: from bav (see Ch. 1, a), and qus, see Ch. 4, 5.
*renut and Bervor: from fervorrennen; see Pr. 28
Serfdhauen: see Pr. 4, «

tidhlagen: see mote ¢ to “The Young Hare.”

Sonnenschein & Stallybrass, German Read. B. 11

)
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Ginen furdhtbaven® Reif,

SN dreadful  ring,

Und vedet™ bie Bunge”,

And reaches-out his tongue,

Und int Kureife fcheu

And in-a [in-the] cirele warily [shy]

Umgeht™ ev pen Len?,

He-walks-round the Eion,

Grimmig” jdhmurvend [Ch. 6, ¢];

Grimly snarling ;

Drauf* fjtredt™ er {id murvend
Thereupon stretches he himself growling [murmuring,
Bur® Seite nieder™. muttering]
At-his side down.

Und bder Kionig winft twieber —

And the king beckons again —

Da jpeit™ dag doppelt™ gedffnete*” Haus
Then disgorges the doubly opened  house
Bwet Leoparden auf Cinnal*® qusg*

Two Leopards at once —

v fuvdhtbar: see Suf. 7, a.

¥ ftrecfent and vecfenn: see Ch. 8.

™ Bunge: see Ch. 4, .

*umgehen: see Pr. 8. — For gefen, see Ch. 18, a.
Y@u: old and poetic for Lwe.

Zgvimmig: see Suf. 11.

sabyauf: contr. from barauf.

b ftvectt and nieber: from nieberftveden: see Pr, 35.

scauv: contr. from gu ber fo the; see mote * to “Knight
Toggenburg.”

*dfneit and qud: from ausfpeien; see Pr. 15, a.

2 boppelt: see Ch. 3. — From the Lat. duo two,‘ and plic-

fold, comes duplic- twofold; whence duplicate, duplicity, boppelt, and
double.

*gefinet: Past Participle of Bffrten; see note ©.
*auf Cinmal: [upon one-time], sce note * to “The Pilgrim.”
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Die filygen mit muthiger™ Kampibegier™
These fall with bold combativeness

Auf da8 Tigerthier™;

Upon the Tiger-beast;

Da8  padt fie mit feinen grimmigen® Taken,
He clutches them with his grim paws,
Unb der Leu” mit  Gebyifl*™

And the Lion with (a) roar

Ridtet” fih auf*, — da wird’8™ ftill;
Raises himself up, — then grows it still;

Und Herum™ int Kreis,

And around in-a circle,

Vo Wordjucht™ heif*,

From bloodthirst hot,

Lagern  jid™ Ddie grauliden Kagen [Ch. 4, al.
Couch themselves the grizzly cafs.

“hmuthig: see Suf. 11.

= Qampfbegier: from Kampf fight, and Begier desive; ¢ desire of
fighting.” — WBegier from begelhren, sce Pr. 1. — The roof gehr is
conn. with the Lat. quar-, quir-, whence query, require, inquire, ete.

% Tigerthier: for Thier, see mote ® to “Mignon.” Shakspeare
speaks of “rats and mice and such small deer.”

ak @efritll: see Pr. 44,

“yidtet and auf: from aufvidjten; see Pr. 16, a.

amyyiyh’§: contr. from wird ¢8; see note ™ to “The Ass’s Conso-
lation.”

an Rord-fudgt: murder-sickness. So, Heimfudyt kome-sickness ; Ghr=
fucht [honour-sickness] ambition; Giferfudyt [zeal-sickness] jealousy;
Qmgenjudt lung-disease. — Sud)t comes from fied); see Ch. 9, a.

2o feifi: see Ch. 18, 4, and 4, 5; “hot with bloodthirstiness.”

a» fagernt fid) and Gexrum; from (fich) Hevunilagern; see Pr. 27.
From Yiegen (see Ch. 10, 2) comes also fager leaguer or camp, layer,
lair; whence Belagern to beleaguer or besiege.

2dgrinfiy: see Suf. 13, « and 5. — Here it does not refer fo
the colour, but means ‘horrid.”

qet
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Da  fallt™ von beg Altans*™ Rand*
There falls from the gallery’s edge
Gin Handjchuh wvon  {dhimer Hand

A Glove from (a) fair hand
Bwifden* den Tiger und den Leun*”
Betwixt the Tiger and the Lion
Nitten™ Hinein™.

Midway in.

Mnd 3u Ritter*™ Delovges, fpottender Weif’,

And to knight Delorges, (in a) mocking way [wise],
Wenbet™ fich Fraulein® Qunigund:

Turns herself Lady  Cunigunda:

et Ritter, ift Curve Yeb’ fo Heif®,

“Sir  knight, is your Tove so hot,

Wie IJpr mir’s™ fdwivt ju jeber Stund’,

As you to-me swear (at) every hour,

Gi, fo Hebt™ miv den Hanbjchuh auf>>!

Oh, then pick me the Glove up!”

Unb der Ritter,™ in fhnellent Lanf,”
And the kunight in swift run,

*rfilllt and hinein: from Gineinfallen’; see Pr. 30; and Diagram,
page 67.

2 Nltan: elevated place, from the Lat. altus high; whence the
Lat. altare, Altar an altar, that is, an elevated table for the gods;
also, altitude, exalt, ecte, g

*tRand: see Ch. 3.

*tgwifden: (see Ch. 7), from jwei #wo, hence de-tween, that is,
by-the-twain. Read the quotation from Chaucer on Pads

*v@en: the Accusative case of Leir; see note .

¥ mitten: from IMitte; see Ch. 2.

“*Ritter: see note * to “Knight Toggenburg.”

Apenden: see note *¥ to “The Pledge.”

*=Frdulein: see Suf. 1. — A title given only to young ladies;

while Jungfer, a eorruption of Sungfrau, is bestowed on maid-ser-
vants and the like.

b2 miy'8: contr. from mir e8 to-me it.
PPhebt and auf: from auffeben; see Pr. 18, a,
"eLanf: see notes % and ™ to “The Pledge.”



THE GLOVE. = 165

Steigt hinab™ in den furdhtbar’'n® winger®
Descends  into the  fearful arena

Miit feftent Sdyritte,

With firm [fast, steadfast] step [stridel,

Und aug der Ungeheuer Mitte™

And out-of the monsters’ midst

Pimmt er den Handjcduh mit Fecem Finger.
Takes he the Glove with hardy finger.

Und mit Critaunen™ und mit Grauen®®

And with astonishment and with horror

Sehen's bie Ritter™ und Edelfrauen™;

See it the knights and noble-ladies;

Unb gelafjen™ bringt™ ev den Handfchuh zuviict™.
And calmly brings he the Glove back.

Da  fchallt  thm  fein Lob™ aus jebem Wunbde;
Then sounds to-him his praise out-of every mouth;
Abey mit gavtlichem Liebedblict™,

But with .tender look-of-love,

Gr perheifit™ ihm fein nafes ®liid,
It promises to-him his approaching [nigh] bliss[luck],

Pdfteigt and Binab: from Binabfteigen; see Pr. 30 and Diagram,
page 67. — 8o descend, from the Lat. de down, and scand- climb.

beaud ber lngeheuer Mitte: “‘from the midst of the monsters.”
— For lingebheuer, see Pr. 49.

Pf@rftaunen: see note 9 to “The Minstrel”; and Pr. 4, 2.

b5 @rauen: compare note 29, — Here Grftaunen and Grauen are
both Nouns; see note ® to “The Pilgrim.”

Ph Ebeffran: from ebel noble (see Ch. 1, a), and Frou lady; so,
Ebelmann nobleman; ber Abel the nobility, ete.

bigelaffen: Past Participle of Yafjent to let; hence it means, /let
loose, free, unembarrassed.”

Pifiringt and jurfid: from juriidbringen; see Pr. 43.

Pkyerbheifen: see Pr, 10, @. — eifien is conn. with Zight, hest,
behest, ete.: — !
Wie dad Geftirn, “Like as a Star,
Dfne Haft, “That maketh not haste,
Aber ohne NRait, “That taketh not rest,
Drebe fidh jeber “Be each one fulfilling
lm bie eigene Laft! “His God-given fest!”

GoETHE, translated by T. CarLyre.
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CEmpfangt™ ibn Fraulein Kunigunbde.
Receives ~ him Lady Cunigunda.
Und er wivft™ ihr™ ben Hanbdjchuh in’s Geficht™:
And he throws her the Glove in the face:
»Den Dant®, Dame, begehr'™ ich nicht!“ —
“Such thanks, Lady, require I not!” —
Und verldft™ fie zur  felben®™ Stunbe.
And forsakes her at-the self-same hour.

: SCHILLER.

Die Frijde.

THE FROGS.
Cint grofler  Teid) way zugefroven®;
A great pond [Ch. 8] was frozen-over;
Die  Frdjchlein, it ber  Ziefe verloven®,
The froglings [Suf. 1], in the depth [Suf. 2] lost,
Durften nicht fexner quacken mwoch, fpringen,
Could [durst] not [Ch. 9, b] further croak .nor leap,
Beripraden® fidy aber, im  Dalben Traum,
Promised  to themselves however, in (the) half dream,
Fandben fie nur® da  oben Raum,
Found they but there above [Ch. 13] room,

Pempfangert: from fangen to cateh, to lay hold of; conn. with
Sfang and finger.

bmyiyft: from toerfen; see Ch, 17, and 12.

P ify '8 Oefidht: “to-her in the face”; see mote ¢ fo “The
Pledge.” — For Oefidht, see note ¥ to “The Erlking.”

boQpb, Blicf, Dant: see note 7% to “The Pledge,” as far as Lob.

PPyerfaffen: see Pr. 10, a. :

Yafelb: see Ch. 13. — Shakspeare uses “that self day” for “the -
same day.” .

®augefroven: from gufvieven, see Pr. 42, 4. Berloren: from ber-
lieren, see Pr. 10, 2. — For frieven and fieren, see Ch. 5, 5. Milton
uses “frore” for frozen.

Poeviprechen: see Pr. 10, .

°finben fie nuy, etc.: means “If they but found a place up there.”
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Wie Nadtigallen? wollten fie fingen.

Like nightingales  would they sing.

Der Thouwind fam, dag Gi8 zerfchmolz®

The thaw-wind came, the ice melted-asunder,

Nun tuberten fie, und landeten {tol3,

Now paddled [rudder, row] they, and landed proudly,

Und fafen am  Ufer iweit  und breit,

And sat on-the bank far [wide] and wide [broad],

Und quacdten wie borv alter Reit”

And croaked ag in [before] olden tinle [fide].
GOETHE.

I Radhtigall: from Nadht night, and the Old German and Anglo.-S.
galan to sing. From the same root gel comes madprigel, a pasto-
ral song.

eaerfdmelzen: see Pr. 13. For fdymelzen sce Ch. 6, 5, — N.B.
— Many Verb-roots are Strengthened by putting S or Sei before
them. Thus fjd=mel3ert s-melt is a strengthened form of melt;
f=perven s-par, of bar; f-terben s-tarve, of bavben; j=chreien, of ery;
f=challen, of Hallen, lines 2 and 4 of “The Minstrel.” And so S=chlofy
a castle, and Rloftey a convent, are only two forms of the same
root (Germ. s-chloss = Lat. clans). In the Slavonic tongues (Rus-
sian, Polish, &ec.) this § is not only a prefix, but a word.

Tpor alter Beit: means “formerly.”

N.B. — The next two poems are to be prepared by help of the
Translation on the opposite page, and of the Foot-notes. ‘When
read off to the Teacher, it is intended that the Translation sghould
be kept covered.
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Dag Glid von Gdenhall,

Bon Eoenpall dev junge Lord

Lift fhmettern® Sejttrommetenjchalf,

Gr hebt fich an des Tifches Bord

Und vujt in trunfner Gdfte Shwall®:
pJun her mit dem Gliit von GEenball!”

Der Schenf vernimmite ungern® ben Spyud,
Des Daufes dltefter Vafall,

Nimmt 3ogernde aus dem feidenen’ Zudy
Dag hohe Trinfglas von Krbjtall,

@te nennen’s: , Das Glict von Gdenhall.

Darauf ber Lord: , Dem Glas jum Preis*
Sdentt® vothen ein® aus Portugalf!”

Mit Hindesittern gieft [gushes, pours| ber Greig;
Unbd purpurn %cht wivd® iiberall,

€8 jtrablt aus dem Oliife von Epenfall.

Da fpricht der Lord und fchwingt’s dabei [thereby, mean-
+Dte8 ®lag von leuditendem Kryitall while]:
®ab meinem Apn am Quell* die Fei [fay, fairy];
DOrein dyrieh fie: Kommt dies Glas 3t Fall?,

Sabr wobhl dann, o Gliid von Ghenball:

*fhmettern: See note ® to “The Butterfly and the Bee”; — “The
shattering trumpet shrilleth high” — TeNnyson.

® truntner Gifte Shwall: see note *k to “The Pilgrim.” — Sdwall:
heaving mass, tumultuous crowd (conn. with {fwellen to swell, as
tumult with tumes). It is a Strenghtened form of wallen to wave
or heave up and down, used on D. 114, line 11, for the waving of

-the sea, and on p, 120, line 15, for the long waving line of Cru-
saders marching,
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THE LUCK OF EDENHALL.

Of Edenhall the youthful lord

Bids sound the festal trumpet’s call,

He rises at the banquet board,

And cries 'mid the drunken revellers all,
“Now bring me the Luck of Edenhall!”

The Butler hears the words with pain,
The house’s oldest seneschal,

Takes slow from its silken cloth again
The drinking-glass of crystal tall;
They call it The Luck of Edenhall.

Then said the lord: “This glass to praise,
Fill with red wine from Portugal!”

The greybeard with trembling hand obeys;
A purple light shines over all,

It heams from the Luck of Edenhall.

Then speaks the lord, and waves it light;
“This glass of flashing crystal tall -
Gave to my sire the Fountain-Sprite;
She wrote in it: If this glass doth fall,
Fare well then, O Luck of Edenhall!

169

°verrehmen: see note ® to “The Castle by the Sea.”
“ungern: see Pr. 49; gern from gefiven, see note p. 163.
cpigern: see Suf. 17, @; and Etymological Tree Biehen.
Tfeiben: see Suf. 8.

Eeinfdenten and einftifrmen: see Pr. 21, a.

“foerben: see note ® to “The Ass’s Consolation.”
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nEin Reldglad ward jum Loos mit Fug'
Dem freud'gen Stamm wvon Epenhall;

Wiv fdliivien gevn® in vollem Bug?,

BWiv Liuten gern mit Tautem [loud] Schall [Ch. 7];
Stoft* an* mit dem Gliic' von Evenpall.”

Crit flingt e8 milbe, tief und woll,
Oleich' bem Gefang' der Nachtigall,
Dann wie ded Waldftroms laut Gevoll’
Bulet erdrdhnt™ wie Donnerhall®
Das herrliche Gliict von Ehenhall.

pAunt Hovte nimmt ein Hihn [keen] Gejdlecht
Sidh ben zevbrechlichen Kupitall;

&8 bdauert [en-dures] linger {chon al§ vedt;
Stofit an! Mit diefem Fyaftigen® Prall
Berviud)'® i) dbag Oliid von Edenhall.”

Und al8 bad Trinfglag gellend [Ch. 10, ] fpringt,
©ypringt bag Gewd(b’"' mit jabhem Knall,

Und aud bem Rif die Flamme dringt [Ch. 1, a];
Die Gifte find zerftoben® all

Wit dem brechenden Gliife bon Edenhall.

Gin® ftitymt® der Feind mit Brand und Piord,
Der in der Nadyt evftieg” den Wall,
Lot Schiwerte fallt der junge Lord,

iGin — Fug: literally, “A goblet became the lot with justice.”
— Keldy: from the Lat. caliz, a chalice; see note ° to “The Pledge.”
— Bum: see note *¢ to “The Pledge.” — Lo08: see Ch. 4, 5. —
Bug: right, authority; perhaps conn. with the Lat. fung- to bear or
discharge an office, whence our function, defunct, etc.

i3ug: Bichen, and note & to “The Pledge.” see Etymological Tree.

kanftoffen: see Pr. 14.

1@id (for Gelild), Gefang, Geroll, Gewblbe: see Pr. 44, 5, —
Ofeid) (for gelich), see Pr. 48. — While the prefix @e- has dis-
appeared in English, it has on the contrary become so much a
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“'T was right a goblet the Fate should be
Of the joyous race of Edenhall!

Deep draughts drink we right willingly;
And willingly ring with merry call,

Kling! klang! to the Luck of Edenhall!”

First rings it deep, and full, and mild,
Like to the song of nightingale;

Then like the roar of a torrent wild;
Then mutters at last like thunder’s fall,
The glorious Luck of Edenhall.

“For its keeper takes a race of might-

The fragile goblet of erystal tall;

It has lasted longer than is right;

Kling! klang! With a harder blow than all
Will I try the Luck of Edenhall.”

As the goblet ringing flies apart,

Suddenly eracks the vaulted hall;

And through the rift the wild flames start;
The guests in dust are scattered all,

With the breaking Luck of Edenhall.

In storms the foe, with fire and sword,
He in the night had scaled the wall;
Slain by the sword lies the youthful lord,

part of the root in many German words, that they are no longer
found without it: wheter Nouns, as ®-liid luck; or Adjectives, as
g-leich like; or Verbs, as ge-oinnen to win.

merbrihuen: see Pr. 4, a.

= Donner: see Ch. 1, @, and 3. — Hall: conn. yvith Aalloo, etc.

ofriftig: from RKyaft strength; see Suf, 11.

Poerfuchen: to try, tempt; from fuden seek.

d3erjtieben, jerfpringen, jerftbren: see Pr. 13.

*erjteigen: see Pr. 4, o. — For ficigen, see note * to ““Mignon.”



172 THE LUCK OF EDENHALL.

Dilt in der Hand nodh ven Kyftall,
Dag zerfprungene® Gl von Cbenall.

Am Movgen ivet [errs, strays] ber Sdhpent® allein
Der Greig in per serftdvtent Hall’,

Cr jucht bes Heren verbrannt Oebein';

Gv fudt im graufen® Tritmmexfall

Die Scherben ves Gliiks von Edenball.

’

nDte Steinwand,” fpridyt er, ,fpringt ju Stiid",
Die hohe Siule muf 3u Fall™;

®las ift der Grve Stolz* und Gliid,

In Splitter fallt der Grdenball

Einft” gleich [Pr. 47] dem Glie von Gbenhall.”

L Ubhland.

s Schent: [skinker], from fdbenfen to pour out.

* Gebein: see Pr. 44, g, — Ge-= is the Lat. co or con — together,
and has often the same force; both in Collective Nouns, as Gejtirn
con-stellation; in Abstract Nouns, as ®emwiffen con-science; in Ad-
jectives, as gemify [non-scious] sure, gemein com-mon; and in Verbs,
as gefteben con-fess, aebieten com-mand.

"graug: see note 2® to “The Erlking”; and compare grauglid,
Suf. 13, 2.

Tau Stiid: (to piece), in pieces.
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But holds in his hand the erystal tall,
The shattered Luck of Edenhall. ; 2

On the morrow gropes the Butler alone,
The graybeard, in the desert hall,

He seeks his lord’s burnt skeleton,

He seeks in the dismal ruing’ fall

*The shards of the Luck of Edenhall.

“The stone-wall,” saith he, “doth fall aside,
Down must the stately column fall;

Glass is this earth’s Luck and Pride,

In atoms shall fall this earthly ball,

One day like the Luck of Edenhall!”

H. W. LoNGrELLOW.

mufy gu Fall: must (come) to a fall; compare “you must away
to prison.”

*©tol3: see note * to “The Pledge.”

Yeinft: (from ein one), see Ch. 3. — So, even some English people
say once’t.

*The Nouns Prei8, Quell, Fall, Sdall, Hall, Prall, Kuall,
Sdyent, Splitter, formed of the bare roots of Verbs, are all Mas-
culine; so are these, formed of Strong Verb-roots: Sprud, Bug,
RiB (fr. reifen to rend), Schritt (fr. fdhreiten to stride) ; see note &
to “The Pledge.”
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Der Ring ded Polyfrates.
Ballade.

Cr ftand auf feined Daches Binnen,
Gr fdyaute® mit vevguiigten® Sinnen
Auf dag beherridhte! Samosd hin®
»OteR Alles ijt miv untevthanig®,”
Begann ev zu Aeghptens Kinig,
, Oeftehe’, baf idy gliclich bin” —

»Ou hajt der Gstter Gunft® exfahren®!

Die pormals’ deines Gleichen waven,
©ie vingt jebt deine8 Scepters Macht.

Dod) einer lebt nodh, fie gu viden [wreak]:

Did) fann wein NViund [Ch. 14, b] nicht glitctlich fprechen
©o lang des Feindes Auge’ wacht.”

Und ef ber RKinig nodh geendet,
Da ftellt™ fidh, von Milet gefendet,

Gin Bote dem ThHrannen' dar®;
nRaf, Herr, de8 Opfers™ Diifte fteigen,
Urb mit deg Lovbeers” muntern Sweigen

Befriange® div dein fejtlich Haax!

*Polyerites, tyrant or prince of the isle of Samos, was one of
the ablest rulers of his time. He had a hundred ships of war, the
largest navy then in the world; and, secure in his island home,
held out for many years against the overwhelming power of Persia.
He had for his ally Amasis, king of Egypt, who however renounced
his alliance, as related in this Poem; and Polycrates was soon after
entrapped by the Persian satrap Orates, and crucified, B.c. 522.

The Greeks had a strong conviction that the gods would allow
no man to be perfectly happy. Out of this conviction, perhaps,
arose the story told by Herodotus, which Schiller has poetized. —
e say, *Tis hard to carry a full cup without spilling.

Phinfhanen: see Pr. 29,

“bergniigt: gratified; from vergnitgen, see Pr. 10, e.
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THE RING OF POLYCRATES.
A Ballad.

On his roof's battlements he stood,
He cast his eyes in happy mood
On Samos subject to his sway:
“All this, and more, obeys my hest”
Said he to Egypt's King, his guest:
“Confess I'm happy every way.”

“The gods have blest thee more and more!
And those who were thy peers hefore,
Now own thy sceptre’s might the stronger.
Yet one there lives to venge them still;
I may not call thee blest, until et
The foeman’s eye shall wake no longer.”

And ere the King his speech could end,
A courier bent before his Friend,
Sent from Miletus far away;
“Let smoke of offerings rise around,
And let thy festive locks be crown’d
With the proud laurel’s laughing spray!

dBeherrfchert, befringen, ete.: see Pr. 1.

eunterthinig: see Suf, 11.

foefteben, gewdfren: see Pr, 5.

£ Der Gbtter Gunft: see note = to “The Pilgrim.” — For Gunft,
see note *d to “The Pledge.”

hevfafren: etc.: see Pr. 4, a. Y

ipormal8: afore-time; see mote ** to “The Pilgrim.”

i9fuge: see Ch. 16, &, and 10, 5.

kbayftellen: see Pr. 19.

"Tyvann: see notes ® & J to “The Pledge.” -~ Now, Polyecrates
was a tyrannos, but not a Wiitherid.

mOpfer: see note <t to “The Pledge.”

n@orbeer: see motes ¢ and ° to “Mignon.”
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» etroffen fant
WMich fendet mit

RING OF POLYCRATES.

bein Feind vom Speere;
der frohen Mibhre

Dein tveuer Feldhery [field-lord] Polybor” —
Und nimmt® aus einem fdhwarzen Beden,

Noch Blutig, zu

ber Beiden Schrecen®,

Gin wohlbefanntes Haupt Herpore.

Der Kinig trit

t yuvitd® mit Grauen.

»Ood) warn’ id) bidy, bem Glitct 3u trawen, .

Berfepst” ex

mit befovgtem® Blid.

nBedent’, auf ungetveuent Wellen —

Wie leicht fann

fie der Sturm geridhellen® —

Schwimmt deiner Flotte yweifelnd” Gl

Unbd eh’ er noch dasg Wort gefprodhen,
Hat ibhn ey Jubel unterbroden ™,

Der von der

Rhede* jaudhzend [Suf. 20] fdhaltt.

Mit fremben Schiihen veidy belaben?
Kehrt gu den Hetmijhen Gejtaben”
Der Sohiffe majtenveicher [rich-in-masts] Walb.

Der finigliche Gaijt erftaunct: <

» Dein Gliict ift
Dodh fitrchte

beute [Lat. hodie] gut gelaunet”,
feiren Mnbeftanpe,

Der Kreter waffenfund ge™ Sdaaren
Bedrduen? dich mit Rrieg8gefahrent;
Sdyont nabe find fie diefem Strand.

°Gervornefmen: sce Pr. 28,

» Sdyrveden: conn. with shriek, sereech, scare, etc.; see Ch. 7.
dauriidtreten: see Pr. 43,

“verfegen: see Pr. 10, e -

*@orge: see Ch. 10,
“ungetren: see Pr. 4
“serfdellen, ete.: see
Tawei: two, see Ch.
betwixt two,” to doubt
tare, to doubt, dubious,

b, beforgt care-stricken, anxious.

9 and 48.

Pr:. 13;

4, @, and 18, b; aweifelit to be “in a strait
- — Bo, from the Lat. duo two, come dubi-
indubitable, ete.
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“Spear-smitten fell thy foe before ns;
Thy trusty captain Polydorus
Hath sent me with the joyful story.”
And to the terror of them Both,
From a black bason, nothing loth,
He draws a well-known Head, still gory.

The King steps backward horror-struck:

“I warn thee yet, mistrust thy Luck!”
Replies he with a look of care:

“Bethink thee, on the faithless tides

Thy fleet’s yet doubtful fortune rides, —
How soon the storm may shatter it there!”

And on the warning words he spoke
A cry of exultation broke,

Up from the roads in trinmph roaring;
For, laden rich with foreign stores,
Turn homeward to their native shores

Forests of shipmasts, safely mooring.

The kingly Guest stood in dismay:
“Thy Luck’s in merry mood today,
Yet, fear her fickleness the more!
The hosts of Cretans good at arms
Threaten thee still with war's alarms;
Already are they near this shore.”

Waunterbredyen: see Pr. 9.

=Rbede: see Ch. 18, a.

¥ Geftade, Gefdent: see Pr. 44, b,

“Qatne: mood, humour; gut gelaumnet in a good humour.

**lnbejtand: see Pr. 46; and note X to “The Pledge.”

“fomen: to know; Qunde (see Pr. 44, 4, N. B.) cunning (as in
“Let my right hand forget her cumming” — Psalm cxxxvii. 5);
funbig, see Suf 11.

-“éﬁcg: war; conn, with friegen to get hold of; and perhaps with
Kb crab, eraw; greifen to gripe or grab, &e. — Gefahr, see Pr. 44, 4.

Sonnenschein & Stallybrass, Germ. Read. B, 16
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Und ef’ ihm nody das Wort entfallen*d
Da fieht man's von den Sdiffen wallen,
Und taujend Stimmen yufen: , Sieg!

Bon Feinbesnoth find wir befreiet?,
Die Kreter hat dev Sturm sevitrenet®,
Borbei, geenbet ijt der Rrieg.”

Dad hirt ber Gaftfreund mit Cntfepen:
» iivabe, id muf didy gliictlich {chiiten !
Dodh, fpricht ev, , 3itte’ ich fitr vein Heil=
Miv grauvet vor der Gptter Neide;
De8 Lebens ungemifchte™ Freuve
Ward feinem Jrdifden ju Theil ==

»Aud) miv ift Alles wobl gevathen,
Bei allen meinen Derriderthaten
Begleitet® mid) des Himmel8 Huld
Dod) batt’ idh eiren theuven [dear] Crbens
Den napm mir Gott, idy fab ihn fterben,
Dem Oliict begahlt’? iy meine Schulp*,
»Orumt, willft du didh vor Leip bewahren?,
©o flehe [Scot. fleach] su den Unfidtbaren
Dai fie yum Gliit pen Schmery verleihn™,
Jod) Keinen fah ich feihlich enden,
Auf den mit immer wollen Hiinden
Die Gitter ibre Gaben ftveun.

o Ud wenn’s die Gitter nidht gewdhren’,
©o adt’ [give heed] auf eines Freunbes Lehren [lore]
e T e

“dentfallen, entfefsen: see Pr. 3, a. — Gutfetsen is here a Noun.,
*Heil: safety; see note  to “XKnight Toggenburg.”
*‘ungemildht: see Pr. 49, — For mifdhen, see Ch. 7.

*Eward — Theil; “became to no earthly (man) for (a) portion”;
See note *¢ to “The Pledge,” — Zheil (both Mase. and Neut.) from
theilen to deal, divide; hence a 'oe or portion. Milton speaks of
Samson “dealing dole among his foes;” so the saying, “Happy
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And ere the word had left his lips,
A throng was billowing from the ships:
“Vietory!” from thousand throats ascended:
“From fear of foes are we deliver'd,
The Cretan ships the storm has shiver'd,
The war is past, the war is ended.”

This with amazement hears the Guest:

“In truth I must esteem thee blest:
Yet do I tremble for thy sake:

I dread the jealousy of*Heaven:

Never to earthly man was given
Unmingled pleasure to partake.

With me too everything succeeds,

In all my high and sovereign deeds
Heaven’s favour at my side has staid;

Yet one beloved heir had I,

Him God removed — T saw him die;
My debt to Fortune I have paid.

“Then, wouldst thou guard thyself from ill,
So pray the Immortals that they will
Add Sorrow to thy Fortune’s dower,
I ne’er saw one have blessed end
On whom the gods their gifts did send
From full hands in unbroken shower.

“And if the gods will not be kind,
Hear from a faithful friend his mind,

man be his dole.” — From Grbe heir, and Zheil portion, comes
bag Crbtheil, p. 109, line 9.

. Sdulb: see note © on page 143; there it meant guilt, here it
means debt.

“aumfichtbar: from Sidht, see Ch. 9, 4; fihtbar: see Suf. 7, 2;
unfiditbar, see Pr. 49.

“iperleibert, vevseiben: see Pr. 10, a.

12 *



-

180 THE RING OF POLYKRATES.

Und vufe™ felbjt pasg Unglit Hey*
Und was von alfen deinen Schiten
Dein Hery am DHichjten nag evgiten®,
Das nimm unb wirf's in diefes Mieer )"

Und Jener fpricht, won Burdt beweget?;
nBon Allent, was die Infel heget™
Jit diefer Ring mein hichites Gut.
3 will idh ven Crinmen ™ weiben,
Ob fie mein Gl mir damn bereihen™
Unbd wirft bag Kleinod in bie Sluth.

Und bei des nidjten Diorgens Lichte —
Da tritt mit frdhlichem Gefichte
Cin Fijder vov pen Siivften hin:
n eI, diefen ifeh hab’ idh gefangen,
Wie feiney nod) '8 e geganger ;
Div qum Gefdhente bring’ ich ifu”

Und al8 ber Rodh den Sifth gertheilet®
Sommt ey bejtiiv;t? herbeigeeifet™
Und vuft mit Gocherjtammtem Blie:
»Sieh, Herr, ven Ring, ben dbu getragen [draw, carry,
3bn fand iy in pes Bijhes Niagen; wear|,
O, ofne Grdngen ift dein Oliict )

Dier wendet™ fich ey Gajt mit Graufen :
n©0 fann idy hiey nidt fevner haufen,

—— T

“herrufen: see Pr. 26; and Diagram, page 67.
*'Snfel: from Lat. suln; our dsle is also from the Latin ;

Italian 1s0la, French ile. — For I)egen see Note €& to “The
Pledge.”
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And woo Mischance to come to-thee;
Whatever thing of all thy treasure
May yield thy heart the highest pleasure,
That take, and fling it in the sea!”

Then speaks the Other, moved.with fear:
“Of all that the isle holdeth dear,
This Ring is my most precious good;
It to the Furies I'll devote,
If they 11 forgive my happy lot” —
And flings the jewel in the flood.

And when the morrow’s light began,
Comes to the Prince a fisherman
With joyous face: “My lord, I've caught thee
This fish, 'tis such as never yet
Has found its way into my net;
This for a present I have brought thee.”

The fish was opened by the cook,
But presently with wilder’d look

He rushes in, and cries astounded:
“The Ring that once thy fingér hound,
Lo, in the fish’'s maw I found;

O Prince, thy fortune is unhounded!”

The Guest in horror turns away:
“With thee no further can I stay,

“m@rinmen: ZErimyes, a Greek name for the three Furies, or
avenging deities.

anherbeieilen: to hasten to (one's) side; see Pr. 18 and 30.

2% mwenden s see mote 2 to “The Pledge.”
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Deein Jreund fannft du nicht weiter fein.
Die Gbtter wolfen dein Berderbenr:
dort eil’™ id), nicht mit bir 3u {terben.”
Und fprady’s, und fhiffte™ fchrelf fich ein®:.
* Sdyiller.

\_\

“Poerderbert: see Pr, 10, ¢; also note  to “The Pilgrim.”
“dfovteilen: see Pr. 24, 4.
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My friend canst thou no longer be;
The gods are bent on thy undoing;
I will begone, nor share thy ruin.”
He spake, and swiftly put to sea.
Joos s

areinfdiffen : see Pr. 21, a.
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PART 1IV.

Der (Srlﬁinig.

Wer veitet fo fpit durdh Nacht und Winp ?
@8 ift der BVater mit feinem Kind;

€r hat den Knaben wohl i dem Avm,
Cr faft ihn ficher, er halt ibn waym.

»Diein Sobn, was birgft du fo Bang dein Oejicht?
Sichit, Vater, du den Cylfsnig nicht?

Den Crlfinig mit Kvon’ unp Sehweif? —

nMein Sobn, 8 it ein Ytebelftveif.”

i liehes Kind, fomm, geh mit miy!

Oar fdhitte Spiele fpiel’ i mit biy;

Dandy’ bunte Blumen find an bem Strand,
Weine Mutter Hat mandy giilben Getand, 4~

Weein Vater, mein Bater, und Hirejt du nicht,
Bag Crlentinig miy leife verfpridyt?

» et vubig, bleibe vubig, mein Rind,

3n diiveen Blittern faufelt ber Winp.“

wn BBillft, feiney Snabe, du mit miy aehn?
Deeine Tochter follen bid) warten fohisn;
Weeine Tichter fithren ben ndadtliden Reipn,
Und wiegen unp tangen und fingen bidy eiy,“#



THE PILGRIM. 185

WMeein Bater, mein BVater, und fiehjt du nicht doxt
Grlfénigs Todyter am ditftern Ovt?

, Mein Sobn, mein Sobn, i) e’ e8 genay,

&8 fcheinen bie alten Weiden fo graw.”

o 3 Liebe Dich, mrich veizt deine fchone Gejtalt;
Und bift du nicdht willig, jo braucy idh Gewalt."””
Mein Vater, mein Vater, jekt faft ev mich an!
Grltinig hat miv ein Leids gethan! —

Dem BVater graufet’s, ev veitet gejchivind,
Gr Halt in den Avmen dad ddyzende Kind,
Crreicht den Hof mit Wiith und Noth;

Jn feinen Armen da8 Kind war todt.

Der Pilgrim.

Doch i meines Lebens Lenze
War i), und ich wandext’ aus,
Und der Jugend frohe Témge
LieR i) in Des8 Vaters Haus.

AL mein Crbtheil, meine Habe
Warf iy frohlich gloubend bin,
Und am leichten Pilgerjtabe
Bog i) fort mit Kinderfinn.

Denn mich trieb ein machtig Hoffen
Und ein dunfled Glaubenswort;
Wanbdle, rief’s, der Weg it offen,
Smmer nad) dem Aufgang fort.
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Bis 3u einer golbnen Pfovten
Du gelangit, da gehit Du ein;
Denn dag Jrdifche wird dorten
Himmlijeh, unverginglich fein.

Abend ward’s und mwurde WMovgen,
Nimmer, nimmer ftand id) ftill;
Aber imuter Blieh’s verborgen,
BWas id) fuche, was idy wil.

-

Berge lagen mir im Wege,

Strdute hemmten meinen Fuf:
- Ueber Sdilinde baut’ iy Stege,

Britden durc) den wilden Sluf.

Und 31 eine8 Stroms Gejtaden
Ram ich, der nach) Morgen flof:
&roh vertvauend feinem Faben,
BWarf i) midy in feinen Schoof.

in zu einem grofen Meere
Lrieb midy feiner Wellen Spiel;
Bor mir liegt's in weiter Leere,
Jdber bin idy nicht em Iiel.

Ady, Fein Steg will dahin fithren!
Ach, dev Himmel iiber mix

Will die Erbe nie beriihren,

Und dag Dort ift niemals Hier.
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bas Sdlof am Nieere.

Dajt du bas Schlofi gefehen,
Das Hohe Schlof am Wieex?
Golden und rofig webhen
Die Wolfen bdritber Her.

&8 mbchte fich niederneigen
Sn die jpiegelflave Fluth;
&8 michte ftreben mnd fteigen
S per Abendwolfen Sluth.

, Wohl Hab’ ich e8 gefehen,
Das hohe Schlof am Nieer,
Und den Mond bdaviiber ftehen,
Unb Nebel weit yntber.”

Der Wind und ded WMeeres Wallen
®aben fie fxifden Klang?
Bernahmit du aud Hohen Hallen
aiten 1md Feftgejong ?

,, Die Winde, bie Wogen alle
Qagen in tiefer Rub,

Ginent Klagelied aus der Halle
Soet’ iy mit Thréinen Y

Sabejt du oben gehen

Den Kbnig und fein Gemahl?
Der vothen Meintel Wehen ?
Der golonen Kronen Strahl?

&
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MIGNON.

Sitbrten fie nicht mit Woyme
Cine fehine Sungfrau Ddar,
Devilich wie eine Sonne
Stvablend im golonen Haar?

n BODL fahy iy die Gltern beide,
Obrie der Kyonen Lidyt,

3m {dhwarzen Lrauertleide
Die Jungfrau jab ich nicht.“

Mignon.

Kennjt Dur pag Yanb, wo die Citronen bliih'n,
Sm bunteln Laub bie Golb-Ovangen alit'hn,
Gin fanfter Wind vom Rlawen Himmel webt,
Die Myrthe ftill, und Hoch der Lorbeey jteht ?
Kennjt Dy es- wohl ?
Dabhin! dabhin
Micht’ ich mit Dir, o mein Gelicbter, ziehn.

Rennjt Du pas Daus? Auf Saulen bt fein Dad),
€8 glingt der ©aal, €8 jhimmert bag Gemady ;
Und Mavmorbilper fted’n und feb'n mich an:
Was bat man Dir, Du armes Rind, gethan?
Kemnjt Du e twoh[?
Dahin! dahin
Wevcht ich mit Div, o mein Befdpiiger, ziehn.

Remjt Du den Berg und feinen Wholfenjteg?
Dag Maulthier judht im Nebel feinen Weg,
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Sn Hihlen wohnt der Drvachen alte Brut,
@8 ftitgt e Feld unbd iiber ihn bie Fluth.
Qemnjt Du ihn wohl? 2
Dahin! dabin
@eht unfer Weg! § Batevr, laf und giehn!

Ritter Toggenburg.

, Ritter, treue Schiwefterliebe
Wibmet euch died Hery.
Forbert feine anbre Liebe,
Dennt e8 madst miv Schntery.
Rubtg mag iy euch erfcheinen,
Rubig gebert fehu.

Gurer Augen ftilled Weinen
Kamn iy nicht verjtehn.”

Und ev Hirt’s mit fhumment Havite,
Reifit fich blutend (08,

Prefit fie heftig in die Avme,
Schwingt fich auf fein Rof,

Sohictt 3u feinen Nianren allen

Su pem Lande Schiveiz;

Nach dem Heil'gen Grab fie wallen,
Auf der Brujt dad Kreus.

Grofe Thaten dort gefdhehen
Durch der Helden Avm;
Jhred Helmes Biijche wehen
3n ber Feinde Schivarm.

Und des Toggenburgers Name
Sdyedt den Niufelmann;
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Dody bag Hers von feiem Grame
Nicht genefen Famn,

Und ein Jahr hat er's getragen,
Lrigt's nidht Linger méhr,

Rube famn er nicht evjagen

Unb verlift das FHeer,

Sieht ein Shiff an Joppe’s Stranbe,
Dag die Segel blipt,

Sdiffet hetm jum theuven Yanbe,
Wo ihr Athem 1weht.

Unbd an ifhres Schlofies Pfovte
Rlopft der Pilger an,

Ah! und mit pem Donmermorte
BWird fie aufgethan :

n Oie v fudet, triigt den Sdleier,
Sjt bes Himmels Braut.

Gejtern war es Tages Feier,

Der fie Gott “getvaut

Da verlifjet ey auf immer
Seiner Biitey Sdhlof;

Seine Waffen fieht ey nimmer, ,
Nody fein trenes Jof.

Bon ey Toggenbirrg bernieber
Steigt ey unbefannt,

Dennt e dedt die eplen Olieper
Divenes Gemanp.

Und er baut fich eine Hiitte
Jener Gegend nafh, /
Wo bas Rlofter qus per Mitte
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Diiftrer Linden fab;

$arvend von ded Wovgend Vidite
Big ju Abends Sdhein,

Stille Hojfuung im Sefichte,
©af er da allein,

Blictte nach dem Klojter dritben,
Blicte Stunden lang

Nach dem Fenfter feiner Lieben,
Big bag Fenjter fang,

Bis die LUebliche fich eigte,
Big dasd theure Bild

Sidy s Thal Hevunter neigte
Rubig, engelmild.

Und damn legt’ ev frob fich nieder,

Sdhlief getrditet ein,

@HIl fich freuend, wenn e8 wieer
Miovgen twiirde fein.

Unb fo faf er viele Tage,

Saf viel Jahre lang,

Davvend ohne Schmery und RIage
Bis das Fenfter fang,

Big die Liebliche fich seigte,

Pig dag theurve Bild

@iy s Thal Hevunterneigte
Rubig, engelmild.

Unb fo faf ey, eine Leiche,

Gines Morgens da;

Nach dem Fenjter nod) das bleidhe,
Stille Antli jab.

191
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Spriidye.
Warum  bin i  verginglich, o Beus? fo fragte bie
Sdinbeit.
Madht’ i) dodh, fagte ber Gott, mur bas Bevgiangliche
fehir.
Und bie Piebe, dies Blumen, der Thau umd die IJugend
vernahmen’s;

Alfe gingen fie weg, weinend, von Jupiter's Zhron.

Svitdhte bringt das Leben bem Warn; dodh hangen fie
~ felten
Roth und Tujtig am Sweig, wie uns ein Apfel begriifit.
Rinder werfen den Ball an pie Wand, und fangen ihn
ivieder ;
Aber ich [ob’ miv das Spiel, wirft miv der Frewnd ihn
uviicf.

Dalte bag Bild per Wiirbigen fejt! Wie leuchtenve
Sterne

Theilte fte aus dic Natur divh ben unendlichen Raum.
BWem 3u glauben ijt, vedlidher Freund, dag famn ich Div
fagen:
Olaube bem Lebert; eg lehrt beffer al$ Redrer und Bud.
Wit ibr, wie audh der Kicine wag ijt? Gr made das
Rleine
Redht; der Grofie begehrt juit fo bas Grofie u thun.
Ber ift dom wirtlich ein Fiiejt? 3o habe e8 immer
gefehen,
Der v it wivtlich Fiivft, ver o8 verntochte Fu fein.
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Der junge Haje.
Mt ernjtem Schritte, wie der Held
Bon Dancha, fam ein pmger Hafe
JNady Haug, und feine wunve Nafe
Schien laut 3u rufen: Staune, Welt!
. DOu bluteft, Neffe?” fovach ein Greis
Au thm, ,wad hat fich sugetragen?
,» e mum, idy habe mich gefchlagen,”
Berfest’ ex, , und der Kampf war heif.”
,Was, rief die gamze Sippjdhajt aus,
, Gejchlagen? wie? mit weldhem Feinbe?
Mit einent Hund?” , Ja, liebe Freunbde,
IMit einer ungehenern Niaus.”

Dag Johanniswiirmden.

Gin Johanniswitvmden faf,
Seines Sternenicheind
Unberuft, i feichen Grad
Gines Bardenhaing.

Qeife frody aus faulem Mioos
Setne Nadpbarin,

Gine Qrite, bin und jchof

Al ihr Oift auf ifn

,Adh! was Hab’ idh pir gethan ?
Rief der Wurm ihr 3it.

, &1 fuhr ibn dad Unthier au,
» Warum glamzeft pu?

Sonnenschein & Stallybrass, Germ. Read. B. 13
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Der Symetterling und die Biene,
Die Biene lief den Sdymetterling

Ginjt ifre fetten Speicher feben. '}
n©don!”  vief ber bunte ®aft: ,body muf i div i
gejtehen, ;;
b tanjte nidht mit biy” — » Wavum nidgt?  dunmmes ]
Ding! : |
Was Haft denn Du? Yaft febu; wiv wollen inventiven: 5
) Hab’ ein volles Haugld — oD i) L nicht8 gu
- verlieven.”

Des Gjels Troft.

Hab’ nichts, mich dran 3 freuen,

Bin dummt und ungejtalt, |
b’ Muth und o’ Gewalt ;
Wiein fpotten und mich fehewen

Die Menjdhen jung wnd alt,

Bin weder warm nody falt.

Dab’ nidhts, mich dran 3u freuen,

Bin dumm und ungeftalt,

PR Stroh mnd Difteln Fiuen,

Werd” unter Siicfen alt —

Adh, die Natur {duf midy im Gvimme!

Sie gab miv nidyts . . . al8 eine fchiite Stimme.

Dad BVeilden. -

Gin Veildhen ouf der Wiefe ftand,
Oebiictt in fih unp unbefannt ;
€8 war ein herzig's Beilchen.
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Da fart die junge Sdiferin

Mit leichtem Schritt und munterm Sinn
Daber, daber,

Die Wiefe Her, und jang.

Ach! venft dag Veilchen, wiir ich mur
Die {chinjte Blhume der Natur,

Ach mur ein fleined Weilchen,

Big mid) dag Liebchen abgepiliict,
Und an den Bufen matt gedriict!
Ach nuy, ady nur

Gin Bievtelftiindhen lang!

Acy! aber ach! dag Mdddyen fam

Unbd nicht in Acht das Veilchen nabhm,
Grtrat dag avme Veildhen.

@8 fanf und ftard und freut’ fich nodh:
Und fterd’ ich denn, fo fterh’ id)y doch
Duydy fie, durch fie,

Au ibhren Fiifen dod.

Der Sdanger.

Was Hw' id) draufen vor demt Thov,
Wasd auf der Briide fchallen?
Yafp den Oefang vor unjerm by
Im Saale wiederhallen !
Der Kinig {prady’s, der Page lief;
Der Knabe fam, der Kinig vief:
Lafit miv Hevein den Alten!
1%
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egritfiet feid miv, eble Heven,

Gegriifit by, jhirne Damen!

Weldy' reicher Himmel! Stern bei Stern !
Wer fermet ifhre Namen?

Sm Saal woll Pradht ud Hevelichfeit
Sclieft, Augen, euch; ier ift nicyt Reit
©idh ftaunend gu evgiten.

Der Simger driidt’ die Augen ein,
Und fehlug in volfen Tinen,

Die Ritter fchauten muthig drein,
Und in ben Schoofy bie Schinen.
Der Konig, dem das Led gefiel,
VieR ihm, pum Lobue fiie fein Spiel,
Gine golbne Kette bringen.

Die golone Rette gieh mix nicht,
Die Kette gieb den Rittern,

Bor beven Fithnem Angeficht

Der Feinde Langen fplittern;

®ieb fie bem Kamyler, den du bait,
Wid [afy ihn noch die golone Yajt
Bu anbern Laften tragen.

3 finge, wie ey Bogel fingt,
Der in den Bweigen twobiet ;

Das Led, bas aud der Sehle dringt
Jjt Vobn, der veichlidh) lobet.

Do) darf ichy bitten, Bite idy eing:
YaR miv den bejten Bedper Weins
S puvemt Golve veichen,

!
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Gy felst’ ihn am, ev tvanf ibn aus:
O Txanf voll fiifer Labe!
D! dreimal Hhodbegliicttes Haus,

. Wo das ijt fleine SGabe!
Grgept's ench wobl, fo dentt an mich,
Unb danfet Gott fo warm, als i)
Sty diefen Tyunf eud) dante.

Aus Wilhelm Mieijter,

Wey nie Jein Brot mit Thrinen af,

9Wer nie die fumumervollen tdchte

Auf feinem Bette weinend faf,

Der fennt euch nidht, ihr Himmlifchen Mdchte!

Sy fithet iw's Leben ung hinein,

S lafit den Avmen fohuldig werden,
Dannt fiberlafit ihr i dev Pein;
Denn alle Schuld vicht fich auj Erden.

Dic Biirg] dait.

Bu Dionyhs, dem Thyvannen, fdhlich
Danton, den Dolch int ®ewande,

S fchlugen die Hitfcher in Bande.
,ag wolltejt du ntit Demt @o[dyg? fpridh,”
Gutgegnet ifm finfter ey %ﬁtf)cric'(;. -

', Die Stabt vom Tyramnmern Befm:zln.” —
,Das follft ou. ot Krenge beveuen.” —



198 THE PLEDGE,

w3 bin,“ fpricht jemer, ,3u jtevben Bereit,
Und bitte nidt wm mein Ceben

Doch willft du Gnade miv geben —

3y flehe bich um drei Tage Beit,

Bis id) die Schiwefter dem Gatten gefreit —
3dh laffe Den Freund bir als Bitvgen:

Jhn magit bu, entvinn’ idy, eviwiivgen.”

Da licpelt ber Rinig mit arger ft,

Und fpricht nady furzem Bebenfen :

nOvel Tage will id) div jchenfen;;

Doch wiffe, wenn fie vevftvichen, die Brift,
€h” du guviid miv gegeben bijt,

Go muf ev ftatt deiner erblajjen,

Dody bir ijt die Stvafe exlaffen.”

Unb ev fommt jum Freunbde: , Dex Konig gebeut,
Daf i) am Ryeuy mit dem Leben

Bejahle bag frevelnde Streben:

Do) will er miv gounen drei Tage Beit,

Big i) die Schiwejter dem Gatten gefreit;

©o bleib’ dbu bem RKinig zum Bfanbde,

Big i fomme, 3u lifen die Banbde.”

Und fhweigend umarmt ihn dey tveue dreund,

Und liefert fich aus dem Thyrvamuen;

Der Anbeve zichet von danmen.

Und ehe das britte Movgenvoth feheint,

Hat ev fehmell mit dem Gatten bie Sdhivefter veveint,
Gilt heim mit forgenber Seele,

Damtit er die Fift nicht vevfehle.

Da giefit unendlicher Regen Hevad,
LBon dent Bergen ftiigen die Quellen,
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Und bie Vidpe, die Strdme fhwellen;

Und er fommt aw’s Ufer mit wanberndem Stab —
Da reiffet die Briide der Strudel Hinab,

Und donneyud fprengen die Wogen

Ded Geivilbes frachenden Bogen.

Und troftlos ivet ev an Ufers Rand:

Wie weit er auch fpibhet und blicet

Und bie Stimmte, die vufenbde, jdhicket,

Da jtéfet Fein Nachen vom fichern Strand,
Der ihn felse an dad gewiinjdhte Yand,
Kein Schiffer lenfet die Fibhre,

Und der wilde Strom wird jum Dieeve.

Da finkt er an’ Ufer und weint und fleht,
Die Hinbe yum eus erhoben:

2, bentme Ded Stromes Toben!

@8 eilen die Stunben, im Mittag ftebt
Die Somne, und wenu fie niebevgedht,

Und ich fann die Stadt nicht evveichen,
©o mufy der Freund miv evbleichen.”

Doch wachjend evreut i) ded Strontes Wuth,
Und Welle auf Welle jevrinmet,

nd Stunbe an Stunde entrinnet —

Da treibt ihn die Angjt, da fafit ev fich Miuth,
Und twivft fich hinein in die braufende Fluth
Und theilt mit gewaltigen Avmen

Den Strom — und ein Oott hat Erbavmen —

Und gewinnet dag Ufer und eilet fort
Und banfet dem rvettenden Gotte;
Da ftitvzet die voubende NRotte
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- Dervor aus des Walbdes nichtlichem Ort,
Den Pfad ihm fpervend, und fchnaubet Veord
Und hemmet ded Wanberers Gile
Wit drohend gefohwumgener Keule.

o Bad wollt hr?“ wit er, vor Scyvecten bleich,
n3d) habe nidits, afs mein Leben,

Dag muf iy dem Kinige geben!*

Und entreifiet die Keule dem nddhiten gleich:

o U De8 Freunbes willen, evbavimet euch!”
Und bret mit gewaltigen Streichen

Grlegt ev; die Anbdern entweidyen.

Und bie Sonne verfendet glithenden Brand,
Und von dev unendlicdhen Miihe

Gymattet, finfenn die Kniee:

O hajt du mid) guidig aus Riubershamd,
Aug dem Strom midy evvettet an's Heilige Land
Unb foll hier verfchnachtend verdevben,

Und dev Freund mir, der liebenbde, ftevben!”

1

Und horch! da fyrudelt o8 filberfell,

®any nahe, wie rviefelndes Raufjchen,

Und jtille Halt er, su laujchen,

Unb fieh, aud dem Felfen, gejhitig, {chnelt,
Springt muvmelnd Heroor ein lebenbiger Quell.
Und freudig biicft er fich nicber

Und evfrijchet bie brenmenden lieber.

Und bie Sonne Blictt durch der Biweige Guiin
Und malt auf den glangenden Matten

Der Biume gigantijhe Schatten.

Unbd gwet Wandever fieht ev die Strafie 3iehn,
Bill eilenden Coufes voviiber fliehn,
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Da hiet er die Worte fie jagen:
et with er an’s Kreuy gefchlagen!”

Und bie Angjt befliigelt den eilenden Fuf,
Shn jagen der Sorgen Qualen;

Da {chimmern in Abendroths Strahlen
LBon ferne die Bimnen von Shrafus,

Und entgegen fommt thm Philoftvatus,
Des Daufes veblicher Hiither;

Der evfennet entfest den Sebieter:

o BuriicE! bu vetteft den Freund nidt meby,
&p rvette Dag eigene eben!

Den Tob exleidet er eben.

Bon Stunbe ju Stunde gewartet’ er

Mit Hoffender Seele der Wicberfelyy;

. Jbu fonnte ven muthigen Slauben

Der Hobhn ded Thyrannen nicht vauben.” —

o Und ift e8 3u fpit, und fann id) ihnt nicht

Ein Jetter willfommen evjcheinen,

So foll mid) der Tob-ihm veveiner.

Defy vithme der blut'ge Thramn fidh nicht,

Daf der Freund dem Freunde gebrochen die Pilicht;
Gr fchlachte der Opfer 3ieie

Und glaube an Lebe und Tyewe!”

Und bie Sonne geht unter — da fteht er am Thov
Und fieht das Kreuz fchon exhibet,

Dag die Menge gaffend wmitehet;

An dent Seile jchou 3ieht man den Freund empor, —
Da gevtvennt er gewaltig den dichten Chov;

o Mich Henfer,” vuft er, , eviviivget!

Da bin idh, fiiv den ey gebitvget.”
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Und Grjtaunen exgreift dag Volf umber;

3n den Avmen liegen fich Beide

Und weinen vor Schmerzen unp Sreude.

Da fieht man Fein Auge thydnenleer,

Und gum Kbnige bringt man die Wunbevmihy;
Dev fithlt ein menfliches Rithren,

Vit fhnell vor den Lhron fie fithyen. —

Unb blicet fie lange vermundernd an.

Dvauf fpricht ev: ,, G8 ift eudh gelungen,

Jhr habt das Hery mir begtoungen!

Unb die Trewe, fie ift dodh fein leever Wah,
©o nefmet auc mid) yum Senoffen an:

3y fet, gewdbrt miv bie Biitte,

Jn euvem Bunde der Dritte

Dex Handjduy.

Bor feirtent Wivengarten,

Das Kampfipiel 3u_evivavten,

Saf Kinig Srang,

Und um ihn bie Orofien ber Kvone,
Und vings auf Gobem Balfone

Die Damen in fchiremt Rvang.

Und wie er winft mit pem Jinger,
- Auf thut ficdh dey yweite Awinger,
Und hinein mit bedddhtigem Schyritt
Cin e tritt
Wid fieht fich frumm
* Ringd unt
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Wit langem Gibnen,
Und fchiittelt die Widhnen
Und fjtvedt die Glieder
Und legt jic) nicder.

Und ber Kinig winft wiever —
Da Bffnet fich behend

Gin 3weited Thor,

Daraus vennt

Wit wildem Sprunge

@il Tiger hevvor.

Bie der den Lbwen evjchaut,
DBriillt ex Taut,

Sdlagt mit dem Schweif
Ginen furchtbaren Reif

nd vedet die Runge,

Und i Kreife jchen
Umgebt ex den Yeu,
Grimmig fdhnurvend;

Drauf legt ev fich muryend
Bur Seite nieder.

Und ber Konig winft wieder —

Da fpeit dad doppelt gedfjnete Haus
Bwei Leoparden auf Sinmal aus.

Die jtiivgen mit muthiger Kampibegier
Auj dpag Tigerthier;

Dag padt fie mit feinen grimmigen Tapen,
Unb Der Len mit Gebriill

Fidhtet fich auf — da witd’s {till;
Und Herum im Kreis,

Bon Worbjudit heif;,

Lagern fid) die griulichen Raten.
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Da fillt von Altans Rand

Gin Handjchuh von fehiner Hand
Bwifhen den Tiger unb den Yeun
Mitten Hinein.

Und 3u Ritter Delorges, fpottendey LWeif’,
Wenbdet fidh Fréulein Sumiguid’;

aDevr Ritter, it Cure Lieh’ fo heif,

Wie Jhr miv's jowisrt qu jeder Stund’,
G, fo hebt mix den andichuh auf!1#

“Und dey Ritter, in fdhnelfem Lanf,

Steigt hinab in den fuvdtbar’'n Bwinger
Mit Feftem Schritte, :
Uud aus der Ungeheuer Mitte
Nimmt er en Handjchub mit Fecfem Singer.

Unb mit Grftaunen und mit Grauen
Sehen's die Ritter und Ebelframuen,

Und gelaffen Bringt er den Dandjchuh zuriict.
Da fdallt thm fein Lob qus jedem Mumbe,
Aber mit jdvelichem Liebeshlit —

Gr verfeifit ihm fein nahes Gliit —
Cmpfingt ihu Friulein Kunigunbe.

Und ev wirft ihy ben Danbjchuly in's Oeficht :
»Oen Dant, Dare, begehr’ i) nicht 1

Und verldft fie ur felben Stinbde.
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Die Frojde.

Gin grofier Teidh war jugefvoren;

Die Frdfcblein, in der Tiefe verloven,
Durften nidt fevner quacfen noch fpringen,
Perjprachen fidy) aber, int Halben Traunr,
Finben fie mur ba oben Raum,

Wie Nachtigallen wolltent fie fingen.

Der Thouwind fam, dag Eig jerjchmoly,
Nun yuderten fie, und lanbeten {tols,

Und fafen am Ufer weit und breit,
Unb quactten wie vov alter Jeit.

The last two Poems, “The Tmck of Edenhall,” and
«The Ring of Polycrates,” are given in Parr IIL. without Inter-
linear Trauslation, and therefore, need not be repeated here.
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APPENDIX

SENTENCES FOR RE-TRANSLATION.

THE ERL-KING.

The father has the boy in his arm.

Dost thou not hear the wind ?

He rides through night and wind.

My mother is on the strand.

Wilt thou go with me?

My daughters have beautiful flowers,

Why dost thou ride so fast ?

Is the king dead! Who has his erown? Hig son.

The wind whistles in dry leaves.

Come, go with me, my son.

My sweet boy was dead in his arms,

How (wie) gray the willows are!

My daughters " shall sing the child to sleep — they
love the child.

The king is-using force, and the nation (pa8 PBolf)
groans.

Hiscchild has a beautiful figure.

THE PILGRIM.

I was yet in my father’s house.

It grew morning, and I travelled forth.

I built bridges across the wild river.

A mighty hope drove me to the great sea; but it
Lies hefore me in wide emptiness; and I am not nearer
to the goal.

“Wander”, cried he, “the way is open.” And I
stood never still.
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The heaven above me will never touch the earth.

The bridge leads_to the path over the mountain.

I go the way of all the earth (alled Jrdijden),
said (thp) king David.

THE CASTLE BY THE SEA.

Hast thou seen the high castle by the sea?

Indeed, I have seen it, and the moon stand over it;
and I heard festive songs out of the lofty halls, but I
listened to a dirge with tears.

Why weepest thou? I saw the king and his wife,
and they are now dead. The beautiful maiden is in
the black mourning dress.

MIGNON.

Ttaly (3talien) is the land where the orange blooms.
A soft wind blows from the blue heaven. The myrtle
stands still, and high the laurel. Thither let us travel,
my beloved one!

The roof on my father's House rests on pillars. The
hall glitters, and many marble statues stand there.
Knowest thou it? Thither, over the Alps, let us travel,
my protector!

The mule on the (ben) Alps seeks his way in the
fog. The old brood of the dragons dwells in the caverns,
the rock falls and over it the flood — O, the Alps!
over the Alps, thither, my father, goes our way.

KNIGHT TOGGENBURG.

He hears her with silent grief, presses hér vehemently
into his arms, swings himself on his horse, and wanders
to the Holy Sepulchre His name terrifies the Mussul-
man; but his heart cannot recover of its grief.

He forsakes the army, and sails home to the dear
land where she dwells (wohut). But, alas, she is in
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the Cloister in the midst of gloomy lindens, and is the
bride of heaven.

The Knight turns Monk (Mincy), and huilds himself
a hut near that region; he looked to the window of
his beloved (one), till the window sounded and the
lovely one showed herself.

And, so looking, sat he there one day, a corpse;
and his pale face looked yet towards the window.

SAYINGS.

(The) Beauty asked Jupiter: Why am I perishable?
He answered (antwortete): I made only the Perishable
beautiful.

FABLES.

A young Hare came home with solemn step, like
the hero of Mancha, and his nose was hloody. Thou
bleedest, eried his mother, what has happened? I
have fought, replied he, and the battle was hot.

Fought! with whom? With a big, big Mouse. O
thon hero!

A Toad crept out of rotten moss, She crept up to
the Glow-worm in the soft grass, and shot all her
poison upon him. “Alas! why?” ecried the worm,
“What have I done?” The toad answered, “Why
glitterest thou?”

The Butterfly said to the Bee: “Thou art rich, but
I must confess T would not change with thee.”
“Why? Have I not a full house?” “O yes, but I
have nothing to lose, and no cares (Sorgen).”
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The Ass said : “It is true, T am mis-shapen, stupid,
without courage or strength; but I know, Nature loves
me much (jebr), for (bemt) she gave me a beautiful
voice.”

Coriolanus used (pflegte) to say; “O! your sweet
voices! your sweet voices!”

THE VIOLET.

A violet stood on the meadow, weak (jhwady) and
unknown; but it was a darling violef. A young Shep-
herdess came over the meadow with light step, and
sang, and sang. The violet loved the shepherdess, and
wished to be the most beautiful flower in (the) nature,
in order (unt) to die on her (ijrem) hosom. But the
girl came, and trod the poor violet to death; it died,
and sang: “I die, but I die at her feet!”

THE MINSTREL.

The King spoke: “What hear I outside before the .
gate? Is it the Minstrel? Let his song resound in
our hall.” The page ran, the Minstrel came, and he
cried: “Be greeted, noble lords; be greeted, fair ladies.
Oh, hall full of splendour and glory!” And he sang
in foll tones a song of love, and a song of heroic
courage (Delbengefang); and the fair ones looked into
their lap, and the knights looked bravely about.

The King spoke, the page ran and fetched a golden
chain for the (ben) Minstrel. “Give me not the chain;
give it to the knights, to the chancellor; but if I may
ask, give me wine, the best wine in a golden goblet.”
He drank it up, his face glowed, and he cried: “Oh!
highly-favoured house, where that is a small gift!
Thank God, as I thank you for this draught!”

Sonnenschein & Stallybrass, German Read. B. * 14
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FROM WILHELM MEISTER.

(The) Queen Louise ate her bread with tears, sh
sat all night weeping on her bed; she knew you, ye
heavenly powers!

She was not guilty; yet was she unfortunate, and died
in her grief ($ein); but by the arm of her heroes fell
her great foe; for all guilt avenges itself on earth.

THE PLEDGE.

Damon had the dagger in his garment.
The bailiffs elapt him into bonds.
He wanted to free the town from the tyrant.

I am ready to die, said Damon, but grant me three
days’ time, till I have married my sister to her hushand.
My friend shall be surety for me. Stk

The King smiles and says: Three days 1 will give

thee, but comest thou not back, then must he grow -

pale instead of thee.

The faithful friend embraces Damon, and delivers
himself up to the tyrant; and the other travels from
thence. Quickly has he united his sister to her husband,
and hastens home. .

And as he comes to the shore, there he finds that
the waves have burst the arches of the bridge, and
that the whirlpool has torn it away. :

%
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Disconsolate he wanders on the shore, and sends
his ealling voice far and wide; bub he sees neither
(weder) boatman mor (uodh) boat, and the wild stream
grows info a sea.

Then (the) he sinks down and prays to God with weeping
voice: “The hours are fleeting, and if the sun goes

. down, ere I can reach the town, then must my friend

die. Oh check the fury of the stream!”

Then (the) anguish drives him, and gives him courage,
and he throws himself into the roaring river, and gains
the shore, and thanks the god who saved him.

5

Now a gang of robbers blocks his path, and checks his
haste with threateningly brandished club. *“I have
nothing but my life, and that must I give to the King,”
he cries, pale with terror; and (the) despair (Beryweif-
Tutig) gives (verleipt) him strength, and he slays three
of the robbers; the others escape.

To this endless toil he succumbs (erfiegt er), and
weary sinks he down, and prays to Jupiter for renewed
vigour and refreshment — and Jupiter has pity.

There bubbles out of the rock a living spring; and
he refreshes his weary limbs, and hastens on.

It is getting late, and the trees cast their long
shadows on the green meadows. Then he hears two
wanderers say: “Now he is being nailed to the cross.”

14*
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The faithful Keeper of his house also meets th,,
and cries: “Go back; thou wilt no more save thy
friend, then save thine own life.”

If T cannot save him, then I will die with him the
tyrant shall know that (the) faithfulness is-worth more
(mehr gilt) than (the) life, and that a friend does not
break his duty to his friend.

And the sun sets; and he stands at the gate, and '
when he beholds the cross already reared, he bursts
through the gaping multitude, and cries: “Here I am,
for whom he stood surety — I am he (e8) who is to
die (ba ftexben {olf).” 3 ‘

The friends are clasped in each other's arms, and |
weep for joy and sorrow; no eye remains dry, and
quickly they bring the wondrous story to the tyrant’s
ear.

Long looks the tyrant at them wondering, and then
he speaks: “It is true (the) faithfulness is afteg-all
(dod)) not an empty delusion; greater love has nobody,
than that he die for his friend. — Let me be, I pray,
the third in your league.”
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ruhhrtra'gey

to behave

propound,
carry. deliver.
bear wear:

come to costume,

i1 SS.

try for;
aim at.

tray.
train trail
trace. track.

truck.troug
troll.
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5 ;b (7 :

: Con
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bring wup,
'@ﬁ}lﬂ%ﬁb,’m‘ Lrazn,edi

i

Zufug
drawing up,
an act ina

nanghly.

gt;nge}
umnamce@

breeding,
discipline.

/_ cable, </
Takelwerh— =
&
&

tackle,
&e./

e /

i, =

. The above are but a few of the most impoytant
Derivatives of giehen.




A becomes E,
S L

INDEX. "

)& The small letters refer to Foot-notes.

A

Ea 34

33

a, an, from ein one,
ane 36, line 7

ab, Vb.-Pr. 58

Abend 10, 30, 34

Abendroth 154

abhangen H8

above 31, oben

ubpﬁféu&en, abjdrecten

Abstract Nouns 74,
82, 84, 87, 127
accept 159™
Accusative before
* Verb 119¢, 107
adh, ache, ddhzen 10824
actor 80, Suf. -or.
actual 130, wirtlid
adduce 61, beibringen
Avef, ethel 165"
Adjective used as
Noun 1175, 12527
1805851394 q4qat
Adj.-Prefixes T7-79
—— Suffixes 89-100
against 9, 26, gegen
Ahn ancestor 168
“ain fireside” 36, 1.7
airt 151, Ort
Albert 23
allein alone 37, ein
allude 59, anjpielen
alt, dlter 6, 33, 115=
Altan, Altar 164, 156°n

am 107, 109

amiss 76, miglid

amongst 9, 157¢"

an, a, from one 36

an Vb.-Pr. 58

—Dblidenn 58

anbder other 32

“ame anither” 36

anfahren H8, 1338

—Tfaffen 59

Angeficht 1057, 140

Angft, anguish 150

anhangen, Anfang, An=
hanger 20, 59

animate 41, Suf. -ate

anflopfen, annehmen,
anjehen, anfelient, an=
fpielen, anjtofen 59

ang 147

anxiety, &ec. 150"

Apfel apple 28

appendix 59, Anhang

Article, see Def. Art.

aspect 140¥

ass 134, Gjel

assist 61, beiftehen

astound, astonish 10,
48, ftaunen

af ate, from efjen

-ate, Vh.-Suf, 40-1

Athel- 5, ebel; 1652

Uthem, atmosphere
122

Y becomes E, Ea 34

aud) 22, 34, 149be

auf, Vh.-Pr. 59; op-
posed to zu 72

— Ginmal 162

Aufgang 110

aufgehen, aufhebern, auf
ridyten 59

aufthun dup 60, 122°8

Auge eye 25

aught 23, it

uuQ, Vb.-,Pl‘. 60

— liefern 61

— nehmen, auSrufen,
augjpeien 60

— theilen, austrinfen,
auswandern 61

Ausxiliary habenor jeyn
left out 156°¢, 157t

awake 48, ermaden

aware 78, gewabhr

“ax” for ask 17

B

B.and W 28, Obs.
9B becomes F, V, W 30
Bad) beck 22

bald 33

Band 143, 1597«
zbar, Adj.-Suf. 90
«—, #log 98
barmBerzig 93, 152
barrow 25, bergen
batter 100, Suf. -er
Baum beam 34

bay, bight 22 (@)
be, Adj.-Pr. 18 °
—, Vb.-Pr. 41; ent 44
bead 6, bitten, beten
beautify 56, verjhdnen .
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Becher beaker 22
bedadhtig 92, 160
—Ddenfen 41
bedew, bewail 41
bedight 22 (d)
bedriuen, bedrohen 41
beech 19, Buche
beflitgeln 41, 1112
—freten 42
—gehren, Begier 42,
163+

—gleiten, begliicfen,
begritfen 42
behead 44, enthaupten
behend, hand-y 78
—DBherriden 42
hehest 1650%=
bei, Vb.-Pr. 61
—bringen 61
beide both 4, 36
Bein bone 36
beijpringen, beiftehen 61
beigen bite, &e. 12
befannt 136P
Befarntidaft 87, 88
befleiden 44, ent
—Tfringen, belaben 42
—lagern . beleaguer
1632e
believe 129w
bemiifen 41
beneath 5, nieber
bequem 78
bereave 152¢v, 30, 34
bereit read-y 78
bereuen 42, 144
bergen, &c. 25, 1112
berithren 42
—i{dhreiben 42
Befdhiiger 43, 118
beseech 22
bejorgt 1768
befjer better 13
Beftand 144
Deftiirien 43
betide 139, Beit
betroth 119
Bette bed 6
Bettler 101

INDEX,

bewahren, bewdhren 43 | bridge, brig, Britcfe19

bewail, bewitch 41
bewegen [wag]move4dl
—mugt 1292
—3ablen 41, 146
—3ingen 43
biegen how, &e. 26
bight, bay 22 (d)
Bild 117!, 159
birch, bak Birfe 19
bivgjt, from Bergen
Bijdof bishop, from
episcop-0s 1561
Bik, Bisden 12
bit, bite 12, beifen
PBitte, bitten 6, 126>
blihen 25, 36
blast, blare blajen 14
Blatt blade 6
bleidh bleach 19
Blid, blicenlook 166"°
blieb, from bleiben 111
blow blihen 36; blithen
38

bliihen, Bliithe 38, 74,
N.B.

blutig 92

hoast 156¢1

Bogen 26

book 19, Bude

bore 5, odex

borgen borrow, hor-
ough, &c. 26, 1112»

bosky, bushy 17

bot, Bote, from bieten

bow 26, biegen

boy, knave 105°

bracelet 81, Suf. -lei

“braid seas atween
us” 37, List ()

Brand, brand, brandy,
Branntwein, braun
152

brat, brood 6, Brut

Braut bride 6

breach 19, Brud)

breit 6, 36, 167 .

brennen burn 152¢

Bretwalda 108

Broad vowels become
'Narrow 33, N.B.
Brod bread 34
brool briillen 161
brother 8, column 2
brown 152¢¢
Brueh, Briide 19
Bruder 3, column 2
Brut brood 6
Bube, Knabe 105
Bud), Bucge 19, 22
biictenn 156¢8
Bund, BVand 1597«
bundle 81, Suf. -le
Burg, Biivger2H, 1112¢
Bitrge, biirgen, Biirg=
{haft 1112, 143,
15(ex
burgess burgher 19
-burgh, -bury 11122
burrow 25, bergen
Bujen 31

(¢

canis, houn-d 9
canny 1772°
Canongate 13, ®afje
Causative Verhs148+
cavalier 119
€h becomes Ch soft,
G soft 18; K 22;
Gh, rarely ¥, or is
dropt 23
chaffer 20, faufen
chain 140, Rette
chalice 170, 156¢-
chalk, chamber, &¢.20
champion 159»
Changes « of Sound
1-38
chapman, cheap,
Cheapside, Chip-
ping 20 faufen
clieckmate 137, matt
=ther;, Noun-Suf. 81,
137
chevalier 119>



childish, childlike 98, ‘
N.B.

Ghor, choir, chorus
from Greek 156°
church, kirk 19
churchwarden 155%*
Classes of Sound 1
cloister 1248, 15G°h
close, closet 113°%
1240
club 1297
cognosco, scio 116°
Collective Nouns 73,
88
come in, go in 67
Comparison of =e,
-idt, -ig 94
comprehend 114"
Concrete Nouns 74,84
connaitre,savoir116”
conseience, conseious
76, 116°, 129*¢
contradict 57, widex
cook, cake 23, Rod)
“coppersky’ 94, note
could 31, b
courage 134, Muth
course 1544
crab, eraw, cray 1774
erusade 1209
cunning, canny177*"
curdle 100, Suf. -le
curt, curtail 145¥

D

D addedafter N, &c. 9
% becomes Th 4
2, <, -th) Noun-Suf.
-d, -t, -th(74, N.B.
ba there 4 ; then 123,
line 9; bda bin id
here am T, 157
Pabei 168
Dad thateh 5,19, 117
pafer, Vh.-Pr. 67
——fommen 67
pahin, Vb.-Pr. 67

INDEX.

pahingiehen 67
Dame 139
Dampfidifi 28 i
pann then 5
pannen thence b
panfen, Dant, dant:
par, Dantbarteit 5,
90, 82, 166
dar, Vb.-Pr. 62
—an, dran 134
—auf, drauf 162
—aug 161
—eint, drein 140
darf, from bdiirfen
darfithren 62
darling 81, Suf. -ling
darftellen 62
—iiben, driiben 124
—iiber, driiber 113
—um, drum therefore
bas, daf b, 13
Dative used for Pos-
sessive 111#b,151¢
pauern endure 170
daughter 3, column 3
day, daily 27, 97
e, Noun-Suf. 74,
N.B

deal, dole, Theil 8, 37,
129, 178

dean 10

death 6, 3, 35, Tod

debark 62, ein

decay 53, verfallen

deck 53, 117

deed 8, 74, N.B.

deep 8, 30 tief

deer 1634

Def. Article used for
Poss. Pron. 120%;
with Dative 111°®,
151¢i; hefore Abstr.
Nouns 127¢; as
Dem. Pron. 156¢°

Deity 83

penfen think 5

penn then 5

dentist 12, 32, 3abn
depend 58, abfangen |

215

| bex the, used for my,

thy, &c. 120F; with
to me, &e. 1112%,
151¢ ; for thas, that
156“

descend 165"%

deseribe42,bejdreiben

def, defjen 156

detect 44, entdeden;
117

deter b8, abjdrecden

peutfh, Duteh 95

Diagram:Compounds
of fer and Bhin 67

bicht 5, 23

dieg this 5

digit 27, note

dike 19, Teid)

Diminutives 81, 137

Ding thing b

Diphthongs au, et 33

disaster 77, Unjtern

Diftel thistle 5

ditch, dike 19

do 8, thun

dod) though 5,23 ; why
127f; after all 159

doft, don 122°¢

Dol 19

dole, see deal

-dom, Noun-Suf. 80,
87, =thum

Don, Donna 139"

Donner H, 10, 37

———38tag D

doppelt 10, 162

Dorf thorp 5, 29

double 162, dopyelt

doubt, dubious 176¥

dough 27, 37, Feig

doughty 8, 24, titdtig

dozen 10

Dradhe dragon 118°

draft, drag, drain 253
Etymol. Treetragen

draggle 100, Suf. -le

Draht thread 6

dran thereon 134

brauf thereupon 162
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draught 21, 25; Ety-
mol. Tree tragen
braugen 138
draw25; Etymol. Tree
tragen
drawl, dribble,
102
dray 21, 2b; Etymol.
Tree tragen
dreary 94, traurig
dredge 18; Etymol.
Tree tragen
drefen “throw,” turn;
Draht 6, 165"
brei, dreimal 5, 11280
drein 140
dreifig thirty 13
drench, drink 148%
bringen 5, 141, line
13
drip, dribble, triefen
&e. 8, 30, 102
dritte third 5, 6, 159
droben 124
drofen threaten 41
drone, drought 25;
Etymol.Tree tragen
“drownded™ 9
pritben, dritber 113,124
drudge 18; Etymol.
Tree tragen
drum, see darum
dry, drought 22 (d)
Du, dugen 104
due, duty, debt 107°
Duft steam, smell
duke, duct, &c. Lat.
due-, Etymol. Tree
iehen
ounfel dingy 19
duo, 3wei 162°¢, 1767
dup, do up, 1228
duplicity 1622
durdy 5, 23, 38
—, Vb.-Pr. Insep. 43
—, — — Sep. 62
SDuth)faf)rt 5, 107q
- durdhgehen 43
bditrfen dare 1412, 166

&e.

INDEX.

Dutch 95, beutich
Dugend 10

B
& becomes A, 35
6

=¢, Noun-Suf,, from
Adj.82; fromVerbs
1265

ear, east, Easter 34,
Ohr, Oft, Ojtern

eat 13, efjen; 11, note

ebent even 30

CGde, Cgge edge 19

evel, Gvelfrau b, 165

educate, Lat. duc-,
Etymol. Tree 3ichen

egg, eyry 2b, note

Chrjudt 163

Gt becomes O, Oa 36

Gi egg 25, note

zei, Noun-Suf. 83

Gidje oak 23, 36

Gid oath b, 37

Giferfucgt 163

eigen own 26, 37

——ilid) 10, 96

@ile, eilen 151, lines
1Blag.

eilf, ¢lff, eleven 28

ein, allein, Vevein 37,
55, 147

ein, Vb.-Pr. 62

—Ddriiden 63

—filtig 6, 92

—gehen 63

—pnl 112sw 162"”

—e5 141

—jam 99

—jenten, ecinjchiffen,
einjdhlafen, einfehen,
Ginfidt, einfingen 63

einjt 173

einftiivmen, eintangen,
einwanbern, eintwies
gen 63

either 34, ober

eke 22, 34, aud
=¢l, Noun-Suf 81
—, Vhb.-Suf. 101
ela.pse 54, verftreidien
elope 29, laufen
Gltern 6, 115
embark 62, ein
embellish 56, perjds-
nern
embrace 51, umarmen
emit b4, verjenden
empfangen 166
empor, Vh.-Pr. 63
—— 3iehen 63
=1 becomes -om 31

i| sen, zern, Adj.-Suf. 90

—, idgt, -ig 94, N.B.

-en, Vh.-Suf, 41

endlich) 96

Engel angel 20

englijd), Englijh 95

English a branch of
Low German 160%;
Engl. form of a
word often the old-
er 11, note; Engl.
prefers Soft sounds
19

engrave 30, graben

enough 26, 78 genug

ent, Vh.-Pr. 44

— decten 44

entertain 52, unfex

cutfallen 44

entgegen, Vh.-Pr. 64

———formmen, &c. 64

entgegnen 144

entre 52, unter

entreifen, entrinnen,
entjchuldigen 45

entfegen 45, 17824

—mweidjen 45, 132°

—videln 45

—bdhnen 45

er, Vh.-Pr. 46; oppos-
ed to ent 44

=¢x, Noun-Suf. 85

=er, Vh.-Suf. 101-2



-er, Vh.-Suf. 100
ertbarmen 46, 152

Grbe, Grbibeil 109,
17802

erblafjen, exbleigen 48
rth 5

Grde eart
exdrdhnen 46
=evei, Noun-Suf. 83

erfabren, ergehen, er-
gbten, ergreifen, er-

Deben, erhohen 46
exfrijchen 48 X
Erinnyes 181
evjagen 46
—fennen 48
—tiefen 14, 20, 1342
—lafjen 47
—lauben 129w
Grle, Grifbnig 35
erlegen 47
—leiden 48
—mannen 44, ent
—matten, erveidjern, er=

dhauen 47
—neuen, erjdeinen 48
—L?Iugen, evjdyipfen

—ftaunen 48

—iteigen, ertreten 47

—maden 48

—iad)jen, erwarten,
erwiirgen 47

-ery, Noun-Suf. 83-4

exjiblen 1462c

e5 it 18; there 107~

escutcheon, esquire
118»

Gel ass, 134

efient eat 13; 11, note

establish, stahle 144

Ethel- 5, 165 ¢bel

eud) you 23

exalt 164¢s

except, exclaim 60,
aus

exhaust 47, erjhipien

eye 25, Auge

eyry 25, note -
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INDEX. >
F flitgge fledge 20
f Tluf 111%,1591%

& becomes P or V, 28 | Flu-th floo-d 74 N.B.
Faben 31 fly 26 ﬂiegey

Gihre ferry 149vk foe 131, Feind
fabren, reiten 105= folgen follow 26
faire conduire 158 | fondle 100, Suf. -l
fallen, fillen 148 foolery, &c. 84

Falte fold 6, 33 ® for, Prepos. 38, fiir
fand, from finben for, Vb.-Pr. in forgo,
fang fangen 166b! &e. 52, ver

fare, ferry 1074 fore, Vb.-Pr. in fore-
gak vat 18, 28 going, &e. 70 vor
father 3, column 1 | forlorn, berloren 14,
Feier 123, 156¢h 54, 134" 166=

Feind 131 P fort, Vb.-Pr. 64
——jdaft 88 —eilen 64, @ and b
els fell 118 —wandeln 64, b

fern far 35 — 3ichen 64, a

fowl 2¥, Bogel
fragile 97, last line
Jraulein 81, 137, 164
‘Frederiek, freien, Frei=
tag 1250%
fremd foreign 176
French prefers Soft
sounds- 18
Jreude 74, N.B.;125bs
freudig, freuden(os,
freudbvoll 92, 98
freuen, Freund 1250«
Freundin 87
freundlidy 96
Driede, Friedrich) 1250
frieren freeze 14, 166*
frije fresh, frisky 17
frifiven frizzle 103
frob, froflich, frolic 96,
125vs

frore, frozen 166+
drojd), Jrdjdlein 166
Frudt fruit 23
fructify 41, Suf. -fy
rithling 81

Sitdfin vixen 87 -

fertilize 41, Suf. -ize

feft fast 35

Feft 114, 156¢h

feftlich festive 96

fett fat 35

fie, fiend 131, Feind

fiel, from fallen

Figurative meaning
givenbyInsep.Vh.-
Prefixes 50, 52

finger 1661, 180, line
16

ingerhut 7, hitthen

firebrand 152¢t

first 1302k

five, fifty 27, 32, fiinf

flail 26, Flegel

flask 17, Flajde

flea, fledge 20, 1110¢

Fleetstreet 13, Fluf

flehent 145, line 1

flesh, flese 16, 17

flieqen, fliehen, fliefen,
&e. 1112

float, flood, flow 1112
flog 112, from flieken

flott, Flotte 1112 fitnf five 32

fliidhten 156 | Fug 170¢

Gludt, Flug, Fligel, fubr, from fafren
&e. 1 112e fithren 107
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funetion 170
Furdt, furdtbar23, 90
furlongh 129+

iirjt 130

fitrwahr veri-ly 178
Fup foot 13

-fy, Vb.-Suf. 41

G

® hecomes G soft, J,
Ch soft 18; Gh, W,
Y, I, or Dropt 24-5

gab, Gabe 14221

gaffen gape 29

giihnen yawn 25, 96

gainsay 26, gegen

gamble 100, Suf. -le

“gang with me™ 110¢

Gans 32

gar yare 26

garden, garth 21 (b)

Gajt guest 34

gajtbar 90

gait, gate 13, ®ajje

ge, Adj. Pr. 78

—, Noun-Pr. 73

—, Vb.-Pr. 48

—, often coalesces

with Root 170%

—sameasco, con 1724

— biven 49

Gebiube 74

—bein 73

geben give 30

gebeut, for gebictet 146

Gebieter 49, 85

—birge 73

—bif, beifen 12, 74

—Dbriider 73

—britll 74

—burt 49; 74, N. B.

—Dbanfe 74

gedenfent 48

Gefabhr 75

gefallen 49

Gefithl 75

geheim 78

geben go 36

gehorfam 99

INDEX.

gelangen 49, 110

—lafjen 165

aelb yellow 26, 30

®eleit

gelingen49,158%, 170!

gellen yell 26

geloben, Gelitbbe 129%

gemih meet 78

Gemiith 134f

geram 78

genejen 49, 170

Genitive first 1123k

Genofy 159

genug enongh 26, 78

gerathen turn out 178

German a kindred
tongue iii, its forms
notalwaysolder1d,
note; prefers Hard
sounds 19

qern 79, 1694

Geroll, Gejang 75

geidhehen,  Gejdhichte
49; 74, N.B.

Gefchent 75

gefchmdgig 75, 92

—jdywind 78

Geficht, Geftade, G-
jtalt105,74-5,N.B.

geftehen 49

geftern yesterday 26

Geftirn T4

—traibe 76, Etymol.
Tree tragen

getrenr, gewahr 78

—troffen, from treffen

gemwdhren 49

Getoalt 76, 108

gemaltig 92

Gewand 76, 106

gemarten 49

Getidht 76 *

gewinnen 49, 170!

Gewiffen 76, 1299

gewif 78

—wbhnen 49

Gewdlbe 76

Gh sounded F,21(c):
not sounded, yet

shows derivation
22

gieb, from geben
gigantijh 95
ging, from gehen
girdle, girth 4, 6,7
gliingen glint 11
glauben, &c.129%, 170!
gleed Gluth 74, N. B.
aleich 78, qelidy; 170!
Gleidhheit, Gleidnif 83
Gt 75, Gelitdt: 170
glitdlicy 96
qlithen, Gluth 38, 74
N.B

®nave, gnidig 92

gnaw 206, nagen

go in, come in 67

golden, gitlven 91, 106

gbonnen 146

goose, gander 32

gossip 131*

Gottheit 83

“gown-d, orphan-t"9

®rab, graben 30,159

®raf reeve 28

grau, grauen, grdulich
96, 97, 163, 165"

graus, graujen, graud=
lid) 97, 108>, 172+

grave Grab 30

greifen gripe 29, 1779

Greis 131

Gretdhen 81

grimmig 92

gripe, grah 1772¢

grizzled 96, graulid

grizzly 97, grauslid

qrofy, Grofe 13, 35, 83

®rube groove, grub
30, graben .

gritfen greet 13

guard, guardian 107»

guarantee, grant 49,
gewdhren

giilben, see golven

Gunjt 1462

qut, Giite, giitig, Gii=
tigheit 7, 83, 92



N

9 becomes Gh,W, 25
baaridht, Haarig 9R; 94
N.B

baben, Habe 30, 196
habit 49, gewpfhnen
=haft, Adj.-Suf. 91
hail, hale, hallow 1202
hair-garment 124ar
halb half 80
9all, Yallen 167¢, 173>
halloo 138¢
halt, hold 7, 33
handle 100, Suf, -Je
Hanvjduh 159
Hanf 3, column 6
hangen, Hingen 148>
hanker 100, Suf. -er
Hard (Throat) sounds
inGerm. andScotch
become Soft (Hiss-
ing)soundsinEngl.
18, 19
hiven 91; 94, N.B.
hark, hearken 156ez
Hijdher 85
Hafe hare 14, 134»
Dafjen, paglih 13, 97
hat, hood, hut 1559»
Haupt head 7
Haut hide 1559
haversack 30
head 7, Haupt
—becomes tail 41
-head, Noun-Suf. 80,
82

heal, health 120»
heath, heathen 5
heben heave 30
Hede, Hecen 20, 156e¢
heed 155

bheftig 93

Degen cherish 156

height 80, Suf. -¢

Beil, eilig, Heiligthum,
Heiland, beilfam 37,
88, 93, 99, 120

“betm, Vb.-Pr. 64 é

. INDEX.

beingeﬂen, Beimidiffen
6

heimijdh) of home 95
Heimjudt 163an

heip hot 13, 37
=heit, Noun-Suf, 82
hemp 3, column 6
henchman 20, bangen
benfen, Qenfer 85,

156¢8 '

1 ber, Vb.-Pr. 65

—; ‘“‘come” 65, 67
—, Compounds of, 66
berab, Vh.-Pr. 67
——giefen 67
Bevauf, heraus 67
berbei 181
Herbft 30
berein, Vb.-Pr. 67
——laffen 67
hernieder 67, 123
Berrifd, errlich 98
Herrlichfeit 83
berg{d)en, Herrjder 42,
5

Derrufen 65

heriiber 67

berum, Vh.-Pr. 65

——Ilagern 65

berunter, Vb.-Pr. 67

———neigen, &e., 68

Bervor, VL.-Pr. 65

——nehmen, &e. 66

Dertoehen 65

ety heart 11

bera};uft 91

-~ 1493

Herzog, Etymol. Tree
3iehen

hest 165b%

heute 176, line 20

hide 155

High German 160n

HigherMeaning,some
words get 105°,140s

hight 165k

himmlijeh 95

bin, Vb.-Pr. 66

—,Compounds of, 66

219

bin, “go” 65, 67
—, ber 65
binab, Vh.-Pr. 67
——reifien 67, 148
——fteigen 16504
hinauf, hinaus 67
hinder 100, Suf, -er
hinein, Vh.-Pr. 67
bineinfallen, &ec. 67
hinge 20, Hinge
hintriedhen, hinjhauen,
hintreiben, Hintreten
66

higgiber, himnter 67
binwerfen 66
Hissing-sounds 11.18;
become Tongue-
sounds 11-13
hobble 100, Suf. -le
bod), Vbh.-Pr. 68
— begliicden 68, 42
—, hohe 24, 25
Hoffen, Hoffnung 110
Hihe, Hoheit 83
Hohle 83, 118
hold 7, 33, alten
holy, whole 37, 1202
hood 7, 155, biithen
-hood, Noun-Suf, 80,
82

hord), hark 156

hospitable 90, gaftbar

Hund hound, canis 9

hut Hut, Huth, Githen, .
Hiither, Hiitte 7,
1559

I

iceberg 118

=), Noun-Suf. 1443
-iht, Adj.-Suf. 91
—, =¢n, =ig 94, N.B.
Jchts 24, note

ie becomes O 37
-ig, Adj.-Suf. 92
—, =en, =iht, 94, N. B.
—, =log 98

—, Vb.-Suf. 103
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illtreat, maltreat 40

im, bom, &e. 116

immer, nimmer 111

=in, Noun-Suf, 87

~ine, -en, Noun-Suf,
81

Infinitive used as a
Noun 110v, 165
-ing, Noun-Suf. 84, 5
inhabit 49, gewdhnen
inquire, inquest 1638
ing 125
Anjel, insula, isola,
wla, ile 180 &
Insep. Verb-Prefixes
40; make a verb
Transitive 43, 51;
ggd Figurative 50,

insight 63, einjefen
inspect, respect 113t
instead 144k

tnter- 52, unter
interloper 29, faufen
interrupt 52, unter
introduce 67, Binein
inventiven 103

inwit 129s¢

=ir, Vb.-Suf, 103
irben 91

irbifdy 95

is, are 14

=ijd), Adj.-Suf. 95
—, -lid), 98, N.B.
-ish, Adj. Suf. 95, 98
isle 18021

“it is said” 117~
-ive, Adj.-Suf. 89
-ize, Vb.-Suf. 41

o

jogen, Jdger, Jagd,
85; 74, N.B.

jih sudden, steep
Jabr, jibrig 34, 93
joudhzen 104
Semand 10
jener yonder 10, 36

INDEX.

Sohanniswitvmdyen
132

Jugend youth’, 26,32
Jungfer 164%%
Jungfrau 115
Stingling 81

K

& becomes Ch soft,
G soft 18

Stifer Raff, Ralf, &e. 20

falt cold 7, 33

fam 112, from fommen

Kampibegier 163

—— fpiel 159

Kangler, Kapelle, Kaxl,
Rife &e. 20

RKate cat 11

fiuen chew 20

faufen, Saufmann 20

=feit, Noun-Suf. 82

RKeld) 1704 1568

ken, canny 17730

Fennen, wifjen 116>

Rette 140

-kin, Noun-Suf. 81

Kind 105

findijd), findlich 98

king 145, Ronig

kinsman 105, Rind

Rircge kirk, church19

kitchen 20, Riige
Slage, tagen 115, 126
Rleid, Heiden 5, 37
Rlofter, 124, 1560, 167
fnabe knave 30, 105
8&nall clap, crash 173#
Snedht knight 24, 140¢
—— fdhaft 88

know 116P

knuckle 81, Snpdel
Kod), foden 23
RKonig, fonnen 145
RKbnigin queen 87
foniglih 96

fradjen crack 23
Triftig 171

Kribe, frihen 25, 36

Rreny, Kreuzaug 120,
156k

Rrieg 177

frod) 132, from friechen
fummervoll 100
Kunbe1772Y%; 74, N.B.
fundig canny 93
fur, Kuefiivft 14, 1340
fury curt 11, 145

L

Labe, lnben 142
Tadjen, [Gdeln 24, 101
ladder 7, leiten
laben load 33
ladle 81, Suf. -le
lag, Qager 26, 163
laggar-d, braggar-t9
lair SLager 26, 163
landgrave 28, Grqf
landscape 16, 88
lang long 33
— baarig 92
larch, lark 35, Qerche
“larned” 35, note
laffen let 13, 34, 14138,
158

Lajt load, from laben

Latin words, how in-
troduced 118s,156¢h

Laub 30, 34

Lauf, laufen 29, 154,
159

Laune, gelawnet 177

laut loud 7

lay, layer 26, 163

-le, Noun-Suf. 81

-le, Vh.-Suf. 100

leaguer 1632

learn 129v

leave, believe 129w

leben, Reben, lebenbdig,
lebhaft 80, 91, 93

[eer, Leere 83

legen lay 148%

Lehre, Lehrling 36, 81

Leiche 20, 126

[ei‘t light, easy 24



Leibd [loth] grief, harm

=lein, Noun-Suf. 81,

s 137

leiten, Reiter, Leitjtern,
7 37

Lent Leng 11, 109

Lerdhe 20, 23, 35

Lernen learn 129

-less, Adj.-Suf. 98

-let, Noun-Suf. 81

Leu 162

Teudyten 24

=[ich, Adj.-Suf. 24, 96

—, |, 98, N.B.

Lichfield 126

Qicht light 24

lick, luck 75

lie 26, liegen, ligen

lich, Licbe, licben 30
3, 1264

Qiebdjen 82, 137

[ieblich 97

Lied lay 1159

lief 138, from laufen

lief, liever 30, lieb

liefern 28

liegen, legen 26, 148%¥

lieg 109, from lajjen

ll_fegunrd 30, Leib

light, 24, leicht, Qudht

=ling, Noun-Suf. 81

linger 100, Suf. -er

Lip -sounds 27-31;
Throat - sounds
change into 23-T7

listeth 128!

loadstar, loadstone 37

Qob, loben 1297, 166

Qobn, lohnen 1597

lonesome 99, einjam

Loos lot 13

LQorbeer 116¢, 118°

lore Lephre 36, 129

lorn, forlorn 54, 134"

08, Adj.-Suf. 98

108, Vh.-Pr. 68

— reifen 68

Iojen 146

lost, lorn 134"

INDEX.

Logw German 160"

Lbwengarten 159

Lower Meaning, some
words get, 105°,
140¢

luck, see Gliid

liigen lie 26

Lungenjucdht 163+

Luit 128

lujtig “lusty” 93

-ly, Adj.-Suf. 96, 98

Iych-gate, lyke-wake
126, Leidje

M

machen 23

Wadht, mictig 24, 93

Mavdhen 82, 137

made, maked 22 (d)

Madonna 139!

mag may 1198

Magd maid 26

Magen maw 26

magnify 41, Suf, -fy

Mal, 11220

malen, Gemdlde 75

maltreat, illtreat 40

Mamadpen 82

man fagt 117

man, woman or thing
left out 13021, 1397,
1412

mand) 93, mannig

manhood, manly, &c.
80

Dany, Menjd 95, 135
Mannen, Minner 120
many 93, mannig
margrave 28, Graf
Marmor 117, 118s
majtenveid) 176

Mass Mejje 35, 156"
matt 137

NMatte mead 7, 33
maudlin 22 (d)
Maulthier 118

maw 26, Magen
mayor, magistrate 18

221
mead 7, Matte, Meth
Meer 113
Meerjhaum 17
meet, mete 78, gemif
mehr more 36
mein of me 135
meift most 37
melt, jdmelzen 167
Menge 157
Menjd, Mann 95, 135
menjlidy, ménnlid 96,

135

mere 113, Meer
Mejje 35, 156"
mefjen, gemif 13, 78
Meth mead 7
mewing miauent 32-3
might 24, migen
mingle 157¢»
mint 11, Niinge
mir en Avm for “my
arm” 151¢
mijden mix 17
mif, Noun-Pr. 76
Vb.-Pr. 50
— gbunen 50, 14622
— trauen 50
Migmuth 76, 134°
mit, Vb.-Pr. 68 ,
Mitte, mitten 7, 164
Mithwody 7
mix, miscellany 17
mbdyte, mdgen 24, 113
Mind monk 23, 156
Mond moon 10
-monger, mongrel
157en
mood 134, Tuth
Mord, Mordjudt 37,
163

Morgen 26
———roth 147
morning 26
morsel 12, beifen
mouth 32, Mund
muddle, muffle 100,
Suf. -le ;
mule 118, Maulthier
multiply 103
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TMund mouth 5, 32
Miinfter minster, from

monasterion 1562
munter sprightly, gay
Miinge 11 »
Muth, muthig 93, 134
Mutter 6

mutter 100, Suf. -er
Myrihe 116, 118¢

N

N dropt 31

nad), Nadybar 24, 132
—, Vb.-Pr 68
Radhbarin 87, 132
Nadyen 149

nidit next 68, nad
Nadt, nadtli 24, 96
RNadytigall 167

Nagel, nagen 26
nabe nigh 25

nafm, from nehmen

nail 26, Ragel
Narrow vowels into
Broad 33, N.B.
Naje nose 33
Natural order of the
Vowels 32 )
navy, nautical 149
Rebeljtreif 106
need 7,108, Toth
Neid envy 178
neighbour 24, Radbaxr
nennen to name 168
-nier, Noun.-Suf. 85
Netherlands 5, nieder
ey net 11
next 68, nad
nidt, Nichts 24, it
nieder, Vb.-Pr. 69
——Dbiiden, &c. 69
niemald 112
Riemand 10
niefen sneeze 167¢
nigh 25, nabe
nightingale 167¢
nimm, from nefnen
nimmer 111=

INDEX.

=nif, Noun-Suf, 482
Nominative after
Verb 119
noontide 139
North prefers Hard
sounds 19
Norway,
gian 26
Nose-sounds 31-2
not, nought 24, it
Jtoth need 108, 178,
line 4
Nouns, Mase. (or
Neaut.), bare root of
Verb 159%; Fem.,
Verb-root  with
Suf. -e 126v:
Noun-Prefixes 73-77
—-Suffixes 80-89

Norwe-

(0}
9 becomes E, Ea, 34
37

0b, oben, ober 31

Objective before Verb
107=, 1194

ober or, 5

offen, Bffnen 29, 161

ifentlichy 96, 10

offering 156°»

ogle 101, dugeln

ofne 78, un=

Ohr ear 35

on dit 117~

once-t, einft 10, 173

onslaught 15, {dlagen

open 122°s

Opfer offering 156

oppose, opposite 64

or, oder H

orbentlichy 96, 10

“orphan-t, gown-d” 9

Ort airt 151

Oft, Ojtern 35

other 32, anber

- ought, owe 107, jollen

over, ab-ove 31, ob
— step 50, iiber

P ’
palace, Palatinate 29,

al3
Papachen 81
parchment, see Perga=
ment
pardon, forgive 53
pawn 10, 29, Pfand
peach 29, Pfirjche
peacock 29, Pjan *
peasant 9
perceive 114»
perdition, perish 53
Pergament 10, 20
peril 75, Gefahr
Bf becomes P, 28
Biad path b, 29
Piaffe, Prafferei 84
*Bialz Pialzgraf, Pfand,
Prau, Bieffer, Pfeife,
&e. 29

[os
Pilicht 20, 24, 29
piliiten pluck 29
Biorte 29, 122
pheasant 10
Pilgrim 109, 156k
plash, splash 167¢
pledge, plight 156¢f
pocket 81, Suf.-et
poke, pouch 19
pope, popery 84
popinjay 20, Papaget
popish 98, N.B.
porter 122, PBforte
PBradht, pradhtig 24
Prefixes39-79;all ori-

ginally Words 76,

mify; see Adj.-Pr.,

Noun-Pr., Verb-Pr.
Preis, preifen 173«
prends,  comprends

142

pretty 24, pridtig
Priefter priest, pres-
byteros elder 1560
prince 13021
providence 85, =ung
protect, protégé 117



Q

quail 24, TWadjtel
query, question 163!

R

- i becomes 8, Z, 14
RNabe raven 31
riden wreak 23
rain 26, Regen
Rand rim 10
rapid, rapture 152¢%
rate, ratio 7, note
JNath rede, riddlo 7,

34 -

rathe, rather 78, be

rauben, Rduber 85,
1hasw

ready, rathe 78, be

real 130, wirflid)

redht right 24

reden reach 20

rede, riddle 7, Rat

Redner 86

reeve 28, Graf

Regen 26

——jdirm 17

regieren 103

reid rich; as Adj.-Suf.
125P%; 176, line 18

reidhen reach 20

reidylich 96

Reidhthum 88

Reihe row 25, 37

Reihen 107

reindeer 8, Rennthier

Reinbeit, Reinlichleit 82

reiten, fahren 105

Reiter, Ritter 85, 119

Religious Rites 156<»

require, request163si

retten rid 8

Retter 85

Rhede roads 36

rid 8, retten

riddle 7, Rathiel

ridge, rig, Riicen 19

INDEX.

rief 131, from rufen

riefeln 102

ringd 160

Rig 173*

Ritter 85, 119

——Jdajt 88, 89

roadstead 36

rojig 93 .

roth red 8, 35; rother
(Wein) port 168

row 107, Reife

Ritden rig 19

rue, ruth 144, bereuen

tufen call

ruffle 100, Suf. -le

Rube, ruhig 93, 126"

rilhmen 156%¢

rithren, beriihren 42

rule 26, Regel

Rule of Change in
Sounds 2

-ry, Noun-Suf. 80,

S

SbecomesR, 14, 166*
— —T 12; yet T is
the older 11, note
S, Sch, as Vb-Pr.167¢
Saat seed 74, N.B.
Siidel 20, 82
saddle, settle 4, 8, 13
Saft sap 10, 29
Sage, Sige, saw 26
jaf saw 25, from jefhen

| sail 27, Segel

sjam, Adj.-Suf. 99
janft soft 32, 33
jang 137, from fingen
Singer 85, 1192, 138
janf 138, from finfen
“sarvant’” 35, note
jaf sat 13, from figen
satchel 20, 82, Sidel
satisfy 55, vergniigen
jaujeln 102, 106
savoir, connaitre 116>
saw 25, fah

993

saw 26, Sige, Sage
seale, shale, shell 17
scare 17, {dauern
scathe 5, 17, Sdfabde
scatter, shatter 17
Scawfell 118, Fels
Sd) becomes S, 15
— — Bk, &e. 16
— originally adouble
sound 16
©djaar troop, host
Sdaf, Sechifer, Sahii=
ferin 29, 34, 86, 87
fbaffen shape 29
=fd)8a7it, Noun-Suf. 10,

Sdjall, jhallen 17, 173=
Sdyatten shadow 8
©djat treasure
jdisen to prize,esteem
178, line 8
jhauen 140
Sdaum scum 17
jcheinen 131P, 159¢k
Sdent, {dhenfen 63,
172, 173=
jcheu, jdheuen 135
jdhien, from fdheinen
idyiegen shoot 13, 37
Shiff, Sdiffer 29, 86
idhiffen 65, heim
{dhimmern 102
Sdirm 17
Sdladt, jhlachten 15,
156

Sdlaf, jhlafen 15, 34

jdhlagen 15, 131¢, 143¢

idlau, fehleichen 15,
143¢

Sdyleufe sluice 1132
idlid), from jhleichen
jchlief, from jchlafen
Sl 113, 159
j=hlof=claus 167¢
jhluchzen 104

1dlug, from jhlagen
Sdluf, Slitfjel 113=
jymelzen melt 15, 167
Sdymer; smart 11; 15
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Jehmettern 102, 168

Sdmetterling 82, 133

Jchnauben 16, 31 -

Sdnee snow 16, 36

Sdneider, Sdnitter
119=

{dhnurren 16
1hon 15
chom, verjdjbnern,
Sddnheit, die Sdhv-
nen 5o, 83, 140
school 18, ©dule
jchdpfen shape 17
Sdraube 18, 28, Obs.
jdhrecen, Sdrei 121,
16,.:1%"167=
jhreiben, Schrift 18,28
Ychreiten, Schritt8,173%
chrieh, from jdhreiben
Jehuf, from jdaffen
@cggbmad)er, Sdufter

Sdyuld, jehuldig 93,179
Sditrge 11, 18
Sdup, Sdiite 13, 38
hiitteln 102
chiigen 1182
Jéhwady, weid), 23, 167°
Sdywalbe 16, 31
Sdmwall 168, 167°
Sdwarm 16, 121"
jwary swart 11, 16
Sdyweif 16, 29
Sdweip, Sdwei 16,
120

Shwert sword 16, 36
Sdywefter 3, column 4
Jhimmen, jdwingen,
jopibren 16
science, con-science
116°; 1298
Scotch more like Ger-
man in Throat-
gounds 18;in Vow-
els 36; gae, gate 13;
kurk, brig, &ec. 19;
lyke Qeiche 126; aff,
lang &e. 33; Loff,
reek 34, b; ain, ane,

INDEX.

braid, &c, 36; mair,
sair, &c. 36; maist,
stane, &e. 3T; won
49; canny 93; gae
gang 1105 glint
133; fleach 145;
brool 161; airt
151"

serape, serub, scurf 28

serawl, scribble 28

sereech,shriek 17,176

screw 18, 28, 0bs.

seudo, scutcheon 1182

scuffle, shuffle 17

seum, skim, skin 17

scuttle, shuttle 17

se battre 131°

seal 27, Giegel

Seele, Sofle 36

seem, sham 131

seethe, sodden 4

Segel sail 26

jehr sore 36

feiden 91

jelb, jelbft self 31;
selfsame 166

jelten seldom 8, 31

jenfen 148%%

Separ. Vb. -Prefixes
58-73; compared
with Insep. 40, 43,
50-1-2; a striking
example 164, lines
1-7

sept 89, Sippjdajt

settle 100, Suf. -le

jegen set 148w
shall, should 107°,
17980

sham, seem 131°

shell, shale, scale 17

shelter 100, Suf. -er

sheriff 28, ®raf

Shibboleth 3, 11

ship, skiff 17, ©diff

-stip, Noun-Suf, 87

shriek, sereech 17,176

shudder 102, jdittteln

shuffle, scuffle 17

shun, shy 135, jdeuen

shuttle, scuttle 17

sib, gossip 131

sic, whalle 19, 97

ficger sicker 23

St sight 24, 74,
N.B. '

fichtbar 90

fiech sick 22

Siegel seal 27

fieh, fiehit, fiebt 107,
122, from jehen

simple 92, einfaltig

Singer, Sanger 138

finfen, fenfen 148%%

Sinn sense, thought

Sippjdait 89, 131

sister 3, column 4

figen, fegen 12, 148

skim, scum 17, jdiu=
men

skinker 172, &dent

skipper 17, 29, 86

skittles 17

slay, slaughter, jgla-
gen, &c. 15, 47,
156¢8

sleek, slick, slink 143°

slobber 100, Suf, -er

slot, sluice 113, Sdhlof
smatter 102, 168,
Jchmettern

smelt 15, jdymelzen
smith 5, 15, Sdmied
smug 15, Sdymud
smile 15,24 jdmeidjeln
snail, snake, sneak 16
sodden 4

soft 32, janft

Sohle, Seele 36

jolch 19, 38, 97

sole; soul 36, note
jolfen 107, 179%2
-some, Adj.-Suf, 99
Sontte sun 38

—— nijdjicm 17
Sorge, jorgen 26, 147"
soul, sole 36, note



Sounds, six classes
of, 1, 2; changes
of, 1-38; rule of
change 2-4

South prefers Soft
sounds 19 ; things
that came from,
118®

jpiben spy, &e. 118

sparkle 100, Suf. -le

spectator, &c, 113:

©perling sparrow 31

fperren spar 1517 167+

Spiegel 113

Spiel, fpiclen 106,
158 0

spinster 31, 28eidh
spirt, spray, spread
102, fprudeln
Spradye, jpredien 20,23
{prengen 148
iprid), from fprechen
1prieken, Sprofling 13
pringen, fprengen 148
Shprudy, 20, 127, 1591k
{prudefit 102
Sprung 1591k
spy, spectator 1131
squall 17, jdallen
squander 18, 148w
squire, seutiger 118r,
140¢
St. John's worm 132
Stab, stable, stad-
holder, Stabdt, staff,
~ stage, stale, stall
14_11{ z
Stamm stem 34
ftand, from ftehen 32
ftaxb 138, from fterben
starch, stare, stark,
jtavten, ftavy, ftarren
20, 144*

starve 144w 167e

state, station, statne,
statute 144%

ftatt, anjtatt 8, 144k

statute 75, Gejeg

ftaunen 48, 140

INDEX.

stead, steady 144k
flechen, Stidy 20, 23

Steg, ftehen,  fteif,
fteigen, Stelze 118r,
1445 156

Stein stone 37
=fter, Noun-Suf. 85- 6
-ster, Noun-Suf. 86, b
fterben 31, 35, 144
fterblich 97
Stern star 35
stick, stitch 18, 20
stiff, stilt, stint 144%
stile, stirpup 118*
Stimme voice 136
ftolz, Stoly 144%
stood, 32 ftand
stound 48, 140 .
Strabl, ftrahlen 1597%
strangle 100, Suf. -le
Strafe street, Strat-
ford 13, 154
ftreben, Streben 81
jtreden stretch 20
Streid) stroke 23, 37
Streif, fteifen 29
Strengthened Verbs
15665 »
ftreven, Stro§ 25, 135
Strom stream 35
Strong and Weak
roots 119%, 138,
143¢
ftudiven 103
Stunde 126, 150
Sturm, ftivmen 38, 63
ftitrzen start, beftitvgen
startle 43
succour 61, beifpringen
such joldh 19, 88, 97
fudjen seck 23
Sudt 163sm
Suffixes 80-104, 41;
all originally Words
76, mif; see Adj.-
Suf., Noun - Suf.,
Verb-Suf.
suggest 61, Geibringen
sultry 16, jehmwiil

Sonnenschein & Stallybrass, Germ. Read, B.
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fiif sweet 13
swaddle 100, Suf. -le
swag, sway 27
sweeten 41, Suf. -en
sweoster 3, column 4
Switzerland 120m

i

T added after N, &e.
9; 96, note

T becomes D ox Th 6

=t, #tl), -the | Noun-Suf.

-t,~th,-d [ 74, N.B.

Tag, tiglig 8, 27, 97

tail becomes head 41

tailor 1192

tale, tallage, tally-
man 1462

Fanj, tauzen 8, 1597

taujend thousand 6

teach 27, note

team 117, jiehen

-teen 27, note

Teich 19

tell, tale 1463

ten, -teen, -ty 27

Teufel 3, column 5

-t), | Noun-Suf. 74,
-th, [ N.B.
thack, thateh 19, 117

Thal, Thilden 8, 82

Zhaler 8, 33

thane, thegn 25,Degen

that did, from thun

That 34, 121, 74 N, B.

thatch 19, 117, Dad

Thau dew 8

theilen deal, Theil dole,
sertheilen, austheifen
8, 37, 58, 61, 1784

“there lived,” e lebte
107

thewer dear 7

“they say™ 1172
third bdritte 5, 6, 159
Thier 8, 118s, 163w
Thor, Thitr 8

15
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thoroughfare (Durd-
fahrt 5, 1074
thorp Dorf 5, 29
thrinenfeer 158
Throat-sounds 17-27;
change to Hissing-
sounds 18; to Lip-
sounds 21-5; inter-
change or disap-
pear 21-5
throttle 100, Suf. -le
through bdurd) 5, 22-3
Ahum, Noun-Suf. 87
thun do 8
thunder 10
Thursday 5, Donner
tide, tiding 139, 3eit
tief, Tiefe 8, 29, 83
tile Biegel 12, 27, 113
Tijh 18
tithe 31, b
to hoot, to wife 146%¢
Fodhter 3, column 3
Zod, todt 6, 8, 35
token 27, note ; 12, 37
toll Boll 1462, 1474
Tongue-sounds 4-10;
Hissing-sounds
change into, 11-13
tooth 12, 32, Bahn
tow ziehen 12, 27, 37,
117, Etymol. Tree
tradjten 156°¢ S
tragen 8, 25, 27 1[—«
trail, train 25 =
Trant, Trunt 142]&
tranfen 148° =
transgress 50, {tber
Transitive meaning
givenbyInsep.Vh.-
Prefixes 43, b1
translate, transplant
51; 70,0
trat trod, from treten
trauen trust, &c. 119°
Frauertleid 116
traurig 8, 34, 94
Lraum dream 8, 34

—

INDEX.

tray 21, 25, Etymol.
Tree tragen
treffen hit 176, line 1
treiben drive 8, 31
trespass 50, itber
treten tread 8
treu, Treue 119, 83
—, wwahr 78, 83
trieb 37, from treiben
trinfen, trdnfen, er=
trinfen 1482, Ety-
mol. Tree tragen
fritt 160, from freten
Trommete trumpet 38
troftlos 98, 119
troth, trow, &e. 119*
trough, truck, 21, 25,
Etymol. Tree tragen
true, trust, &e. 119°
FTrunt, Tranf 142,159
trunfen, from trinten
FTud [tuck, tick] cloth
tithtig 8, 24
tug 1568, Etymol.
Tree giehen
twenty 27, =3ig
twig, twin, twitter 12
twinge, twitch 21
two 12, jwei
-ty 217, =g
tush, tusk 17
Tyrann 10, 1437,5;175

U

U and V, 28

U becomes O, 38

iiber, Vb.-Pr. Insep. 50

—, — Sep. 69

— laffen, iiberjegen H1

— treiben, itbertreten
50, 51, 69

um, Vb.-Pr. Insep. 51

—, —Sep. 70

— armen 51

— gehen 51, 70

— ftehen 51

um — tillen 152

un, Adj.-Pr. 78

un, Noun-Pr. 77

— befannt  “unbe-
known' 116°,123%¢,
136

Unbeftand 77, 144%

unbeupt 78, 129

uncouth 31, b.

underneath 69, nieder

unendlid) 79, 96

-ung, Noun-Suf. 84

1ngeheuer, ungemijdt,
ungern,  ungejtalt,
ungetren 79

Unglit€ 77

union, unite 55, 147,
berginen

ung us 32

unfichtbar 79, 90, b

—fterblicy 144=, 97

Unjtern dis-aster 77

unter, Vb.-Pr. Insep. 52

—, — Sep. 70

— bredjen 52

— gehen 70, 157

— Balten 52

— thinig 94

Unthier 77

unverginglichy 110

uplift, upset 40 (c)

uptake 114»

us 32, ung

utter 100, Suf. -er

v

V and U, 28

Vater 3, column 1

Beildhen 82, 136, 1373

Vendreds 125"

ver, Vh.-Pr. 52

Verb-Prefixes 39-73;
Sep. and Insep. 40;
Sep. b8;represented
by Suffixes 40-1

Verb-root, without
Suf., forms Mase.
(or Neut.) Noun
159%%; with Suf. =,
Fem. Noun 126":



Verb-Suffixes  100-
104; Engl. -ate, -en,
-fy, -ize 41; -er,
-le 100

VerbsmadeTransitive
and Figurative by
Insep. Vh.-Prefixes
43, 50-2; have
Weak and Strong
roots 1192, 138#,
143s; Causative
148"; Strengthen-
ed 156

berbergen 53, 111%e

—Dbieten, perbrennen,
Berdedt,  verderben,
berdienen 53

—einen, Verein 55,
147

—feplen H3
—gfnglidy 97
—qeben 53-4
—gehen H4
—gnitgen 5D
—Theifen b4
verify, verity, the very
43, 83, wahr
verlaffen H4
—leihen H4
—lieren, Verluft for-
lorn 54, 134
—mbgen 56, 130%
—nehmen 56, 1140
dmaditen H4
dywenden
d;minben} 18,52
enden 54
egen H6
predyen 54
treichen H4

[y 4

bier, Biertel 37, 137
violet 82, 136®
visage 105, ®ejicht
vixen 81, 87, Fiidfin
Bogel fowl 27

INDEX.

Voice- sounds,
Vowels
volf, Vh.-Pr. 56
=polf, Adj.-Suf. 99
—, =[og 98
vom, im, &c. 1162
vor, Vh.-Pr. 70
—Dbei gone hy, past
—malg 11282, 175
Borfehung 71, 85
vorftellen, &c. 71
Vowels explained 1,
2; changes of, 32-
38; natural order
of, 32; broad and
narrow 33

See

W

W and B, 28, Obs.

wad), waden, exwaden,
mwadjam 21, 23, 48,
99

wadjen 150

Wadytel 24

wadeln 102

wade, waddle 102, we-
deln

Waffen weapon 30

waffenfundig 93

wag, waggle 102,
wadeln

Wagen 27

wigen 27, 148%

Wahn fancy 159, line
1; idh) wihne I ween

wabhr, trenw 78, 83

mahrhaft 91

Walhrheit 83

wain 22, (d)

wake, see wadjen

Wald wood 151

Wallvallwm, rampart;
but Wand wall of a

: house

wallen (168);
line 2

Wallfahrt [walk-fare]
pilgrimage

178,

227

Wanderer 36

Wanstead 8, Stadt

‘Wandsworth 135»

war was 14

ward 111¥

ward, warden 1077,
15H%s

warf 112, from werfen

warp 30, 35, werfen

warrant, guarantee,
grant 49, getwihren

warten 107,155

warum 127

wary, aware, beware,
43, 78, wabhr

was, Wajjer 13

was, were 14

watch, see waden

Watling Street 1549

waver 100, Suf. -er

wax 150, wadfen

weak 23, 132, weid

WeakandStrongroots
119+, 138, 143e

weald 151, 2Bald

wean 45, entwdhnen

weave, weben, Weib 31

LWeber 86

wedeln 102

Weg, weg 27

weg, Vh.-Pr, 71

— geben 71

Welh woe 36

webhent 65, 122ab

Weib wife 31; weibifd,
weiblidhy 98, NV.B.

weid), weicgen 132,
152er

Weide withy 6

weigh 27,
wiegen

Weilchen 82

Weife wise, gnise 164

weit und breit 167

weld) 19, 97

welkin 35, olfe

werden 1482y

wer who 36

werden 1357, 15441

148°,
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mwerfen warp 30, 35
Wetter 6
which, whilk 19, 97
whizz, whistle 102,
jaujeln
whole,wholesome, heil
37 99,1208
widtig 94
wiver, Vb.-Pr. 57
——ijtehen, &e. HT
wie — auch 149
wieder, Vb.-Pr. 71
—— palfen 71, 138
MWicberfehr 71, 155
wiegen, Wiege 27
wield 108~
wife 31, 2Beib
will, from wollen
wiflig 94
wiflfommen 156
winben, wenden 148
window 25, Auge
wird, from mwerden
wirf, from iverfen
wicklih) 97, 130
wise, wisdom 129°¢
“ywise saws” 26, Sage
wiffen 13, 129%¢  °
—, fennen 116°
IWifjenjchait 88
wist wufte 13
wit, witch, Witena-
gemot 129
with, withy 6, eide
with, in withdraw 71
—, in withhold 56-7
witness, wizard 1292¢
Wigling witling 81
wp where 35
Woge 126
topfer, wohin 67
wohl well 35
wolnen, gewdhnen, ent=
wohnen 45, 49
wold 151, Wald
Wolte welkin 35
wolfen 144"
woman-cobbler 87

l

INDEX.

wont 49, gedhnen

wood 151, Iald

— en, woody 94, N.B.

Word-building 39 -
104

worry 27, wiirgen

Wort word 9

worth, worthy 6, 94,
135

wot weif 18, 37

wreak 23, rdden

wright, wronght 22

Wudht, Gewicht24 ; 74,
‘N.B.;:76

witnjden wish 31, b

wurde, wiirde, from
werden

Wiirde, witrdig 6, 94,
128, 1352

iivgen worry 27

Wurm, Witemden 38,
2

8
Wuth, Wiitherid) 85,
1443

X

X made up of K and
S; put for Sk, Se,
S 16

b

-y,Adj.-Suf. 26,92, -ig
=¥ lronn-Suf. 80, 83,
=¢i

y- in yelept 26, ge=
yard, garth 21, (b)
yellow gelh 27, 30

yonder jener 10, 36
youth Jugendd, 26, 32

Z

3 a double sound 11;
becomes T, 11; but
see note

=3, Vb.-Suf. 104

3ih tough 25

Babl, zabhlen, jiblen,

12, 1462

|3u[)n 12 32

Vg
¥

Bebe, 3ehn,

jeigen 27, note; 12, =

21, 23
Beidhnung 84
Deit, Beitung 139
3¢, Vh.-Pr. b7
— brechlich BT, 97
— reifgen, &c. 57
Beug 127
Begel 12, 27, 113!
siehen 12, 25, 27, 37,
117 ; Etymol. Tree
jig -ty 27, note
300, Bbgling Btymol.
Tree ziehen
aogern 102
Bollverein 1472 :
aut 141, 146001785
ju, Vb.-Pr, 712
Budt, jiichtigen, Eby-
mol. Tree jiehen
jucen 12, 156¢¢
ufrieren 72, 166™
Bug, Bligel, Etymol.
Tree jiehen
jubiren 72
jum 122, 146, 178%
“Zunday” 11

e

Beichen,

}
edrmae

I
hudle

%

o

1

AR P T

Bunge tongue 12, 38

gur 162

gurii¢ Vb.-Pr. 72

—— bringen, &e. 78

surufen, ujdauer, ju=
tragen 72

Zuyder Zee 11

ansig 27

3tuet, jtvetfeln 12, 37,
176

Bweig 12

jweite 159

jwiden twitch 12, 21
Bwilling twin 12
Bwing, Twing 160"
awingen 12, 21, 43
Bwinger 158, 160
wijden 12, 18, 164
3wdl] twelve 12

Halle, Buchdruckerei des Waisenhauses.
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By SONNENSCHEIN & NESBITT.

The A B C of Arithmetic, Teacher’s Copy, Part 1., 1s.
Exercises only, ,, I, 44.
Teacher’s Copy, ,, R
Exercises only, |, II,, 44.
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tE 23

The Science and Art of Arithmetic—

Fteoral VPRI T L e L T 2s. 6d.
Fractional and Approximate, Parts IT. & II1., 3s. 6d.
Parts I. I1. & III. in One NOIOME™ o i 5s. 6d.

Published by WaiTTaker & Co., Paternoster Row.
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Large Box, 10,000, 100,000, 1,000,000, 16s.; Complete Set, 258,
Set as supplied to the School Board for London, 6s,

N.B.—For Vol. I of the Arithmetic, only the Small Bow and the Middle Bow
are vequired.

Number-Pictures, mounted for Class Teaching, 3s. 6d. the Set,
inclusive of Model Lesson on the Number Nix,

Maker : 8. Sranprivg, 8, Finsbury Street, London.

Also,
School Boards & Board Schools. By A. Sonnenschein. 1s.
Wirriams & Noreare, Henrietta Street, Covent Garden.










OPINIONS OF THE Parss—conlinued,

working by rule of thumb, will entirely agree with the authors that progress is not
meve advance from rule to yule. Any process once properly realized can never be
quite forgotten, and to impart to students what our authors term ‘a thorough and
all but visual realization of each process,” should be the aim of every teacher. They
can scarcely have a more afficient book to work with than that of Messrs. Sonnen-
sehein and Nesbitt,"—Standard.

i 3ome little time ago we drew attention to Part L. of Messrs. Sonnenschein
and Neshift's Science and Art of Arithmetie. We have now Parts IL and ITIL.,
dealing with vulzar fractions and approximate calenlations, in which again we notice
an indépendence of thought and originality of treatment which go far to shew how
little the educational value of arithmetic has hitherto been anderstood.” —Standard.

¢ Tf we mistake not, Messrs. Sonnenschein and Nesbitt's volume will altogether
revolntionize the old methods of teaching what has hitherto been supposed a dry
study. It is divided into three parts, viz., ¢Integral, Vulgar Fractions, and
Approximate COalculations.” New methods are given for very rapid, and in most
cases, ‘mental,’ decimalization of money, weights and measures to any assigned
degree of aceuracy, and for the ready intro-conversion of the coins, weights, and
measures of different nations. The volume must supersede the old-fashioned
methods, and will be invaluable to young teachers, as well as learners, and will

lggdly make its way as ‘the’ text-book of arithmetic.” —Naval and Military
ette.

«MThis is a work on Arithmetic of a peculiar, and in some respects an original
character. Following in the steps of Professor De Morgan, the chief aim of the
authors in explaining the rationale of the various arithmetical processes is nob to
give logical demonstrations of the several rules which a student is required to learn,
but to carry him along some guch path of reasoning as must have been travelled by
an original discoverer ; the present concise and conventional processes being unra-
velled, so to speak, and traced up to their first principles. . . . - There is much to
recommend in this view of teaching avithmetic ; for, as the authors remark in the
preface, no subject is so well fitted as this for the early training of the reasoning
powers, ¢ principally because the student is enabled, without apparatus of any kind,
steadily to test all his & prior conclusions by the light of experience.’ ”—Educa:
tional Times.

¢ This is the second part of a treatise on Arithmetic, the first of which has been
alveady favourably noticed in these columns. The subject of Fractions is here taken
up and treated with the fulness and completeness due to the important place it
occupies as the Key-stone of Arithmetic. . . . In dealing with Decimals the authors
have introduced the principle of ¢ Approximate Caleulations,’ by means of which
much trouble is saved in working out results. . . . It is here that the great utility
and simplicity of Decimals is seen, and the book before us does good service in
giving prominence to this feature. . . . We are disposed a.ltogether‘“to entertain &
high opinion of the merits of this work. The way in which it leads up to the
various rules, by mental calculations and other preparatory steps, which serve to
break the difficulty felt by the young learner, and its general adherence throughout
to the best principles and methods of teaching, distinguish it as a work out of the
common on treatises of School Arithmetic,”—Educational Times.

3 sitation in saying that the right nofe has been struck by the
a ook, a second edition of which lies before us. . . - We are
to conc! N an assurance that, take it as it ig, the work of Messrs.

nnenschein and %{ is the best in the language on the subject of which i
treats."—JInquirer.

Mo. Lon: oﬁ arrrAer & Co,, Ave Maria Lane,
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